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Voor Gary en Carol Johnson.

Jullie grote bijdragen aan het genre van christelijke romans

hebben een enorme invloed gehad

op het werk in Gods koninkrijk.

Moge Hij jullie honderdvoudig zegenen

om de manier waarop jullie mij en veel anderen gezegend hebben.


“When I saw you on your wheel, sweet Lenore

oh my brain did never reel so before.

You were clad in knickerbocks

and you wore such briljant sox

I could see ’em twenty blocks, maybe more.

I but gave a passing glance, sweet Lenore

at the natty sawed-off pants which you wore,

Then the cruel ground I hit

I had fallen in a fit,

and I’ve not recovered yet, sweet Lenore.”

Anoniem


Proloog

Central Park, New York

2 juni 1898

Essie Spreckelmeyer had geen man, en had er ook geen nodig. Ze had een goed verstand, was gezond van lijf en leden en kon prima op eigen benen staan. Als ze getrouwd zou zijn en kinderen gekregen zou hebben – en daarmee aan haar morele plicht en haar doel als vrouw voldaan had – dan had ze nooit in haar eentje naar de stad New York kunnen reizen om haar rijwielkostuum in te schrijven voor de wedstrijd van de New York Herald.

Honderden mensen waren in New York bij elkaar gekomen om de eerste dag van het rijwielseizoen te vieren. Het statige terrein van Central Park vormde een sterk contrast met alle drukte in de straten van de stad, maar Essie merkte dat ze niet kon genieten van haar omgeving. Ze had klamme handpalmen en voelde spanning opkomen, want de redacteur van de krant was zijn toespraak aan het afronden en hierna zou hij de winnaar van de wedstrijd bekendmaken.

Met één hand streek ze het gele lijfje van haar rijwielkostuum, dat rechts gesloten was onder een strookje kreukvrije mousseline, netjes glad. Met haar andere hand plukte ze aan haar pofbroek die over bijpassende kousen hing.

Ze keek om zich heen naar de fietsliefhebbers die elkaar verdrongen en ademde diep in. Iedereen thuis in Corsicana, Texas, had het schandalig gevonden dat ze alleen met de trein het hele land door reisde. Als ze deze wedstrijd won, zou dat hun gekwetste gevoelens vast wel verzachten. Mensen in Texas wilden dolgraag bewijzen dat zij iets beter konden dan hun landgenoten uit het noorden. Essie dacht dat haar enige rivale een vrouw uit Boston was; haar fietskostuum was aantrekkelijk om te zien en erg praktisch; maar de saaie bruine hoed van de vrouw liet beslist te wensen over.

Essie voelde aan de hoed die ze boven op haar opgestoken blonde lokken droeg en hoopte dat het buitensporig ontwerp van haar eigen fabricaat doorslaggevend zou zijn in haar voordeel. De strohoed had twee linten met gele rozen en uitbundige kanten blaadjes die er ver bovenuit zwierden.

Essie richtte haar aandacht weer op de spreker. ‘Dus zonder er verder over uit te weiden, dames en heren, de winnaar van de New York Herald’s-wedstrijd voor het beste rijwielkostuum is… juffrouw Esther Spreckelmeyer uit Corsicana, Texas!’

Bij het horen van haar naam begon Essie te beven van opwinding en ongeloof. Ze drong beleefd door de opgewonden menigte in de richting van het versierde podium. Mensen strekten hun nek om een glimp van haar op te vangen. De menigte week uiteen als wolken die een lichtstraaltje doorlaten.

‘Gefeliciteerd, liefje,’ zei een elegante dame die een hoed van rozerode mousseline met een doorzichtige gestippelde voile droeg. Een donkere heer in witte kniebroek met bijpassend jasje tikte tegen zijn baret. Een jonge politieagent nam Essie bij haar elleboog en duwde de mensen verder opzij.

En toen was ze bij het podium, waar de redacteur van de krant, die hoogstens vijfenvijftig kilo kon wegen, haar de enorme krans voor de eerste prijs omhing. Die lauwerkrans was half zo groot als zijzelf en bijna even zwaar.

Een heerlijk aroma steeg op van alle rozen, gardenia’s en anjers die de krans sierden.

‘Dank u wel,’ zei ze.

De redacteur bekeek haar winnende kostuum, en wendde zich toen met een elegant handgebaar tot de menigte. ‘Ik presenteer u juffrouw Spreckelmeyer, eigenaar en voorzitster van de Corsicana Vélocipède Club.’

Ze rechtte haar rug, stak de geplooide manchet van haar pofmouw door de krans en schoof die opzij, zodat de menigte het winnende kostuum beter kon zien.

Mannen juichten. Vrouwen applaudisseerden, wat vanwege hun handschoenen klonk als geklapwiek van vleugels. Uit haar ooghoek zag ze dat een tekenaar een bladzijde in zijn schetsboek omsloeg.

Hij zette zijn staafje houtskool op het nieuwe vel papier en schreeuwde: ‘Juffrouw Spreckelmeyer, kijk deze kant uit!’

Ze schrok en keek verbaasd toe, terwijl hij zijn houtskoolstaafje met forse streken over het papier bewoog, wat resulteerde in een ruwe schets van haar met de krans. De menigte werd stil en ze keerde zich weer naar het wachtende publiek.

De woorden die ze overmoedig in haar dagdromen geoefend had, was ze allemaal vergeten. In paniek keek ze van links naar rechts, alsof haar dankrede in de enorme eiken van het park hing.

Ze schraapte haar keel. ‘Dames en heren rijwielers. Ik, eh… ik kan er nauwelijks woorden voor vinden om uit te drukken hoeveel deze grote eer voor mij betekent.’

Hier en daar klonk wat applaus.

‘Graag wil ik mijn dank…’

‘Hé, dame!’ Een forse man in een zwart zomercolbertje, zwarte bolhoed en zwarte laarzen drong door de menigte naar voren. ‘Ik ben lid van de zogenaamde “Antibroekbrigade”, en wij keuren de emancipatiebeweging die jullie als wielrijdsters aan onze vrouwen opdringen niet goed. Wij vinden dat een dame er hoort uit te zien als een dame. Wat mankeert je om in het openbaar zo uitgedost rond te lopen? Je bent een schande voor God, voor ons land en voor het hele zwakke geslacht.’

De menigte zweeg, de tekenaar sloeg snel een nieuw blad om en begon de oproerkraaier te schetsen.

‘Ik behoor niet tot een bepaalde beweging die de kledingstijl wil veranderen, meneer,’ zei ze. ‘Ik draag gewoon een pofbroek, omdat dat de meest praktische kleding is voor een dame die fietst.’

‘Nou, je zou net zo goed een mannenbroek kunnen dragen!’ Hij sprong het podium op.

Essie deinsde achteruit. Uit de menigte klonken kreetjes.

De tengere redacteur zou niet opgewassen zijn tegen die forse kerel en ze zag geen spoor van de politieagent die haar naar het podium begeleid had.

‘Ik heb een eed gezworen,’ zei de man, terwijl hij met grote passen op haar afkwam. ‘Een eed om alles te doen wat in mijn vermogen ligt om een eind te maken aan dit onzedelijke gedrag. En dat is precies wat ik nu van plan ben!’

Hij greep Essies arm. Drie mannen die vooraan stonden klommen het podium op.

‘Hoor eens even,’ schreeuwde een van hen. ‘Laat die vrouw los!’

Zijn woorden hadden het effect van een strijdkreet en zo liep het hoogtepunt van Essies rijwielcarrière uit op een enorme vechtpartij.
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Beaumont, Texas

Een week later

Norris Tubbs zag er oud uit. Zijn rug was gebogen. Uit zijn oren staken warrige witte haren. Zijn neus was enorm geworden. En zijn ogen stonden glazig, maar zijn blik was gefocust.

‘Je vader heeft tegen mij gezegd dat ik Anna kon hebben,’ zei hij.

‘Anna hebben?’ vroeg Tony Morgan, terwijl hij een slok koffie nam.

‘Ja. Als vrouw.’

Tony’s adem stokte, hij verslikte zich in zijn koffie en verbrandde zijn keel.

Tubbs sloeg hem op zijn rug. ‘Alles was geregeld.’

‘Alles?’ vroeg hij met waterige ogen.

‘Alles, behalve dat het tegen Anna gezegd is natuurlijk.’

‘Natuurlijk.’ Tony probeerde nog steeds om zijn houding te hervinden, keek de begrafenisgasten langs die in de woonkamer van zijn familie bijeen waren en zag zijn zus, die de condoleantie van de gouverneur van Texas in ontvangst nam.

Hoewel ze van top tot teen in het zwart was gehuld, was het model van haar japon beslist niet stemmig, vooral bij haar niet. Het strakke lijfje accentueerde haar vrouwelijke vormen en ze droeg er een bescheiden hoed bij op haar donkere, weelderige kapsel.

Tony zuchtte. Over een week werd ze negentien, daarom verbaasde het hem niet dat zijn vader een huwelijksaanzoek overwogen had. Maar Norris Tubbs?

Tubbs volgde Tony’s blik. ‘Ik ga ervan uit dat jij je vaders wensen eerbiedigt?’

Tony bepaalde zijn aandacht weer bij de mede-eigenaar van de H&TC Spoorwegen en probeerde zijn ergernis te verbergen. Hij verwachtte aan het hoofd van Morgan Oil te staan zodra het testament van zijn vader voorgelezen was, terwijl zijn oudere broer de meer winstgevende belangen van de Morgans zou behartigen. Daarom moest hij Tubbs niet tegen de haren in strijken.

‘Vader heeft mij daar nooit iets over gezegd.’

‘Nee? Nou, ik weet zeker dat hij dat van plan was; hij had er alleen niet op gerekend dat hij plots dood neer zou vallen.’

Tony streek de uiteinden van zijn snor glad. ‘Nee, dat denk ik ook niet. Hoe dan ook, Anna zal een jaar in de rouw zijn, dus er is geen haast bij.’

‘Toe nou Tony, het is bijna de twintigste eeuw. Mensen zijn lang niet zo strikt in dat soort dingen als vroeger.’

‘Sommige mensen misschien niet,’ zei hij, ‘maar ik wel.’

Tubbs verstijfde. ‘Nou, misschien kan ik hier beter met Darius over spreken. Hij is tenslotte de oudste.’

Tony zette zijn kopje op het dienblad van een passerende bediende en bedacht dat er meer dan één spoorweg door Beaumont heen liep.

‘Je kunt met Darius spreken zo veel als je wilt, Norris,’ zei hij, ‘maar je vergeet dat hij maar haar halfbroer is. Ik ben haar volle broer en ik kan je verzekeren dat haar hand zonder mijn uitdrukkelijke toestemming aan niemand gegeven zal worden.’

Nathaniel Walker, een oude vriend van de familie Morgan en hun advocaat, mompelde een paar woorden tegen moeder om haar te condoleren en begeleidde haar naar het kantoor. Tony nam Anna bij haar arm, waardoor Darius de achterhoede vormde. Zijn halfbroer liep naar de verste kant van het vertrek en nam plaats in een brede fauteuil. Tony moest zich, evenals zijn moeder en zus, behelpen met een klein, ongemakkelijk bankje van rundleer. Horens van een stuk of zes stieren dienden als rugleuning.

Walker haalde zijn zakhorloge uit zijn vestje, constateerde dat het kennelijk tijd was en haalde toen een stapel papieren uit een lade van zijn enorme mahoniehouten bureau. De stilte die viel, terwijl hij een goudgerande bril op zijn neus zette, was pijnlijk en beladen.

‘Ik zal nu de laatste wilsbeschikking en het testament van Blake Huntley Morgan voorlezen,’ kondigde hij aan.

Hij begon met een krachtige, gelijkmatige stem, maar hoe verder hij kwam, hoe langzamer hij begon te lezen. Na een poosje begonnen de woorden naar de achtergrond te verdwijnen en werden ze vervangen door het bonzen in Tony’s hoofd.

‘Dat moet een of andere vergissing zijn,’ wist hij eindelijk uit te brengen, waarmee hij Walker onderbrak.

De advocaat keek op. ‘Het spijt me, Tony. Er is geen vergissing.’

‘Maar wat u gelezen hebt is helemaal niet logisch. Het klinkt alsof vader alleen maar met moeder getrouwd is om iemand te hebben die voor Darius zorgde. Alsof Anna en ik helemaal niet belangrijk zijn. En moeder ook niet.’

‘Ja,’ sprak Walker zachtjes.

Moeder jammerde. Anna bracht een zwart zakdoekje naar haar mond.

De geur van leer, muffe boeken en tabak drong door in Tony’s neus. Hij kraste met zijn nagels over de harde vacht op het bankje. Darius verschoof in zijn stoel, maar vertoonde geen zichtbare reactie op het nieuws.

‘Ik begrijp het niet,’ fluisterde moeder.

Walker schraapte zijn keel. ‘Leah, zolang jij leeft, mag jij in het landhuis wonen en je ontvangt een royaal leefgeld. Anna mag tot aan haar trouwen ook in het huis blijven, en dan zal ze een behoorlijke bruidsschat ontvangen.’

‘En Tony dan?’

‘Daar was ik net aan toe.’ Hij tuurde door zijn bril naar de papieren op zijn bureau, ademde diep in en las voor: ‘“Ik laat na aan mijn zoon, Anthony Bryant Morgan… niets. Geen enkel deel van mijn vermogen, noch mijn gehele of gedeeltelijke belangen laat ik hem na.”’

Niets? dacht Tony. Helemaal niets?

Moeder kneep in zijn hand. Haar greep werd steeds steviger, totdat hij zeker wist dat haar trouwring een afdruk op zijn vingers zou nalaten.

‘“Aan Anthony schenk ik het meest waardevolle van alles: een opleiding. Ik draag hem op met zijn kennis nog meer te bereiken dan ik gedaan heb.”’

De ramen stonden maar een heel klein kiertje open, waardoor het heet en benauwd in het vertrek was. Er liep een zweetdruppeltje langs Tony’s rug.

‘“Ik verklaar hierbij dat mijn echtgenote, zodra Anthony meerderjarig geworden is, haar toelage niet met hem mag delen, in welk geval ze al haar geld en toelagen die hierin voorzien zijn, zal verbeuren.”’

Nadat hij meerderjarig geworden is? Hij was achtentwintig, daar was hij ver overheen.

Terwijl Walker verder las, probeerde Tony te bevatten dat zijn vader hem met opzet zonder één cent achtergelaten had. Tenzij zijn broer kwam te overlijden, in dat geval zou Tony de eerstvolgend begunstigde zijn. Het was heel onwaarschijnlijk dat zoiets binnenkort zou gebeuren. Darius was eenendertig en verkeerde in een uitstekende gezondheid.

Tony wierp een blik op zijn moeder en zag dat er vocht onder haar grijzende haargrens parelde. Moeder had de neiging flauw te vallen en gezien de situatie en de hitte verbaasde het hem dat dat nog niet gebeurd was.

Walker was klaar, sloeg de laatste bladzijde van het testament om en keek naar Tony. ‘Alles goed, jongen?’

Hij kon nauwelijks ademen, maar zijn stem bleef rustig en beheerst. ‘Wanneer? Wanneer heeft hij dat veranderd?’

Walker maakte een rechte stapel van de papieren die voor hem lagen. ‘Hij heeft het niet veranderd. Het is al jaren zo geweest.’

Tony knikte. ‘Hoeveel jaar?’

‘Sinds jullie geboorte.’ Hij aarzelde. ‘Nou nee, dat is niet helemaal waar. Hij heeft het aangepast toen Darius als kind koorts had. Hij wist niet zeker of Darius het zou overleven en wilde voorzieningen treffen.’

Sinds hun geboorte? Zijn vader had hem al vanaf zijn geboorte onterfd? Had alleen maar een voorziening getroffen in het geval Darius jong zou overlijden?

Er kwam gal op in zijn keel toen Tony dacht aan de talloze keren dat hij had geprobeerd zijn vaders goedkeuring te verdienen. Zo zinloos.

‘Waarom heb je dat niet tegen mij gezegd, Nathaniel?’ vroeg moeder met verstikte stem.

‘Dat was niet aan mij.’

‘Onze families hebben elkaar al drie generatieslang gekend.’

Hij zette zijn bril af. ‘Ik heb een eed afgelegd, Leah. Zou je willen dat ik die verbroken had?’

‘Kon je hem niet overreden om een of andere regeling voor Tony te treffen, om hem een goede start te geven?’

Walker wreef over zijn neus en antwoordde richting Tony. ‘Het spijt me. Blake zei dat hijzelf met niets begonnen was. Hij wilde dat jij dat ook zou doen. Daarbij wil ik wel opmerken dat hij in de loop van de jaren er alle vertrouwen in kreeg dat jij je van die taak zou kwijten en meer dan dat zelfs.’

Tony knikte. ‘Juist.’

Darius, die het geheel in ijzig stilzwijgen aanschouwd had, stond eindelijk op. ‘Is er verder nog iets, meneer Walker?’

‘Nee, ik denk dat dit alles is.’

Tony keek zijn halfbroer na, terwijl hij door het vertrek liep. Afgezien van het feit dat Darius geen gezichtsbeharing had, leken de twee broers sterk op elkaar. Dezelfde olijfkleurige huid, dezelfde bruine ogen, dezelfde lange, slanke, sterke lichaamsbouw.

Qua karakter hadden ze niet sterker kunnen verschillen. Darius had geen geduld met ethische normen van andere mannen. Al vanaf het begin had hij alleen maar zijn eigen zin gedaan. Het bedrijf Morgan Oil in zijn handen laten, was zo ongeveer hetzelfde als het voor de wolven te gooien.

Zijn vader had van zijn eerste gezin gehouden en zijn tweede alleen maar willen dulden. Hoe hard Tony ook had geprobeerd om aan vaders maatstaven te voldoen, het was duidelijk dat dat er niets aan veranderd had.

Zweetdruppeltjes stonden boven Darius’ mond. ‘Dank u voor uw tijd, Walker. Ik neem wel contact op. Wilt u ons nu excuseren?’

Walker knikte, pakte zijn paperassen en liep het kantoor uit.

Darius ging achter het bureau zitten. ‘Anna,’ zei hij, terwijl hij achteroverleunde in de kalfsleren stoel, ‘het is duidelijk dat er weinig genegenheid bestond tussen jou en vader, dus zul je er vast geen bezwaar tegen hebben om de rouwperiode in te korten. Wanneer je rondloopt in zwarte rouwkleding heb je weinig kans op een nieuw huwelijk.’

Moeder werd nog bleker. ‘Je bedoelt dat je haar wilt uithuwelijken, voordat de rouwperiode voorbij is?’

‘Dat is beslist mijn bedoeling. Jij, Tony,’ sprak hij, en hij keek zijn kant uit, ‘zult morgenochtend vertrokken zijn.’

Moeder slaakte een kreet. ‘Darius! Doe niet zo absurd. Hij moet de tijd krijgen om een plan te maken, om zich voor te bereiden.’

Tony ademde een paar keer diep in en uit.

Darius keek zijn stiefmoeder aan; hij keek niet wreed of boosaardig, alleen ongeïnteresseerd. ‘Ik ben bang dat u daar niets meer over te zeggen hebt. Alles is nu van mij en niemand is welkom, tenzij ik zeg dat hij welkom is.’

Tony sprong op van het bankje. ‘Moeder, Anna, laat ons alleen.’

Anna stond op, sloeg haar arm om moeder heen en begeleidde haar het kantoor uit. Tony hoorde zijn moeders snikken en zijn woede nam toe.

Zodra de deur achter de vrouwen dichtviel, liep hij op het bureau af. Hij had Darius in geen jaren geslagen. Niet sinds hun kindertijd.

Tony plantte beide handen boven op het massieve bureau en boog zo ver mogelijk voorover. ‘Als jij probeert om Anna uit te huwelijken voordat er een jaar voorbij is, of als haar of moeder iets overkomt, terwijl ik weg ben, dan moet jij je bij mij verantwoorden.’

Even flitste er verbazing in Darius’ blik, toen ontspande hij. ‘Doe niet zo dramatisch, Tony. Ik heb geen verkeerde bedoelingen met Leah of Anna. We zien elkaar toch al nauwelijks, omdat zij in de andere vleugel van het huis wonen.’

‘Dat zal allemaal gaan veranderen wanneer jij vaders vertrekken overneemt. Moeder heeft altijd een kamer gehad die in verbinding staat met de zijne. Waar wil je haar hebben?’

Darius zette zijn lippen op elkaar. ‘Nou, ik zal haar zelf laten kiezen welke kamer ze wil, voel je je nu beter?’

‘Heel royaal van je.’ De bijtende toon was in tegenspraak met Tony’s hartelijke woorden.

‘Dank je.’

Tony week geen centimeter.

Darius trok een wenkbrauw op. ‘Als je zo vriendelijk zou willen zijn?’

Langzaam en nadrukkelijk ging Tony staan, draaide zich om en liep het vertrek uit.
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Tony stond op de veranda van het schamele huis en klopte nogmaals aan. De houten deur ging op een kier open, waardoor een klein, blond meisje zichtbaar werd.

‘Hallo, juffrouw Myrtle. Is je vader thuis?’

Ze zei niets. Ze stond daar maar en keek met haar grote bruine ogen door het kiertje.

‘En je moeder dan? Kun je tegen je moeder zeggen dat oom Tony er is?’

Ze stak haar duim in de mond.

Hij wreef over zijn kin. Meestal nam hij een dropstaaf mee voor de kinderen van Russ, maar na alles wat er gebeurd was, stond hij nu met lege handen.

Hij zette zijn koffer neer en bukte, zodat hij oog in oog met het meisje stond, sloeg zichzelf toen op zijn dijen en klapte in zijn handen op de maat van zijn woorden. ‘Juf-fie Myr-tle…’

Hij stak haar zijn handen toe, de handpalmen naar voren. Myrtle glimlachte, glipte door de deuropening en tikte bij elk volgend woord met haar vrije hand tegen de zijne.


Er reed een cowboy op de prairie

met een lasso aan zijn zij, aan zijn zij

en hij reed op een spierwitte merrie

en hij zong er een liedje bij: pling plang plong.

Op een morgen hoorde

hij roepen en toen keek hij uit het raam, uit het raam

en daar zag hij een beeldschone dame:

Juffie Myrtle was haar naam, was haar naam.



Hij spreidde zijn armen en wachtte af. Zij stapte in zijn omhelzing en hij kuste haar haar; de geur van zeep en melk bracht een glimlach op zijn gezicht. De deur kwam in beweging.

‘Lieve help, Tony. Jij weet toch wel dat je zonder uitnodiging binnen kunt komen. Hoelang heeft ze je hier al laten wachten?

Tony stond op en aaide Myrtle over haar bol. ‘Ik ben er nog maar net, Iva. Is Russ ook thuis?’

‘Natuurlijk, kom binnen.’ Ze verschoof de baby op haar heup, deed de deur verder open en riep haar man; toen keek ze fronsend naar zijn koffer. ‘Alles goed?’

Hij stak zijn handen in zijn zakken. ‘Het is weleens beter geweest, geloof ik.’

Hij kende Iva al zijn hele leven, hoewel ze qua leeftijd meer bij die van Anna in de buurt kwam, dan bij de zijne. Zodra haar rode vlechten opgestoken werden, had Russ haar voor zich opgeëist en had toen zonder enige tijd te verspillen het huis gevuld met kleintjes.

De schort die ze voor haar gekeperde geruite rok droeg, was ooit wit geweest, maar zat nu onder de vlekken. Haar rode haar zat in de war, haar wangen waren rozig en haar ogen helder.

De baby op haar heup knipperde met zijn ogen naar hem en blies belletjes. Tony kietelde onder de kin van het jochie, waardoor dat begon te kraaien en een uithaal deed naar Tony’s hand.

‘Je hebt je snor afgeschoren,’ zei Iva.

Hij streek langs zijn mond en probeerde nog steeds te wennen aan een gladgeschoren gezicht. ‘Het voelt gek.’

‘Staat je mooi. Je ziet er goed uit, Tony.’

Hij glimlachte.

‘Het spijt me van je pa,’ zei ze.

‘Dank je.’

‘Nou, kom je nog binnen of niet?’

Hij pakte zijn koffer en stapte de drempel over, terwijl zijn beste vriend net de hoek om kwam lopen; zijn forse postuur vulde de hele gang. Russ had een jongetje aan zijn been en de andere op zijn schouders.

‘Mijn beurt, pa! Mijn beurt!’ schreeuwde het joch aan zijn been.

Russ kreeg een ernstige blik op zijn gezicht en tilde Grady van zijn schouders. Grady had nauwelijks de grond geraakt of hij rende al zo snel hij kon op Tony af.

‘Ome Tony! Ome Tony!’

Tony tilde hem op en gooide hem hoog in de lucht, waarna hij hem opving en op de grond neerzette. Tony herinnerde zich in een flits dat hij een keer in de armen van zijn vader gesprongen was, maar die had hem niet opgevangen.

‘Laat dat een les voor je zijn, jongen,’ had zijn vader gezegd. ‘Vertrouw niemand, zelfs mij niet.’

Tony voelde iets aan zijn broek trekken.

‘Ikke ook! Ikke ook!’ Jason had het been van Russ losgelaten en stond nu met zijn armen omhoog voor Tony, waarop Tony het ritueel met Jason herhaalde.

‘Goed, jullie,’ zei Russ. ‘Ga met je mama naar de keuken.’

Iva duwde de jochies naar achteren. ‘Doorlopen jullie, ik heb net een paar lekkere perziken in stukjes gesneden.’

Alle kinderen behalve Myrtle renden naar de keuken.

Russ wierp een blik op de koffer. ‘Het is dus waar?’

‘Wat heb jij gehoord?’

‘Dat je pa je niets nagelaten heeft, alleen maar de kleding die je aanhad.’

‘Daar komt het ongeveer op neer.’

Russ haalde met zijn vingers door zijn zandkleurige haar. Dat was de laatste tijd snel uitgedund, waardoor hij nog maar half zo veel haar had als vorig jaar. ‘Dat kan ik haast niet geloven. Waarom?’

Tony haalde zijn schouders op. ‘Darius is altijd al zijn lievelingetje geweest. Dat weten we al zo lang we ons kunnen herinneren.’

Die herinneringen gingen terug tot op hun schooldagen in dat ene lokaaltje, toen Tony tijdens de middagpauze buiten verkeerd tegen een bal geschopt had en bijna een schilder van zijn ladder gegooid had. De jonge schilder was achter Tony aan gegaan en had hem geslagen met een stok.

Darius had alleen maar staan kijken en lachen. Russ, die toen al fors was voor zijn leeftijd, had de schilder bij de lurven gegrepen en hem een enorme mep verkocht, en hem nog meer beloofd als hij Tony niet met rust liet.

Sinds die tijd waren ze onafscheidelijk. Het gaf niet dat de familie van Russ aan de verkeerde kant van het spoor woonde. De twee jongens waren of bij Russ’ huis of dat van Tony of ergens ertussenin.

‘Ik kwam afscheid nemen,’ zei Tony.

‘Afscheid?’ Russ trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je haast of tijd om even te gaan zitten?’

Tony keek op zijn zakhorloge. ‘Ik heb een kaartje voor de trein van twaalf uur. Dus ik heb iets minder dan een uur.’

‘Nou, kom dan mee.’

De twee mannen stapten de veranda op en gingen in de schommelstoelen zitten; Myrtle volgde hen op de voet. Ze kroop bij haar vader op schoot en krulde zich op, terwijl ze op haar duim zoog.

‘Wat ga je doen?’ vroeg Russ.

‘Dat weet ik nog niet precies.’ Hij trok zijn zakmes uit zijn zak, knipte het open en begon zijn nagels schoon te maken. ‘Ik heb een kaartje gekocht voor Corsicana. Ik denk dat ik ga proberen of ik werk kan krijgen als leerling-kabelwerker voor Sullivan Oil.’

‘Een kabelwerker! Voor Sullivan Spreckelmeyer? Je houdt me voor de gek. Daar heb je helemaal geen verstand van. Heb je enig idee hoe die jongens nieuwelingen behandelen? Ze zullen je levend verslinden.’

Tony keek uit over de tuin. Iva hield die netjes bij. Er lag geen gras, maar de azalea’s rond de fundering van het huis waren minstens zo mooi als die in de uitstekend verzorgde tuinen rond het landhuis dat hij voor zijn vader gebouwd had.

Hij zuchtte toen hij terugdacht aan al het werk dat hij had gedaan om toezicht te houden op de bouw van dat enorme ding, in de hoop de goedkeuring van zijn vader te verdienen. In plaats daarvan liet zijn vader hem huur betalen om er te mogen wonen.

‘Luister je naar mij, Tony? Jij weet niets af van het werk op een olieveld.’

Hij knipte zijn mes dicht, stak het weer in zijn zak en begon met zijn stoel te schommelen. ‘Ik heb al vanaf het begin de boekhouding voor Morgan Oil gedaan. Ik heb de verzendingen geregeld, op leveringen toegezien, rekeningen gecorrigeerd en betaald, betalingen geboekt. Als ik dat allemaal kan doen, kan ik volgens mij ook wel op de olievelden werken.’

‘Dat lijkt helemaal niet op achter je bureau zitten. Een boorarbeider wordt er eerst op beoordeeld hoe goed hij kan vechten en daarna hoeveel hij kan drinken. Wat denk je dat die kerels zullen doen als ze erachter komen dat jij niet drinkt?’

‘Met me vechten?’ Tony kruiste zijn handen achter zijn hoofd en leunde zo ver mogelijk achterover. ‘Ik ben heel blij dat je me hebt geleerd om te vechten, Russ. Ik ben natuurlijk niet zo goed met de zweep als jij, maar ik ben goed genoeg met mijn vuisten. Dus als ze daar een man op beoordelen, kan ik het misschien zonder dat tweede te doen. Bovendien kan ik niet meteen het eigenlijke boorwerk gaan doen. Ik zal onder aan de ladder moeten beginnen. Niemand zal letten op een of andere onbelangrijke kabeltrekker.’

Russ liet zijn kin op Myrtles hoofd rusten. ‘Dat zullen ze wel doen als zijn achternaam “Morgan” is.’

‘Mijn achternaam is niet meer “Morgan”. Ik gebruik nu mijn moeders meisjesnaam. Vanaf nu ben ik Tony Bryant.’ Hij wreef onder zijn neus. ‘Bovendien heb ik mijn snor afgeschoren. Niemand zal me herkennen.’

Russ schudde zijn hoofd. ‘Dat heb ik gezien, en je zult wel tien pond lichter zijn nu je dat enorme ding kwijt bent. Maar snor of niet, de oliewinning is een klein wereldje. Iedereen zal te weten komen wie jij bent.’

‘Dat denk ik niet. Ik ben nooit naar vaders olievelden gegaan. Ik zat altijd achter mijn bureau of was bij het treinstation.’

‘En dat brengt ons weer terug op wat ik bedoel. Jij bent niet geschikt voor dat soort werk. Wij werken van vroeg tot laat. Het is slopend, gevaarlijk en vuil werk. Jij praat als iemand die geleerd heeft, maar die kerels hebben een heel eigen taal.’

Tony grijnsde. ‘Denk jij dat ik niet sterk genoeg ben om in de buitenlucht te werken, omdat ik in mijn jeugd de kerk geveegd heb en toen ik volwassen werd cijfertjes opgeteld heb?’

‘Ik denk dat jij denkt dat je het kunt.’

‘Ik ben niet bang om hard te werken, Russ. En het is niet zo dat ik het verschil niet weet tussen een pijptang en een filtersleutel. Morgan Oil heeft geen enkel stuk gereedschap dat ik niet eerst gekeurd en ingeboekt heb.’

‘Weet je eigenlijk wel waarvoor ze gebruikt worden?’

‘Ik leer snel.’

Myrtle begon te wriemelen. Russ zette haar neer, gaf haar een duwtje in de richting van de deur en een zacht klopje op haar achterwerk. ‘Toe maar, Myrtie. Mama is in de keuken.’

Ze keken toe terwijl ze naar de deur waggelde en die met moeite probeerde te openen. Russ stond op, deed hem voor haar open en liet haar eruit gaan, waarna hij weer ging zitten. ‘Misschien kan ik maar beter met  je meegaan.’

‘Nee, Russ. Bedankt, maar  dit  moet ik  zelf  doen. Bovendien  heb jij Iva  en  de  kinderen.  Die kun  je  niet  alleen laten.’

‘En  hoelang denk jij  dat Darius  me zal aanhouden?  Vast  niet  lang.’

Tony  klikte  zijn zakhorloge open  en  stond op. ‘Jij  bent de  beste  boormeester van  heel  Texas.  En  Darius  mag een  twijfelachtig zakenman  zijn, maar  hij  is niet  gek.  Hij  heeft  iemand nodig  die  de leiding  heeft  en  weet  wat hij doet.’

‘Vind je dat niet vreselijk?’ vroeg  Russ. ‘Zou  je niet willen  dat  Morgan Oil  in  vlammen  opging  met Darius  erbij?’

Dat  was geen vraag  waar Tony  over na  wilde  denken.  ‘Wat  ik wil,  is een grotere en betere oliemaatschappij  dan Darius ooit van droomde.  Om dat  te  doen, moet  ik er alles over  weten wat  er te  weten valt. Om mee te  beginnen hoe  een  boorput  werkt.’

‘Misschien zou ik jou  mijn hoed  moeten  geven. Die zit vol smeer  uit de putten,  en  geen enkele boormeester wil zonder  zoiets gezien  worden.’

Tony lachte. ‘Ik  mag dan een meter  tachtig  zijn,  maar jouw hoed zal  me ver over  de  ogen  zakken.  Bovendien,  wat zou een leerling-kabelwerker  moeten doen met een hoed op? Dat werkt niet.’  Hij stak zijn hand uit.

Russ greep die  beet. ‘Denk je  dat  je  de  dochter van Spreckelmeyer  zult ontmoeten?’

‘Welke dochter?’

‘Die meid met  de  pofbroek,’  zei Russ  met  een meewarige  blik. ‘Degene die  in  New York  zo’n  tumult veroorzaakte  waardoor  haar  naam in alle  kranten  kwam.’

‘Meisjes met  pofbroeken,’  sneerde Tony. ‘Dat zijn  gewoon  dikkerdjes  in kniebroeken.’

Russ grinnikte. ‘Zorg ervoor  dat  je nieuwe  baas jou  dat niet hoort  zeggen.  Ik  begrijp dat  hij nogal  hoog  opgeeft over  die dochter van  hem.’

‘Nou, tenzij die broekenmeiden opeens in  boortorens gaan  werken, zal ik  het vrouwelijk geslacht niet  zo vaak tegenkomen;  ik  zal van ’s  morgens  vroeg  tot  ’s avonds  laat aan het  werk  zijn.’  Hij pakte  zijn  koffer.

‘Nou, zorg  goed voor  jezelf,  hè?’  zei Russ,  en  hij gaf  hem een klap  op de  schouder.

‘Doe  ik.’

Hij was  halverwege  het  tuinhekje toen  hij  de diepe  basstem van  Russ een  parodie  van een  bekend  kinderliedje  hoorde  zingen.


Sing a song  of  bloomers out fer  a ride,

with four and  twenty bad  boys runnin’ at  her side,

while the  maid was coasting,  the boys  began  to sing,

“Get  on to her  shape, you  know,”  and  that  sort of  thing.




2

Tony bekeek Bilberry Street en knikte toen. Dit moest het zijn. De man op het treinstation had gezegd dat Sullivan Spreckelmeyer iets buiten de stad woonde, in een huis van twee verdiepingen in georgiaanse stijl, met enorme pecannootbomen die een schaduw wierpen over een ruim terrein dat werd omheind door een wit tuinhek.

Het was niets vergeleken met het opzichtige landhuis van de familie Morgan, maar het zag eruit als de woning van een welvarend, vooraanstaand gezin.

Tony trok flink aan zijn cowboyhoed, deed het hekje open en liep naar de veranda die om het hele huis liep en waarvan de cederhouten palen met houtsnijwerk versierd waren. Hij bleef even staan om dat te bewonderen, nam toen het trapje met twee treden tegelijk en wierp een vluchtige blik door de hordeur.

Een gang liep door het midden van het huis; aan beide zijden bevonden zich kamers en vlak bij de ingang een trap. Hij hief zijn hand om aan te kloppen, maar aarzelde even toen hij in de schemer boven aan de trap een gebukt figuur zag staan die naar links en naar rechts spiedde.

Tony sprong uit het zicht en gluurde om het hoekje van de deur. De figuur boven aan de trap ging schrijlings op de trapleuning zitten en roetsjte omlaag, vloog van het uiteinde en belandde met een bons met beide voeten op de grond.

Tony vloog impulsief naar voren en duwde de hordeur open, in de verwachting de val van een kwajongen te breken, maar hij bleef geschrokken staan toen tot hem doordrong dat hij tegen de rug van een vrouw aan keek.

Door haar afschuwelijke pofbroek – en door de manier waarop ze de trap afgekomen was – had hij zich vergist in haar geslacht. Maar dit was beslist geen jonge knul. Dit was een volwassen vrouw. Compleet met hoed, opgestoken haar, slanke taille en laarsjes.

Haar landing leek eerst perfect, maar toen zwikte ze naar links – vanwege haar enkel? – en met een gilletje ging de vrouw onderuit.

Ze had de grond al geraakt voordat hij iets kon doen. Hij bukte zich en hielp haar om te gaan zitten. ‘Is alles goed, mevrouw?’

‘Lieve help,’ zei ze, terwijl een veer van haar hoed in zijn oog prikte. ‘Kijk dat eens!’

Tony verschoof iets en keek toe, terwijl zij haar linkervoet op haar rechterknie legde, en de hak van haar laars begon te wiebelen. Die hing erbij als een losse tand die al lang getrokken had moeten zijn.

‘Ze zijn gloednieuw,’ zei ze. ‘Uit de catalogus van Montgomery Ward. Kunt u zich dat voorstellen?’

Wat hij zich niet kon voorstellen was hoe die hoed van haar bleef zitten. Die was anderhalf keer zo groot als haar hele hoofd, en bevatte een warwinkel aan stalen gespen, kanten lussen, veren, gebladerte en zelfs een blauwe vogel. De hoed was iets naar links gezakt, dat was het enige waar je aan kon zien dat ze gevallen was.

Ze stak haar arm uit voor hulp. Hij nam haar hand en legde zijn andere hand onder haar elleboog om haar te helpen opstaan.

‘Nou, je zou denken dat een paar laarsjes die rechtstreeks van Michigan Avenue afkomstig zijn, van betere kwaliteit zouden zijn dan dit.’ Ze streek de kleding aan haar voorkant glad en keek hem aan.

U zult niet begeren de vrouw van uw naaste.

Het gebod flitste door zijn gedachten toen hij het blauw van haar ogen zag, de kuiltjes in haar wangen, en haar hartvormige, perzikkleurige lippen. Hij had gemeend dat de vrouw van Spreckelmeyer overleden was, maar het was duidelijk dat hij zich vergist had, want hier stond ze – levenslustig, gezond en mooi om te zien. Hij had alleen niet vermoed dat ze zo jong was. En fietsen deed ze kennelijk ook; hoewel dat logisch was, haar dochter was immers een rijwielliefhebster.

Hij nam snel zijn hoed af. ‘Is alles goed, mevrouw?’

Ze streek de achterkant van haar broek glad en tuurde van hem naar de hordeur en weer terug. ‘Hoelang staat u hier al?’

‘Ik wilde juist aankloppen toen u, eh… viel.’

Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘Hebt u mij gezien?’

‘Ik zag u vallen, mevrouw.’

Ze observeerde hem even voordat er een glimlach verscheen. ‘Ik neem aan dat dat niet het enige is wat u gezien hebt?’

Hij beantwoordde haar glimlach. ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt.’

Ze grinnikte. ‘Goed, meneer. Neem me niet kwalijk, en hartelijk dank dat u mij overeind hielp.’

‘Dat was geen enkele moeite. Is alles goed?’

‘Prima, prima. Ik ben wel erger gevallen dan dit. Goed, is er iets wat ik voor u doen kan?’

‘Jawel, mevrouw. Ik was hier om uw echtgenoot te vragen of hij een kabelwerker nodig heeft.’

‘Aha.’ Ze glimlachte nog meer. ‘Als u met mijn echtgenoot wilt spreken, zult u heel lang moeten wachten. Maar als u mijn vader zou willen spreken, nou, u treft hem thuis.’ Ze wees naar een gesloten deur in de gang.

Hij voelde hoe het bloed naar zijn gezicht steeg. ‘Neem me niet kwalijk, juffrouw.’

‘Geen enkel probleem.’ Ze maakte een afwijzend gebaar. ‘Goed, hoe heet je, jongen?’

Jongen? ‘Tony Bryant, juffrouw.’

‘Loopt u mee, meneer Bryant, dan zal ik u aan mijn vader voorstellen.’ Ze hinkte een paar stappen, bleef toen staan en draaide zich om. ‘U, eh… u gaat het niet vertellen, hè?’

‘Vertellen?’

‘Over… u weet wel.’ Ze knikte in de richting van de trapleuning, waardoor het vogeltje op haar hoed bijna van zijn stokje viel.

‘Ik heb niets gezien.’ Hij knipoogde.

‘O, dank u,’ zei ze; haar lach parelde als het klinken van een klokje.

‘Papa? Dit is meneer Tony Bryant uit…’

‘Beaumont,’ vulde Tony aan.

‘Beaumont,’ sprak ze hem na. ‘Meneer Bryant, dit is mijn vader, rechter Spreckelmeyer.’

‘Rechter?’ vroeg Tony.

‘Van het vijfendertigste arrondissement,’ bevestigde ze.

‘Kom binnen, kom binnen,’ sprak Spreckelmeyer. De forse man had een volle grijswitte baard en even blauwe ogen als zijn dochter. Hij zette zijn pen in een bewerkte messing houder.

‘Wil je koffie voor ons halen, Esther?’ vroeg Spreckelmeyer.

‘Ik zal die zo brengen,’ antwoordde ze, en maakte aanstalten om weg te gaan.

‘Essie?’

Ze bleef in de deuropening staan, haar hand op de deurkruk.

‘Loop je nu wat kreupel?’ vroeg haar vader.

Ze keek snel naar Tony, voordat ze naar haar voeten keek. ‘O, dat zijn mijn nieuwe laarsjes. De hak brak zomaar af. Net toen ik de voordeur wilde openen.’

‘Die fietslaarzen die je besteld hebt?’

‘Ja. Kunt u zich dat voorstellen? Ze maken dingen tegenwoordig niet meer zoals vroeger.’

‘Nou, die moet je meteen naar de schoenlapper brengen.’

‘Dat zal ik zeker doen. Wilt u me nu excuseren?’

Ze liep achteruit het kantoor uit en trok de deur dicht.

Rechter Spreckelmeyer keek haar een ogenblik na, zijn frons werd steeds dieper. ‘Ze zal toch niet van de trap ge… Hm, nee,’ mompelde hij. Hoofdschuddend stond hij op en hij gaf Tony een hand. ‘Meneer Bryant, neemt u plaats.’

Tony ging in de comfortabele oorfauteuil zitten en keek uit een enorm erkerraam. Het uitzicht werd geblokkeerd door een enorme boortoren die bijna de hele achtertuin in beslag nam. Bijna elk huis waar hij voorbijgelopen was, had er een.

Corsicana kon niet meer dan twee vierkante mijl in beslag nemen, maar het stadje barstte uit zijn voegen met duizenden oliewerkers en talloze boortorens, waardoor je niet kon ontkomen aan de indringende geur van gas.

‘Nu, wat kan ik voor je doen, jongeman?’

Tony legde zijn hoed op de stoel naast hem. ‘Ik wil graag werk als leerling-boorarbeider, meneer.’

‘Heb je ooit op een boorlocatie gewerkt?’

‘Alleen maar aan de bevoorrading. Nooit op het werkveld zelf. Maar ik heb een sterke rug, een goed reactievermogen en u zult in heel Texas geen hardere werker vinden.’

Spreckelmeyer keek even naar de papieren op zijn bureau en schoof ze opzij. ‘Wat bedoelt u met “de bevoorrading”?’

‘Ik was verantwoordelijk voor de bestelling en verzending van gereedschappen en voorraden bij Morgan Oil.’

‘Wat is er gebeurd?’

‘Meneer Morgan is vorige week overleden en de jongere Morgan besloot dat hij mijn diensten niet langer nodig had.’

‘U zei dat uw naam Bryant is?’

‘Jawel, meneer. Tony Bryant.’

De rechter keek over de rand van zijn bril. ‘Is dat een afkorting van Anthony?’

‘Inderdaad.’

‘En je leeftijd?’

‘Achtentwintig.’

‘Zo.’ Hij leunde achterover tegen zijn stoelleuning. ‘Interessant.’

Voordat Tony hem kon vragen wat hij daarmee bedoelde, kwam juffrouw Spreckelmeyer binnen met een dienblad met koffie. De kapotte laarsjes waren vervangen door fietsschoenen met beschermende slobkousen. Tony en Spreckelmeyer stonden snel op.

‘O, alstublieft, blijf zitten. Ik ben zo klaar.’ Ze zette het dienblad op een eiken buffetkast en begon koffie te schenken.

Spreckelmeyer ging zitten. Tony bleef staan.

‘Gebruikt u room, meneer Bryant?’ vroeg ze met haar rug nog steeds naar hem toe.

‘Nee, dank u.’

‘Suiker?’

‘Graag, mevrouw.’

‘Een of twee klontjes?’

‘Twee alstublieft.’

‘Aha. We hebben hier een zoetekauw, net als u bent, papa.’

Tony verwonderde zich over de genegenheid op Spreckelmeyers gezicht, terwijl hij naar haar keek. Geen wonder dat mensen zeiden dat hij dol was op zijn dochter. Zijn eigen vader zou zijn gevoelens nooit zo hebben laten blijken.

Ze draaide zich om en overhandigde Tony een kopje. ‘Foei, toch. Ik dacht dat ik had gezegd dat u mocht zitten, meneer.’

‘Ik vind het niet erg om te staan.’ Hij vroeg zich af hoe hij ooit had kunnen denken dat ze de vrouw van Spreckelmeyer was. Ze was veel te jong, maar het was niet ongebruikelijk dat een man met een veel jongere vrouw trouwde. Zijn vader had dat toch ook gedaan?

Hij nipte van zijn koffie en probeerde te schatten hoe oud ze was, maar vond dat moeilijk. Ver voorbij de huwbare leeftijd, dat was zeker. Toch had ze een mooi figuur. Nauwelijks rimpels om haar ogen en helemaal niet rond haar mond. Hij was er zeker van dat ze ergens in de dertig was, maar meer kon hij er niet van zeggen.

Ze zette de kop en schotel voor haar vader op het bureau.

‘Waarom kom je er niet bij zitten, Essie,’ zei Spreckelmeyer. ‘Meneer Bryant hier wil graag op onze olievelden werken.’

Onze velden? Betrok de man echt zijn dochter in zijn zaken?

Ze schonk zichzelf een kop in – met drie klontjes, merkte hij op– pakte zijn hoed en bracht die naar een kapstok, voordat ze zelf in de beklede stoel naast hem plaatsnam. Pas toen ging hij weer zitten.

‘Wat voor ervaring hebt u, meneer Bryant?’ vroeg ze.

Hij aarzelde, was wat overrompeld door haar vraag. Toch leek Spreckelmeyer er helemaal geen probleem mee te hebben dat zij het gesprek overnam. ‘Ik zei juist tegen uw vader dat ik de administratie deed van gereedschappen en voorraden voor Morgan Oil voordat Morgan senior overleed.’

Haar gezicht betrok. ‘We hebben gehoord dat hij overleden is. Zo onverwacht. Kende u hem enigszins?’

‘Ik kende hem, maar we hadden geen nauwe band.’

‘Nee, natuurlijk niet.’ Ze blies over haar koffie. ‘Dus u hebt helemaal geen ervaring op het veld?’

‘Nee, mevrouw. Nog niet, maar dat wil ik wel krijgen, of dat nu bij Sullivan Oil is of ergens anders.’

Ze wisselde een blik met haar vader. ‘Ik ben bang dat uw gebrek aan ervaring een probleem gaat worden. Werken in het veld is heel anders dan voorraadadministratie doen.’

Zijn ogen vormden spleetjes. Het was één ding dat Russ, een ervaren boormeester, aan zijn capaciteiten twijfelde, maar het was heel iets anders om hier te zitten en ondervraagd te worden door een vrouw met vogeltjes op haar hoed.

‘Vindt u dat ik eruitzie alsof ik het niet aankan?’ vroeg hij iets feller dan zijn bedoeling was.

En hoewel hij de vraag retorisch bedoeld had, onderwierp ze hem aan een keurende blik, alsof ze ter plekke zijn capaciteiten beoordeelde. Ondanks zijn irritatie rechtte hij zijn schouders.

‘U hoeft geen verdedigende houding aan te nemen, meneer Bryant. Er mankeert niets aan uw conditie. Ik vraag me meer af of u genoeg lef hebt.’

‘Pardon?’

‘Op het veld is een man nodig die kalm kan blijven bij gevaar. Ik kan wel zien dat u sterk bent, maar ik kan uw moed niet inschatten.’

Hij zette zijn kopje voorzichtig op de rand van het mahoniehouten bureau. ‘Twijfelt u aan mijn mannelijkheid, juffrouw Spreckelmeyer?’

Ze zuchtte. ‘Het is niet persoonlijk bedoeld, het is alleen een vereiste voor het werk.’

Een spiertje in zijn kaak vertrok. Ondanks zijn problemen was hij toch opgegroeid als een Morgan. Hij zou nu zijn hand moeten ophouden, maar hij had meer kracht in zijn pink dan die vrouw ooit zou kunnen hebben vanaf haar belachelijke hoed tot aan haar in rijwielschoenen gehulde tenen.

Hij dacht opeens aan al die krantenartikelen die hij over haar gelezen had. Hij boog zich naar haar toe. ‘Er is een verschil,’ zei hij, ‘tussen de broek aanhebben en man zijn.’

Haar adem stokte en voor het eerst sinds ze elkaar ontmoet hadden, leek zij niet te weten wat ze zeggen moest. Maar ze herstelde zich bijna meteen en veegde met haar zakdoekje een mondhoek af.

‘Hoe dan ook, een olieveld is geen plek voor nieuwelingen. Zelfs ervaren oliewerkers kunnen op het werk omkomen of kreupel raken.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben bang dat we u niet kunnen helpen.’

Tony keek Spreckelmeyer indringend en vragend aan. Die man liet haar toch niet zo’n beslissing nemen?

De uitdrukking op het gezicht van de oude rechter was ondoorgrondelijk. Hij hield Tony’s blik even vast en verschoof toen op zijn stoel om zijn dochter aan te spreken. ‘En die boorput op de hoek van Fourth en Collin dan, Essie? Daar kunnen we nog een man gebruiken.’

Ze schudde haar hoofd al voordat hij uitgesproken was. ‘Maar hij heeft helemaal geen ervaring.’

‘Dat had Jeremy ook niet, en moet je hem nu eens zien. Een boortorenwerker op de rijpe leeftijd van achttien.’

‘Dat lag anders,’ zei ze. ‘Dat was vroeger.’

Spreckelmeyer grinnikte. ‘Vier jaar geleden is nog geen “vroeger”.’

‘Op een olieveld wel.’

De rechter zei niets. Tony kon het haast niet geloven dat deze vrouw zo veel macht had. O, wat wilde hij haar graag een toontje lager laten zingen. In plaats daarvan hield hij zijn mond en wachtte af.

Ze hield haar hoofd schuin. ‘Wilt u hem echt een kans geven, papa?’

Spreckelmeyer haalde zijn schouders op. ‘Hij is beslist een sterke vent.’

‘En toch wil hij ons doen geloven dat hij kantoorwerk deed voor een belangrijke concurrent. Daar moet hij scholing voor gehad hebben.’

Tony leunde achterover en dwong zichzelf een nonchalante houding aan te nemen. Zijn opmerking over de broek aanhebben, had duidelijk doel getroffen. Hij wist dat hij het hierbij moest laten, maar kon de verleiding niet weerstaan.

‘Wilt u mijn rapporten van de lagere school zien, juffrouw Spreckelmeyer?’ Hij klopte op zijn zakken, alsof hij die altijd bij de hand had. ‘Of misschien wilt u de schooljuf van onze stad aanschrijven voor een referentie?’

Het lag op het puntje van zijn tong om te onthullen dat hij schoonschrijven, boekhouding, bankieren en zakelijke ethiek had geleerd aan het gerenommeerde Bryant & Stratton Handelscollege, maar dat soort papieren bewezen niet hoe sterk hij zou zijn als boorarbeider.

Ze stond gedecideerd op, alsof ze het stof van Tony Bryant van zich wilde afschudden. Uit beleefdheid ging hij ook staan.

‘Doe wat u wilt, papa,’ zei ze. ‘Maar ik ben niet verantwoordelijk voor zijn aanneming.’

Het was nu geen raadsel meer waarom deze vrouw nooit getrouwd was. Hij keek toe, terwijl ze met pofbroek en al de ruimte verliet; het blauwe vogeltje op haar hoed wiebelde.

Goed zo, dacht hij. Nu konden de rechter en hij van man tot man met elkaar spreken.

Zodra de deur dichtviel, glimlachte Spreckelmeyer. ‘Denkt u dat u voor een vrouw kunt werken, meneer Bryant?’

‘Voor haar?!’

De stralende ogen van de rechter spraken boekdelen. ‘Niemand anders.’

‘Hoeveel betaalt u?’
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Zweet druppelde in Tony’s ogen, maar hij verlaagde zijn tempo op het aandrijfwiel niet. Hij pompte zijn voet op en neer om de slijpsteen draaiend te houden en trok het boorijzer steeds over de oppervlakte van het wiel, wat wrijving en een enorme vonkenregen veroorzaakte.

Het aandrijfwiel stond binnen gehoorsafstand van de boorinstallatie, maar ver genoeg ervandaan om het slijpen stop te kunnen zetten, zodra de werklieden gas roken. Er was maar één vonkje voor nodig om hen allemaal op te blazen. Als hij achter zich keek, kon Tony zien dat de kabeljongens het gat uitdiepten. Ze zouden algauw klaar zijn en hadden dan de boor nodig die hij aan het slijpen was.

Hij haalde zijn voet van het pedaal en pakte de beitelachtige boor van de steen, waarna hij het gereedschap in een emmer water dompelde om het staal af te koelen. De slijpsteen was al bijna tot stilstand gekomen toen hij die weer aandreef, de beitel plat op de steen neerlegde en heen en weer bewoog.

Hij was nu een week aan het werk en had verwacht dat ze hem zouden uittesten, maar volgens de anderen stond “Opa” geen ontgroening, getreiter of gevecht toe op de werkvloer.

Opa, de boormeester die de leiding had op het boorplatform van Fourth en Collin, was nog maar dertig, maar had zijn bijnaam te danken aan de manier waarop hij als een oud mannetje vooroverboog als hij liep. Hij was ervaren en vakbekwaam en was een geduldige leermeester, en Tony was vastbesloten om de allerbeste arbeider te zijn die zich ooit bij Opa opgewerkt had.

De meeste andere mannen op de boorplatforms kwamen alleen maar om wat geld te verdienen; ze waren er vandaag en morgen alweer vertrokken. Het enige wat ze wilden, was een plek om te slapen, iets te eten en ruim voldoende whisky om het weg te spoelen. Hij glimlachte in zichzelf. Sommigen wilden alleen maar die whisky.

Ik niet, dacht Tony. Hij wilde een bedrijf opbouwen. Had een moeder en zus voor wie hij zich nog steeds verantwoordelijk voelde. Het vrat aan hem dat zij waren aangewezen op de gunsten van zijn halfbroer, daarom was hij vastbesloten om zo snel hij kon in hun levensonderhoud te voorzien. Hij zou harder werken dan alle andere mannen in het veld en hopelijk zo promotie maken.

Nog een paar keer schuren en dan zou het boorijzer klaar zijn.

‘Ben je nou nog niet klaar met die boor?’

‘Ik kom eraan, Opa,’ schreeuwde Tony boven het geluid van de schijf uit, en hij gaf de boor nog een paar draaien, voordat hij die in het water dompelde.

‘Zeg op, wat heb je die hele tijd uitgevoerd?’

Zodra het staal voldoende afgekoeld was, holde Tony met het stuk gereedschap in beide handen naar de zevenentwintig meter hoge boortoren. Drie kabels liepen over het katrollenblok helemaal boven in de installatie. Een kabel was de boorpijphijskabel, de andere voor de afvoer en een derde voor de bekistingsmaterialen.

Jeremy Gillespie stond op een hoog torenplatform, wel twaalf meter boven de grond. De jongen was achttien, heel pezig, snel en buitengewoon sterk, maar Tony was nog het meest onder de indruk van het gevoel van timing dat de jongen had.

Opa werkte snel en verwachtte van Jeremy dat hij die kabels en buizen zonder mankeren hanteerde en omhoog- of omlaagtrok. De knul rende als een razende op en neer en had toch alles onder controle, waardoor hij de bekwaamste boorman was. Het was geen wonder dat hij een plaatselijke knul uit Corsicana was en niet zo iemand die van elders op de hausse hier afgekomen was.

Onder hem op de boorvloer stond een bouwwerk dat eruitzag als een enorme wip. Een rechtopstaande mast fungeerde als draaipunt voor een horizontale balk. Het ene eind van die balk reikte over een bandwiel. Het andere einde reikte tot aan het midden van de boorvloer. Daar stond Opa te wachten om het boorijzer te inspecteren.

‘Zo goed als nieuw,’ zei Tony, en hij hield de boor vast, terwijl Opa die bevestigde aan een boorkabel die aan de balk hing.

‘Klaar, je kunt hem nu loslaten.’

Tony trok zijn handen terug en keek toe hoe Opa het boorijzer langzaam in het gat liet zakken totdat het op de bodem rustte. Zodra de kabel losser begon te hangen, markeerde hij dat ongeveer een meter boven de kabel en zette de balk in beweging, waardoor het boorijzer onderin op en neer bewogen werd en de put dieper drilde.

Het boorijzer zou maar ongeveer een meter van de zwarte kleverige klei losmaken, voordat ze moesten stoppen en alle gruis en schalie verwijderen. Het was al bijna middag en ze hadden nog geen zeven meter geboord.

Tony wreef over de stoppeltjes op zijn kin en dacht weer aan de mannen uit de Dakota’s die waterputten boorden. Het waren broers en ze beweerden dat hun draaiboor in drie dagen wel driehonderd meter diepte kon bereiken.

Ze hadden hun installatie in Beaumont opgezet en Tony een demonstratie gegeven. Het had ernaar uitgezien dat dat geval best weleens zo goed zou kunnen zijn als de broers beweerden, maar voordat Tony hen had kunnen inhuren, was zijn vader overleden.

Hij bleef zich afvragen of Darius er nog op ingegaan was. Of dat Spreckelmeyer er ooit van gehoord had. Misschien moest hij na het werk naar het huis van de rechter gaan en hem ernaar vragen.

Een in het zwart geklede man met een jongen aan de hand liep op Paul Wilson af, die aan de noordkant van het platform buizen opstapelde. De kranige oude arbeider had een sterke rug maar niet zo veel hersenen, en de grootste handen die Tony ooit gezien had. Met een ervan gaf hij de onbekende een hand.

‘Dat is dominee Wortham,’ zei Opa, terwijl hij de boorpijphijskabel pakte om te beoordelen wat er in de put gebeurde. ‘Prima kerel.’

‘Beetje jong voor een dominee, niet?’

Opa keek hem even aan. ‘Zelfde leeftijd als wij, denk ik.’

‘Precies.’

De arbeider haalde zijn schouders op. ‘Ik zie niet in waarom God die niet net zo goed ken gebruiken als een ouwe knar.’

Tony nam Wortham wat aandachtiger in zich op. Niets aan hem leek op enige dominee die hij ooit gekend had. Hij glimlachte graag, was fors als een os en waarschijnlijk even sterk.

‘Is dat z’n kind?’

‘Hij is niet getrouwd. Dat jochie is een wees die een paar jaar geleden door een stel in de buurt geadopteerd is.’

De dominee zag de boortorenwerker bovenin en zwaaide. ‘Wat voor weer is het daarboven, Jeremy?’ schreeuwde hij.

‘Mooi weertje hier, dominee. Kom maar naar boven om het zelf te zien!’

‘Dat is wat te hoog voor mij, denk ik.’

‘Jammer dan. U hebt in uw tijd vaak genoeg in bomen geklommen. Dit is niks anders.’

‘Het verschil is dat ik ouder en wijzer geworden ben en mijn voeten liever op de grond houd.’

Jeremy greep de kokerkabel en boog voorover, zodat hij boven de mannen bungelde. ‘Nou, ik ben ook ouder geworden.’

‘En ook wijzer?’ vroeg Wortham.

‘Ben met het mooiste meisje van de hele buurt getrouwd, toch?’

De dominee grinnikte. ‘Dat is waar, Jeremy Gillespie. Dat is inderdaad waar.’

‘Hé, Harley. Wat ben je aan het doen daar?’ vroeg Jeremy aan de jongen.

Het joch glimlachte breed, waarbij een afgebroken voortand zichtbaar werd. Hij haakte zijn duimen achter de bretels van zijn tuinbroek en tuurde omhoog naar Jeremy. ‘De dominee gaat straks met me vissen nadat-ie eerst wat zieltjes gered heeft.’

‘Dit is een goeie dag daarvoor. Ze zullen vast bijten.’

‘De vissen of de zieltjes?’ vroeg Harley.

Jeremy lachte. ‘Allebei wel, denk ik.’

De dominee stapte het boorplatform op, knikte Opa toe en stak zijn hand uit naar Tony. ‘Goeiedag. Ik ben Ewing Wortham, dominee van de kerk aan Sixth Street.’

‘Tony Bryant.’

‘Je bent nieuw hier. Waar kom je vandaan?’

‘Beaumont.’

‘Nou, welkom in de stad. Heb je een vrouw? Kinderen?’

‘Een moeder en een zus, dominee.’

‘Nou, ik zou graag zien dat je zondagmorgen komt. Meneer Alfrey hier gaat ook bij ons naar de kerk. Ik weet zeker dat hij in de kerkbanken een plekje voor je vrijhoudt.’

‘Tuurlijk, Bryant. Ga maar met mij en m’n vrouw mee.’ Er zat wat speling in de boorpijphijskabel, dus verschoof Opa die iets, zodat er geen kink in kwam.

‘Waar logeert je familie?’ vroeg Wortham. ‘Ik zou je moeder en zus graag een bezoek brengen.’

‘Hij heb hier geen familie,’ zei de kleine Harley. ‘Hij woont in het pension van mevrouw Potter en is nogal op z’n eigen. Ik heb hem nog nooit niet naar een bar zien gaan.’

Tony bekeek het joch wat beter. Hij leek een jaar of tien, was weldoorvoed en had grote bruine ogen waaraan blijkbaar niet veel ontging.

‘Ik geloof niet dat we elkaar kennen,’ zei Tony, en hij stak zijn hand uit.

‘Hoi. Ik ben Harley Vandervoort.’ Hij zwaaide Tony’s hand heen en weer. ‘Ik heb een pa en ma. As je naar de kerk komt, ken je ze zien.’

Tony keek de dominee aan, maar Wortham glimlachte alleen maar.

‘A’s je ooit naar de Slap Out gaat, dan ken je mijn pa daar ook wel zien. Hij gaat daar bijna elke dag een potje dammen. Behalve zondags natuurlijk. Kunt u dammen, meneer Bryant?’

Tony knikte. ‘Ik heb weleens een potje gedamd.’

‘Nou, as u morgen na het eten naar de winkel komt, dan zal ik tegen u spelen. Maar u hoeft het niet erg te vinden als u verliest. Ik ben de op één na beste speler van de hele stad.’

De dominee grinnikte en sloeg Tony op zijn rug. ‘Nou, dat is dus goed geregeld. Dammen op woensdag. Kerk op zondag.’ Hij kwam wat dichter naar Tony toe en kneep goedbedoelend in zijn schouder. ‘Hoewel de zondag u vast beter zal bevallen. Er zijn vrouwen die op hun zondagse best naar de kerk gaan en ruiken naar rozenwater. Na al deze oude kerels zal dat een hele verbetering zijn.’

Opa schudde zijn hoofd. ‘U vindt iedereen hier oud. Iedereen, behalve misschien Jeremy daar bovenin. Nou, ga nu maar weer. Ik moet een boorplatform leiden.’

Glimlachend trok Wortham even aan zijn hoed. ‘Tot zondag.’ Hij liep dwars over het veld naar het volgende platform en Harley huppelde achter hem aan.

Tony had het warenhuis dat de Slap Out heette wel gezien aan de Collin Street. Een spelletje dammen zou hem uit dat benauwde pension houden en zijn gedachten misschien wat verzetten. Hij dacht dat het ook geen kwaad kon om naar de kerk te gaan, maar hij was beslist niet van plan om zich in te laten met de jongedames daar. Zijn moeder en zus rekenden op hem. Hij had geen tijd voor afleiding.

‘Sta niet zo in de zon te turen, kerel,’ zei Opa. ‘Ik heb hier wat gereedschap dat geslepen moet worden.’

Tony begreep de wenk, liep weer naar de slijpsteen en begon aan de volgende boor.
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Beneden haar stand trouwen had Shirley Bunting Gillespie beslist goedgedaan. De dochter van de bankier was altijd al een aantrekkelijk meisje geweest, maar nadat ze met Jeremy getrouwd was – een jongen van de andere kant van het spoor – was ze helemaal opgebloeid.

Essie liep weg van de tafel met drankjes en gaf het meisje met een klein knikje een wenk.

Meteen sloeg Shirley met haar voorzittershamer op de lessenaar om de aandacht van de groep te krijgen. Hoewel ze gekleed was in een eenvoudige, gesteven witkatoenen blouse om er meer uit te zien als iemand met gezag, kon niets haar jeugdig enthousiasme verhullen. ‘Dames, het is tijd om verder te gaan met de vergadering van de Corsicana Vélocipède Club.’

Na de mededelingen, het lezen van de notulen van de vorige vergadering en mededelingen over het kasboek – wat aantoonde dat de club zowel financieel als wat het ledenaantal betreft er goed voorstond – had Shirley een korte pauze ingelast. Bij het horen van de hamerslag liepen de vrouwen weer naar hun stoelen in hun clubhuis, de voormalige zaadhandel.

Als de club zijn wekelijkse bijeenkomst hield, werden de stoelen neergezet voor het muziekpodium langs de noordelijke muur van het gebouw, met uitzicht op het houten wielerparcours dat dominant in de ruimte aanwezig was. Langs de hele westelijke muur stonden tribunes en aan de overzijde bevonden zich kleine vertrekken die gebruikt werden om fietsen en fietsonderdelen te verkopen, evenals kant-en-klare kleding en naaipatronen. Er was ook een kleine werkplaats en een kantoortje voor het personeel.

‘Zoals u allen weet,’ zei Shirley, terwijl ze naar de dames keek die gingen zitten, ‘is mevrouw Crook niet in staat om de bijeenkomst vanavond bij te wonen, omdat ze een paar weken geleden een tweeling gekregen heeft, twee jongetjes.’

Er ging een geroezemoes op door het commentaar dat de dames leverden op die heuglijke gebeurtenis.

Soms was het moeilijk voor de vrouwen om ’s avonds weg te gaan, maar na de vondst van olie was Corsicana veranderd van een rustig plattelandsdorpje in een bloeiende oliestad. En met die groei had een heel nieuwe ‘bedrijfstak’ zich ten oosten van Beaton Street gevestigd.

Omdat de fietsclub ook veel mannelijke leden had die niet overdag naar de vergaderingen konden – en in een poging hen weg te houden uit de rosse buurt rond Beaton Street – had de Vélocipède Club hun vergaderingen verzet van dinsdagochtend naar dinsdagavond. Toch kwamen er geen mannen en de vrouwen verwachtten dat al lang niet meer.

Shirley sloeg nog driemaal op de lessenaar. ‘Dames, alstublieft.’

Ze werden stil.

‘Omdat mevrouw Crook er niet is om de introducties te verzorgen, is het mijn voorrecht, als uw penningmeester, om bij u te introduceren onze fietslerares, de stichter en eigenaar van de Corsicana Vélocipède Club, juffrouw Essie Spreckelmeyer. Zij gaat vandaag onze discussie leiden over een nogal delicaat onderwerp.’

De dames giechelden achter hun handschoentjes, ze durfden niet hardop speculeren over wat dat onderwerp zou kunnen zijn. Shirley glimlachte Essie bemoedigend toe.

Toen ze voor de groep stond, zette Essie een mandje naast haar voeten. Sinds de afgang in New York had ze het onderwerp ‘fietsmode’ niet meer durven aanroeren. Ondanks de talloze complimentjes die ze van de clubleden had gekregen, omdat ze de eerste prijs gewonnen had, wist Essie dat veel dames geschokt waren door de verslagen in de kranten, waarvan de meeste lang niet klopten.

Er waren maar drie redenen waarom de naam van een vrouw ooit in het plaatselijke krantje van Corsicana vermeld zou worden: als ze geboren werd, trouwde, of dood neerviel. Dat er een volledig artikel over haar gepubliceerd werd, niet alleen in de Corsicana Weekly, maar in kranten in het hele land, was niets minder dan schandalig.

Dus in plaats van thuis te komen als winnares, was ze met de staart tussen de benen teruggekomen. Dat was nu bijna drie weken geleden. Ze besloot dat het tijd was om op te houden met jammeren. Ze vermande zich en keek de vrouwen aan.

‘Het leven in een korset is één lange kwelling,’ begon ze. ‘Maar niemand wil dat toegeven.’

Het geroezemoes hield op, niemand knipperde met de ogen en iedereen hield de adem in.

‘We vallen flauw. Hebben last van de spijsvertering. Zijn beperkt in onze bewegingen en kortademig.’ Ze legde een hand op haar buik. ‘Erger nog, het kan niet alleen zwangere vrouwen in gevaar brengen, maar zelfs haar ongeboren kind schaden.’

Ze wachtte even om diverse vrouwen in het publiek aan te kijken. ‘Is een zandloperfiguurtje dat echt allemaal waard?’

Het gemompel begon achterin, en al gauw bogen veel vrouwen zich opzij om tegen een buurvrouw te fluisteren. Shirley deed net of ze het niet merkte en glimlachte Essie weer bemoedigend toe.

Meestal sneed Essie dit onderwerp aan wanneer ze privéles gaf aan haar leerlingen. Nooit eerder had ze er openlijk in de groep over gesproken.

Of hun gemompel ging over het korset of het gedurfde onderwerp wist ze niet.

‘Dr. Weller Van Hook uit Chicago raadt vrouwen aan te gaan fietsen, omdat ze daarbij hun “moordende korset”, zoals hij het noemt, uit moeten doen.’

Ze hoorde duidelijk een kreetje. Toen ze opkeek, zag ze de wangen van mevrouw Bogart, de vrouw van de dominee die met emeritaat was, een opvallend rode kleur krijgen.

‘Ik stel niet voor dat we ons korset helemaal wegdoen,’ vervolgde Essie, ‘maar ik raad wel sterk het gebruik van een aangepast korset aan tijdens het fietsen.’

Ze haalde uit haar mandje een wit fietskorset van broderiestof. Toen ze dat kledingstuk zagen, deden diverse oudere dames uit het publiek hun hand voor de mond en sloegen hun ogen neer. Mevrouw Bogart bleef van schrik stijf rechtop zitten.

Essie lette niet op hen. ‘Zien jullie dat dit korset korter is, zodat je gemakkelijker in de taille kunt buigen?’ Ze trok zodat de stukken in de zijkant begonnen uit te rekken. ‘Zien jullie dat? Deze inzetten zijn gemaakt van een nieuwe, rekbare stof die “elastiek” heet, dus is het nog soepeler. De dameskorsettenfabriek geeft bij aankoop van elk fietskorset een gratis ongevallenverzekering.’

Bij het horen van dat koopje werd het gemompel iets gedempt en een paar dames achterin rekten hun nek om het beter te kunnen zien. Essie ging verder alsof ze iets heel gewoons besprak, zoals hoe je kip moet braden. Ze vouwde een nieuwe reclameposter open waarop stond: Wil een mooie vrouw uit fietsen gaan, moet ze een korset van Smith aan.

Ze citeerde gedeelten uit medische tijdschriften waarin werd gewaarschuwd dat vrouwen niet in een traditioneel korset zouden moeten fietsen. Ze liep zelfs naar de paspop, die ze uit een achterkamertje gehaald had, en deed voor hoe je het korset moest insnoeren zodat het de ademhaling van de draagster niet zou hinderen.

‘Een artikel in Lady Cyclist van vorige week waarschuwde ervoor dat er heel wat lichamelijke klachten ontstaan door “het onderbreken van de bloedcirculatie en het niet volledig functioneren van de ademhalingsorganen”,’ zei ze.

Ter afsluiting bood ze tien procent korting op elk fietskorset dat tijdens deze bijeenkomst aangeschaft werd. Tegen het eind van de avond had ze een stuk of zes nieuwe korsetten verkocht.

Mevrouw Lockhart kwam na afloop naar haar toe en gaf een klopje op haar arm. ‘Een heel informatieve lezing, liefje.’

Nog maar een paar jaar geleden was de frêle, oude weduwe altijd van top tot teen in het zwart gehuld geweest. Je kon nauwelijks een meer behoudende dame vinden. Maar sinds ze had leren fietsen, had ze zich het aangepaste korset en de pofbroek aangemeten, en droeg die zelfs wanneer ze niet aan het fietsen was.

‘Dank u wel, mevrouw,’ zei Essie.

‘Waar ga je volgende week over spreken?’

‘Fietsetiquette voor paren.’

‘Uitstekend. Daar zie ik naar uit. En hoe gaat het met onze jonge wielrenner?’

Essie glimlachte. ‘Uitstekend. Meneer Sharpley oefent vijf avonden per week bij mij. Hij is heel bedreven en ik denk dat Sullivan Oil dit jaar de trofee kan behalen. Zou dat niet geweldig zijn als de plaatselijke oliemaatschappij van Corsicana zou winnen?’

‘De mensen in de stad zouden dolblij zijn. Ze zouden misschien wel een straat naar jou vernoemen.’

Essie kreeg een kleur van plezier.

Mevrouw Lockhart hield even op haar handschoenen aan te trekken en keek Essie aan over het montuur van haar bril. ‘Maar je zegt dat je meneer Sharpley vijf avonden per week lesgeeft? Dat is erg veel tijd die je zonder chaperonne doorbrengt met een jongeman.’

‘Hij is nauwelijks achttien,’ zei Essie, en ze probeerde haar verbijstering niet te laten merken. ‘Ik denk niet dat dat telt.’

Mevrouw Lockhart knoopte haar handschoenen aandachtig dicht. ‘Jeremy is dit jaar met onze kleine Shirley getrouwd, en hij is achttien.’

‘En Shirley is twintig,’ fluisterde Essie, in de hoop dat geen van de andere dames het kon horen. ‘Zoals u weet, ben ik bijna twee keer zo oud.’

‘Nou, nou. Je bent nog maar drieëndertig. Er is nog ruim voldoende tijd om kinderen te krijgen.’

Essie zuchtte. Ze zou volgende week vierendertig worden, maar vond het niet nodig dat te zeggen. ‘Goedenavond, mevrouw Lockhart. Ik zal u later deze week zien bij uw les.’

Nadat de laatste van de vrouwen naar buiten gegaan was, begonnen Shirley en zij de stoelen tegen de muur te zetten. Ze hadden nauwelijks de eerste rij gedaan of Jeremy stak zijn hoofd om de deur.

‘Is het veilig?’ vroeg hij met een overdreven gefluister.

‘Jeremy!’ gilde Shirley, en ze rende op hem af. ‘We waren juist aan het opruimen.’

De jongeman kwam met een glimlach op zijn gezicht en alleen maar ogen voor zijn kersverse bruid binnen. ‘Ik kwam om met je naar huis te wandelen.’

‘Hoelang ben je hier al?’

‘Lang genoeg om blij te zijn dat ik hier niet was met al die zeurende vrouwmensen.’

Shirley gaf hem een klapje op zijn arm. ‘Schaam je. Die dames brengen deze plek tot leven. Nou, help mij en juffrouw Essie eens.’

‘Dag juffrouw Essie,’ zei hij, en hij tikte tegen zijn modderige hoed. Het was een erezaak voor een olieman als zijn hoed vuil was, maar hijzelf zo schoon als maar kon. Zijn gesteven en gestreken blauwe katoenen overhemd spande om zijn brede schouders. Met behulp van Jeremy hadden ze de tafels en stoelen snel opgeruimd.

‘Ik zal wel vegen,’ zei Essie. ‘Gaan jullie maar.’

‘Weet je dat zeker?’ vroeg Shirley.

‘Natuurlijk.’

‘Dank je, juffrouw Essie,’ zei Jeremy, en hij greep Shirleys hand. ‘Fijne avond.’

Ze keek glimlachend toe, terwijl die twee zich weghaastten. Zo’n ongebruikelijk stel… Je wist maar nooit.

Al neuriënd begon ze de vloer te vegen, toen de scharnieren van de deur weer piepten.

‘Was je iets vergeten?’ vroeg ze, terwijl ze opkeek.

Maar het was niet Jeremy of Shirley of zelfs een van de clubleden die daar in de deuropening stond. Het was de nieuwe arbeider die haar vader vorige week aangenomen had.
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‘Kijk eens aan, meneer Bryant. Wat brengt u hier?’ vroeg Essie.

De nieuwe arbeider stond op de drempel van haar clubhuis, in ongeveer dezelfde kleding als Jeremy, maar het effect was heel anders. Jeremy had alleen brede schouders, deze man had ook het bovenlichaam en de ledematen die erbij pasten.

‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg hij.

‘Ja, natuurlijk.’

Hij deed de deur achter zich dicht en nam zijn hoed af, waardoor een dikke bos warrig bruin haar zichtbaar werd. Het viel haar op dat hij door het werken in de zon wat meer kleur op zijn gezicht gekregen had.

‘Is er iets wat ik voor u kan doen?’ vroeg ze.

Terwijl hij op haar afliep, bekeek hij de wielerbaan en hij was duidelijk onder de indruk van het formaat daarvan. Zijn zwarte laarzen lieten moddersporen achter op haar vloer, maar ze wist wel beter dan er iets van te zeggen. Een oliewerker vond zijn modderige laarzen even belangrijk als zijn vuile hoed.

Gelukkig had ze dat deel van de vloer nog niet geveegd. Misschien zou ze het hem laten doen. Bij die gedachte moest ze glimlachen.

Hij nam haar randloze hoed in Parijse stijl en de kerskleurige fluwelen strikken die haar bovenlichaam en ellebogen van haar japon sierden in zich op, en hield op bij de zoom van haar rok met de volle sleep.

‘Juffrouw Spreckelmeyer, bent u zich er wel van bewust dat uw bedrijf binnenkort rijp is voor de sloop? Alle jongens in Pennsylvania zijn overgegaan van kabelboorinstallaties op draaiboorinstallaties. Als u geen veranderingen doorvoert, zult u voor het einde van het jaar overbodig zijn.’

Haar mond viel open.

‘Ik heb er al met uw vader over gesproken,’ sprak hij verder, zonder haar de kans te geven iets te zeggen. ‘Maar hij zei dat u beslist welke onderdelen hij nodig heeft en wanneer. Daarom ben ik hier om het met u te bespreken.’

Ze staarde hem aan en had geen idee wat ze hierop moest antwoorden.

Hij zette zijn hoed weer op zijn hoofd en liet zijn hand op zijn heup rusten. ‘U weet toch wel wat het verschil is tussen een kabelboor en een draaiboor, nietwaar?’

Lieve help. ‘Meneer Bryant. Hoe is het mogelijk dat die Morgans een man van uw kaliber door hun vingers lieten glippen?’

‘Dat hadden ze inderdaad niet moeten doen.’

Ze trok een wenkbrauw op. ‘Misschien vergis ik me, maar de vorige keer dat ik met u sprak, was u een arbeider zonder enige werkervaring.’

‘Er is niet veel ervaring voor nodig om zoiets duidelijks in te zien.’

‘Nou, het is mij vrij duidelijk dat een pasaangenomen werknemer zonder enige aanbeveling beter zou moeten weten dan zijn baas na zijn eerste werkweek te bekritiseren.’

‘Ik praat niet met de baas,’ zei hij. ‘Ik praat met zijn dochter. Bovendien is dit geen kritiek, ik probeer u alleen te helpen.’

Ze richtte zich in haar volle lengte op. ‘Meneer, ik moet u helaas mededelen dat ik niet alleen uw baas ben, ik ben ook medeeigenaar van Sullivan Oil en draag het daarbij horende gezag. Bovendien hebben wij uw hulp niet nodig.’

‘U hebt meer nodig dan alleen hulp,’ zei hij. ‘U kunt wel een volledige modernisering gebruiken.’

Ze klemde de bezemsteel stevig vast. ‘En wat mag dat wel niet betekenen?’

‘Dat betekent dat een draaiboor in drie dagen wel driehonderd meter diepte kan bereiken.’

Driehonderd meter? In drie dagen? Onmogelijk. Daar hadden hun kabelboorplatforms minstens drie weken voor nodig.

‘Hoe kunt u dat weten?’ vroeg ze.

‘Ik heb ze gezien.’

‘In Pennsylvania? Bent u in Pennsylvania geweest?’

‘Nee. Ik heb in Beaumont een demonstratie gezien.’

‘Een demonstratie. Juist. En welke garantie zou ik hebben dat die draaiboor ook in de zware kleigrond van Corsicana kan boren? Die klei is haast ondoordringbaar en bovendien plakkerig.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Die jongens van Baker in de Dakota’s gebruiken in dat harde gesteente dat ze daar “grond” noemen draaiboren. Ik weet niet of ze veel succes hadden in het vinden van water, maar ik kan u wel vertellen dat ze heel veel succes hadden met het boren.’

‘En welk magisch principe maakt die boor zo snel?’

‘Een muilezel.’

‘Een muilezel?’

‘Draaiboren zijn heel anders dan kabelboren,’ verklaarde hij. ‘Het is een soort enorme schroef. Hier, geef me uw bezem.’ Hij pakte die uit haar hand en zette zijn vuist stevig om de steel. ‘Je bevestigt een soort klem aan een heel sterke buis met een punt.’ Hij draaide de bezem ondersteboven en zette die in een knoest van een vloerplank. ‘Dan draai je die. De punt boort de grond in wanneer die draait.’

‘Wat heeft die muilezel ermee te maken?’

‘Je zet een verlengstuk aan die buis en bevestigt dat aan de muilezel. Die blijft steeds rondjes lopen. Waarmee hij dus die boor aandraait.’

Wat hij zei, klonk logisch. Haar opa had ooit een ahornsiroopmolen die ongeveer op diezelfde manier werkte. En ze kon wel zien dat Bryant in die nieuwe methode geloofde. Maar driehonderd meter in drie dagen? Dat kon ze moeilijk serieus nemen. ‘Wat kosten ze?’

‘Rond de zeshonderd dollar, meen ik.’

‘Zeshonderd dollar! Hebt u enig idee hoeveel putten Sullivan Oil heeft? We kunnen voor die prijs onmogelijk al onze kabelboren vervangen, terwijl er technisch gezien helemaal niets mis is met de installaties die we nu hebben.’

‘Als u het niet doet, bent u er geweest. Morgan Oil bevindt zich maar een paar honderd kilometer verderop en zij hebben geld en traag producerende putten. Als zij als eerste die mannen van Baker de opdracht geven, zullen zij putten gaan produceren met een snelheid waar u onmogelijk tegenop kunt. Als Morgan hen echter nog niet aangenomen heeft, zou u dat kunnen doen. De olie van Morgan is niet zo zuiver als de uwe, en als u over kunt gaan op draaiboren, dan zult u hem en iedereen ver achter u laten.’

Ze tuitte haar lippen. Met haar reis naar New York en het schandaal dat daarop gevolgd was, had ze zich de afgelopen tijd met heel andere dingen beziggehouden. De concurrenten van Sullivan Oil waren nooit een grote zorg voor haar geweest en daarom kon ze zijn sombere voorspellingen moeilijk geloven.

Ze nam zijn gezicht in zich op. Hij was nogal aanmatigend en irritant, maar leek in elk geval eerlijk. Maar iemand die je voor veldwerk aanneemt en dan een week later aankomt met nieuws als dit… Ergens klopte er iets niet.

‘En waarom is het zo belangrijk voor u dat Sullivan Oil een voorsprong krijgt?’ vroeg ze.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Omdat het in mijn eigen belang is dat u succes hebt.’

‘O, echt waar?’

‘Dan heb ik een gevulde maag en volle zakken.’

‘Nou, als we al ons geld uitgeven en nog meer moeten lenen om al die nieuwe boren te kopen, dan zult u juist een lege maag en lege zakken hebben.’

‘Begrijpt u niet wat ik zeg? Deze beslissing is niet iets wat uitgesteld kan worden. Dit kan de hele toekomst van Sullivan Oil maken of breken.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik kan niet geloven dat uw vader dit aan u overlaat.’

‘Voorzichtig, meneer Bryant, anders hebt u straks helemaal geen werk meer, en wat zal er dan gebeuren met uw maag en uw zakken?’

‘Wat is er? Is uw vrouwelijke constitutie te zwak om een zakelijk risico te nemen?’

‘Zo is het wel genoeg, meneer.’

Hij zette een stap achteruit en liet de bezem los. Ze reageerde te laat om hem op te vangen, waardoor de bezem op de grond viel; het geluid weerkaatste tegen de muren.

‘U bent degene die zich binnen een mannenwereld probeert te bewegen, juffrouw Spreckelmeyer. En mannen draaien niet om de feiten heen en gaan de kans om te groeien en hun bedrijf uit te breiden niet uit de weg. Wij gaan uitdagingen meteen aan. En dat doen we zonder bang te zijn onze baan te verliezen. Als u dit kleine bedrijfje niet wilt uitbouwen tot iets wat kan concurreren met de bedrijven in Pennsylvania, ga dan maar weer terug naar de keuken waar u hoort.’

Ze bukte zich en pakte de bezem op. ‘Ik ga niet terug naar de keuken, meneer, maar u kunt een nieuwe werkgever gaan zoeken. U bent ontslagen.’

Zijn ogen werden donker van woede. ‘Kijk, dat is precies wat ik bedoel. Als een vrouw de broek aanheeft, beeldt ze zich te veel in.’

Ze zette een stap naar voren, maar hij week niet achteruit. ‘U moet weten, meneer Bryant, dat Sullivan Oil de grootste olieproducent van deze hele staat is.’

‘Dat zal niet lang meer duren. Niet als u weigert in te zien wat vooruitgang inhoudt.’

‘Ga hier weg.’

‘Nee. U hebt me nodig. Stap van uw stokpaardje af en laten we hierover praten – van man tot man.’

‘U lijkt de situatie niet helemaal te begrijpen, meneer. U bent niet langer een werknemer van Sullivan Oil. Het is dus niet nodig dat we verder praten. Van man tot man niet, of hoe dan ook.’

Hij staarde haar aan. Het stukje huid onder zijn zonverbrande neus was meer verbrand dan de rest van zijn gezicht, waardoor hij leek op een kind dat te veel kersensap gedronken heeft.

Zijn dikke nek was bepaald niet kinderlijk. Zijn doordringende blik ook niet, of zijn lippen en vierkante kaak. Of het kuiltje naast zijn mond, dat dieper werd als hij glimlachte.

Hij slaakte een zucht en liet zijn vijandige houding varen. ‘Ik kan het me niet veroorloven mijn baan te verliezen.’

‘Dat had u dan eerder moeten bedenken.’

‘Uw vader heeft het te druk met zijn taken als rechter om het oliebedrijf de aandacht te geven die het nodig heeft, en u zit de meeste tijd hier,’ zei hij, en hij gebaarde naar alles van de houten vloer tot aan de dakspanten.

‘U hebt één week op het veld gewerkt, meneer Bryant. Het is u zelfs nauwelijks aan te zien. Hoe kunt u ooit denken dat u mij kunt adviseren?’

‘En hoeveel uur hebt u precies op het veld gewerkt?’

Ze negeerde hem en begon weer te vegen.

‘Het gaat niet alleen om de draaiboren, juffrouw Spreckelmeyer,’ vervolgde hij, en kwam achter haar aan. ‘Er zijn ook andere veranderingen die moeten gebeuren. En snel.’

‘Zou je hem niet!’ mompelde ze.

Hij pakte voorzichtig de bezemsteel vast en hield haar tegen. ‘Laat uw trots uw vaders bedrijf niet in de weg staan. “Durf wijs te zijn”.’

Citeerde hij nu Horatius? Nee toch zeker.

“‘Het is niet wijs om wijzer te zijn dan nodig is”,’ antwoordde ze.

Hij trok zijn linker wenkbrauw op. ‘“Sommige mensen zijn wijs en anderen zijn niet goed wijs.’”

Ze trok de bezemsteel uit zijn handen en veegde daarmee langs zijn laarzen alsof ze hem weg kon vegen. ‘De deur is die kant uit, meneer Bryant. Goedenavond.’

Hij schopte tegen de bezem aan en na een lichte aarzeling beende hij met grote passen naar de deur en sloeg die achter zich dicht.
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De volgende middag liepen sheriff Melvin Dunn en zijn helper Billy John Howard door de achterdeur Essies keuken binnen.

‘Hé, liefje,’ zei de sheriff. ‘Hoe gaat het met mijn meisje?’

Essie tikte een ei kapot in een schaaltje en keek op naar haar oom. ‘Alles goed met mij. Ik neem aan dat u langskwam om te zien hoe het met mijn vader gaat?’

‘Dat klopt. Hoe houdt hij zich?’

Ze begon het ei te klutsen en bedacht hoe verbaasd de wetsovertreders zouden zijn als ze erachter kwamen dat hun forse, stoere sheriff een hart had dat zo zacht was als een pakje boter. Het was precies twee jaar na moeders overlijden, en haar vader bleef rouwen over haar heengaan. En hoewel oom Melvin langskwam met het voorwendsel hem te zien, wist ze dat ook hij rouwde om zijn enige zus.

‘Hij heeft zich teruggetrokken in zijn studeerkamer,’ zei ze.

Hij hing zijn hoed aan een haakje, waardoor er een bos haar tevoorschijn kwam die meer grijs vertoonde dan bruin. ‘Er ruikt iets heel lekker hier,’ zei hij, waarna hij haar op de wang kuste. ‘Hoe komt het dat jij aan het koken bent? Waar is mevrouw Carmichael?’

‘Ze had zo’n last van haar reumatiek, daarom heeft papa haar naar huis gestuurd. Ik maakte juist wat kalfssoep. Wilt u blijven eten?’

Hij klopte op zijn buik, die de afgelopen paar jaar ronder geworden was. ‘Beter van niet. Ik let op mijn figuur. Bovendien verwacht Verdie me binnenkort thuis.’ Hij liep naar haar vaders studeerkamer. ‘Ik ben zo terug.’

Het gekluts van haar garde klonk luid in de plotselinge stilte. Ze wist dat ze iets tegen hulpsheriff Howard moest zeggen, maar wilde geen beleefd gesprek aanmoedigen.

Hij stond daar maar in de deuropening en ging al haar bewegingen na. Hij had een tenger postuur en een onschuldig gezicht, maar in de zes maanden dat hij bij oom Melvin werkte als hulpsheriff had hij iets te veel genoten van de macht die met zijn positie gepaard ging.

Haar oom was echter blind voor de tekortkomingen van zijn hulpsheriff, want Billy John Howard was de kleinzoon van een goede vriend – die toevallig ook staatssecretaris van Texas was.

Zonder de moeite te nemen zijn hoed af te doen, liep hulpsheriff Howard langzaam op het fornuis af en pakte het deksel van de gietijzeren pan. ‘Mmm. Ik houd van kalfssoep.’ Hij stak zijn vinger in de soep en likte die af. ‘En ik heb niet zo’n buikje als je oom.’

Bij de gedachte aan zijn vieze vinger die haar eten bedierf, draaide haar maag om. Ze liep naar het fornuis en goot het ei in de pan, en negeerde zijn poging een uitnodiging te versieren.

Hij boog zich naar haar toe en ademde diep in. ‘Ik geloof dat ik een toetje ruik. Ik eet graag iets zoets na mijn maaltijden, jij niet?’

Ze duwde tegen zijn borstkas. ‘U staat nogal dicht bij me. Als u het niet erg vindt…’

Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen. ‘Helemaal niet, dat vind ik helemaal niet erg.’

Ze trok haar hand uit zijn greep. ‘Hulpsheriff Howard, u geeft me een onbehaaglijk gevoel.’

‘Noem me maar “Billy John”. Toe nou liefje, laat mij je eenmaal mijn naam horen zeggen.’

‘Zo is het wel genoeg!’

‘Ach,’ zei oom Melvin, die weer terugkwam uit de gang. ‘Wat heb je nu gedaan, Billy John?’

Hulpsheriff Howard deed een stap achteruit en zette zijn hoed af. ‘Ik plaag haar alleen een beetje. Zei tegen haar dat een kom soep mijn kwaaltje zou genezen, maar ze werd nogal prikkelbaar.’

Oom Melvin grinnikte. ‘Nou Essie, behandel hem niet zo ruw. Het is lang geleden sinds die jongen een lekkere warme maaltijd gehad heeft.’

‘Ik dacht dat die jongen vorige week bij u en tante Verdie gegeten had?’

‘Nou, dat is niet helemaal hetzelfde, wel?’

Howard zette een glimlach op. ‘Het eten van mevrouw Dunn is heerlijk meneer, maar een maaltijd die door juffrouw Spreckelmeyer bereid is, dat zou verrukkelijk zijn.’

Ze goot een kopje melk in de soep. ‘Misschien een andere keer.’

Hij zette zijn hoed weer op zijn hoofd en gaf een knikje. ‘Daar reken ik op, juffrouw.’

Oom Melvin deed de deur open. Hulpsheriff Howard liep naar de veranda, zijn voetstappen klonken zwaar.

Toen ze de deur niet hoorde dichtgaan, keek Essie over haar schouder.

Oom Melvin hield zijn hand op de deurkruk, hij keek verbaasd. ‘Wat is er aan hem dat jou zo tegenstaat?’

‘Hoeveel tijd hebt u?’

Hij grinnikte. ‘Ach, ik weet dat jij hem gevraagd hebt om je met rust te laten en als hij dat niet doet moet je het tegen me zeggen, dan zal ik wel met hem praten. Maar meisje, hij heeft echt een oogje op je.’

‘Ik ben niet geïnteresseerd.’

‘Je bent bijna vierendertig, Essie. Hij is een prima kerel, en als je hem niet neemt, zul je misschien wel nooit –’

Ze sloeg het deksel op de pan. ‘Ik ben niet geïnteresseerd.’

Hij hief zijn handen omhoog. ‘Goed, goed.’

Met een zucht veegde ze met haar schort een drupje melk van het fornuis. ‘Hoe ging het met papa?’

‘Moeizaam. Het zal geen gezellige maaltijd zijn vanavond.’ Hij glimlachte haar verdrietig toe, pakte zijn hoed en sloot de deur zacht achter zich.

Essie leunde tegen het fornuis. Als het aankwam op zijn hulpsheriff, had oom Melvin oogkleppen voor. Ze kon maar niet begrijpen hoe zo’n slimme mensenkenner als Melvin zo blind kon zijn voor de ware aard van Howard. Ze had haar vader gesmeekt tussenbeide te komen, maar hij maakte altijd bezwaren.

‘Als jij geruchten over die man gehoord hebt, dan kun je er zeker van zijn dat Melvin dat ook heeft. Als hij die niet wil geloven, dan moeten wij dat respecteren. Geen enkel argument zal hem van gedachten doen veranderen,’ had hij gezegd.

‘Dus zult u niets zeggen?’

‘Essie,’ had hij gezegd. ‘Zijn het de verhalen over de hulpsheriff die je dwarszitten, of is dat het feit dat hij in jou geïnteresseerd is?’

Ze liep naar de waskom, deed er een doekje in en wrong het water eruit. Misschien had haar vader gelijk. Als de mensen in de stad verhalen vertelden over hulpsheriff Howard, dan kon je ervan op aan dat ze nog meer vertelden over Essie zelf. Misschien waren de geruchten over Howard even onwaar als die over haar.

Waarom kon de man niet een andere vrouw het hof maken? Oom Melvin had haar eraan herinnerd dat ze ver in de dertig was en al heel binnenkort weer jarig was. Ze mocht dan geen man hebben, ze wilde er geen en had er ook geen nodig.

Haar werk voor de fietsclub gaf haar veel voldoening en ze vond het fijn om haar vader te helpen met Sullivan Oil. Haar buren en vrienden kenden haar haar hele leven al en gaven om haar. Ze ging naar een fatsoenlijke kerk. Ze had een geweldige God.

Nee, ze had geen man nodig die haar compleet maakte. Ze was al compleet. Ze pakte de eierkom, waste die af en zette hem op de plank.

Ze wilde alleen zo graag dat ze een goede vriendin had. Ze kende genoeg vrouwen en de meeste daarvan gaven om haar en zouden haar helpen als dat nodig was. Ze had alleen geen hartsvriendin.

Nu haar moeder er niet meer was, verlangde ze naar een andere vrouw die haar mening kon geven over welke hoed het beste bij haar nieuwe jurk zou passen. Of iemand met wie ze een duet op de piano kon spelen. Iemand om mee te gaan fietsen. Iemand om een kop koffie mee te drinken.

Even had Essie gedacht dat Shirley die rol misschien zou kunnen vervullen; maar haar assistente in de club was bijna vijftien jaar jonger dan zij, pasgetrouwd en iets te wispelturig, volgens Essie. Ze waren vriendinnen, maar de nauwe band waar ze op gehoopt had, was er nog niet.

Ze roerde in de soep en probeerde zich te herinneren of ze ooit een vriendin gehad had, maar zelfs als kind waren al haar vrienden jongens geweest. En ze kon goed met hen opschieten.

Het maakte niet uit hoe oud ze waren, wat hun werk was, of zelfs hoelang ze hen gekend had. Als ze mannelijk waren, voelde ze zich met hen verwant.

Jongens hielden van de buitenlucht. Ze speelden geen kattige spelletjes met elkaar. Ze zeiden wat ze dachten. Zij waren alles wat ze ooit in een vriend gewild had. Zelfs nu, ondanks de vele vrouwen die de fietsclub in hun hart gesloten hadden, had ze de nauwste band met meneer Sharpley, de jongeman die ze trainde voor de Corsicana Oil & Gas Wielerwedstrijd.

Toch borduurde ze de laatste tijd liever aan een merklap dan dat ze in een boom klom. En las liever een dichtbundel dan dat ze op slangen jaagde. O, ze genoot nog steeds van de buitenlucht, maar op haar leeftijd was het gewoon niet praktisch om een man te hebben als kameraad. Bovendien kon ze een man geen geheimen influisteren, kon ze geen droogbloemen met hem maken of niet met hem over gezichtslotions spreken. Er waren bepaalde dingen die alleen een vrouw begreep.

Ze pakte een ketel en zette theewater op. Het hielp niet om over dat soort dingen te blijven nadenken. God wist dat ze graag een vriendin wilde. Ze zou op Hem wachten, en Hij zou ervoor zorgen. Het was alleen een kwestie van tijd.
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Essie schepte kalfssoep in twee kommen en riep toen haar vader om aan tafel te komen. Ze hoopte dat het bezoek van oom Melvin hem een beetje getroost had. Maar toen hij de keuken kwam binnenlopen, zag ze dat zijn ogen gezwollen waren.

Ze zette hun theeglazen neer en liep naar hem toe. Hij sloeg zijn armen om haar schouders en hield haar zo stevig vast dat ze haast niet kon ademen.

‘Ik denk niet dat ik vanavond in de keuken kan eten, lieverd. Zou je het erg vinden als we op de veranda aten?’

Ze gaf hem een klopje op zijn rug. ‘Natuurlijk niet, papa. We eten soep, dus het is geen enkel probleem om naar buiten te gaan.’

Hij liet haar los en pakte met de ene hand zijn theeglas vast en nam zijn lepel en soepkom in de andere.

Vanaf de veranda hadden ze uitzicht over de kustvlakte van Oost-Texas waar het stadje Corsicana zich bevond. Zwarte silhouetten van boorplatforms, te veel om te tellen, strekten zich uit naar de hemel en de geur van olie kwam mee met het briesje. Boven hen maakte het blauw plaats voor de schemering en de wolken aan de horizon en dichterbij vlamden karmozijnrood.

Krekels sjirpten, padden kwaakten, nachtzwaluwen zongen telkens weer hun lied. Het gekraak van haar vaders schommelstoel voegde zich daarbij; zijn servet ging op en neer op zijn maag, zijn soepkom had hij nog altijd in zijn hand.

Hij was een grote, forse man met een imponerende houding en had het respect van bijna iedereen in de stad verworven en de ene na de andere verkiezing hun stemmen weten te werven. Essie vond het vreselijk hem zo somber te zien.

‘Ik heb gehoord dat je de nieuwe arbeider gisteravond ontslagen hebt,’ zei hij uiteindelijk.

Ze aarzelde even voordat ze haar hap doorslikte. ‘Ja.’

‘Opa was er helemaal niet zo blij mee toen hij daarachter kwam. Volgens hem was Bryant het toonbeeld van goed gedrag: moedig, punctueel en een harde werker.’

Ze lepelde stukjes aardappel en ui op.

‘Ga je me erover vertellen of niet?’ vroeg hij.

Ze depte haar lippen. ‘Gaat u eten of niet?’

Hij stak een lepel soep in zijn mond.

‘Meneer Bryant kwam de club binnenstormen nadat iedereen vertrokken was en begon bazig te worden,’ zei ze.

‘Bazig? Hoezo?’

‘Hij eiste dat we al onze boortorens ombouwen tot draaiboorinstallaties, en anders…’

‘En anders wat?’

‘Anders zouden we overbodig worden.’

‘Zei hij dat?’

‘Min of meer.’ Ze wees met haar lepel naar zijn kom.

Hij nam nog een hap. ‘Voordat ik meneer Bryant naar jou toe stuurde, heb ik uitgebreid met hem gesproken over de draaiboren. Ik heb erover gelezen en speelde zelf al met de gedachte om te moderniseren.’

Ze zette haar lege kom op het kleine ronde tafeltje tussen hen in. ‘Nou zeg. Daar hebt u geen woord over gezegd. Waarom hebt u me dat niet verteld?’

‘Dat was ik van plan, maar ik ben… afgeleid.’ Zijn blik ging langs de hemel. Er was nog maar een vleugje karmozijn over.

Ze legde een hand op zijn arm. ‘Het spijt me, papa. Ik weet dat deze maand heel moeilijk voor u is.’

Zijn mond trilde.

‘Die draaiboren zijn ontzettend duur,’ zei ze, ‘maar als u graag wilt dat ik een voorstel doe, dan kan dat.’

‘Graag,’ fluisterde hij, en hij wreef over zijn ogen.

Ze legde haar servet op het tafeltje, pakte haar rokken bijeen en knielde voor hem neer. Zijn hand bedekte nu zowat zijn hele gezicht.

Ze pakte de kom van zijn schoot en zette die op het tafeltje. ‘Ik zal morgenvroeg meteen een rapport opstellen.’

Hij knikte. ‘Zou je Bryant ook weer aan willen nemen, alsjeblieft?’

Ze beet op haar onderlip. ‘Liever niet.’

Haar vader liet zijn hand zakken en keek naar haar en er verscheen een beschermende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Was hij brutaal naar jou toe?’

‘Nou, nee. Alleen… nogal bemoeierig.’

‘Ik stel me voor dat hij er niet echt aan gewend is om zaken te bespreken met een vrouw.’

‘Het zou hem niet moeten uitmaken met wie hij zaken bespreekt. Hij is een gewone arbeider, nota bene. En bovendien een beginneling.’

‘Houd jezelf niet voor de gek, Essie,’ zei hij. ‘Hij kent het oliebedrijf. Op de een of andere manier wist hij promotie te maken bij Morgan Oil zonder ooit vieze handen te krijgen. Hij is een kantoorbediende, geen kabelwerker. Wat niet betekent dat hij dom is.’

‘Ik mag hem niet.’

‘Ik denk dat hij jou ook niet zo mag.’

‘Ik ben er lang geleden mee opgehouden me zorgen te maken over wat mannen van me denken,’ zei ze. ‘Hoe dan ook, hij is waarschijnlijk de stad al uit.’

‘Vlak voordat ik naar huis kwam om te eten, zag ik hem in de Slap Out een potje dammen met de kleine Harley.’

Ze nam zijn handen in de hare. ‘Waarom vindt u hem zo belangrijk, papa?’

‘Waarom staat hij jou zo tegen? Je hebt toch weleens vaker te maken gehad met een kerel die het niet leuk vindt om bevelen van een vrouw te krijgen.’

Ondertussen was het bijna donker geworden en ze kon zijn gelaatstrekken niet goed meer onderscheiden. ‘Hij zei dat ik de broek aanhad en me te veel inbeeldde.’

Haar vader grinnikte. ‘Dat is ook zo.’

Ze trok zich wat terug, maar hij gaf haar een kneepje in haar handen. ‘Nou wildebras, je weet best dat daar een kern van waarheid in zit. En wat maakt het uit? Uiteindelijk ben jij zijn baas. Hij trekt wel weer bij.’

Als hij het op een andere dag gevraagd had, zou ze meer tegengeworpen hebben, maar vanavond kon ze het gewoon niet verdragen om tegen hem in te gaan. ‘Wilt u hem weer aannemen, papa, zodat ik dat niet hoef te doen?’

Hij ging staan en liet haar ook overeind komen. ‘Ik zou liever willen dat jij dat deed. Ik wil graag even alleen zijn, als je het goedvindt.’

Ze fronste haar voorhoofd. ‘U bedoelt dat u wilt dat ik hem meteen ga opzoeken? Nu? En u alleen thuislaat?’

‘Ja, graag.’

‘Kan dat niet tot morgen wachten?’

‘Hij vertrekt, zodra het ochtend wordt.’

‘Stel dat hij al weggegaan is bij de Slap Out? Ik zou geen idee hebben waar ik hem zoeken moest. Hij kan overal wel zijn.’

‘Je vindt hem wel.’ De woorden kwamen er moeizaam uit. En ze besefte dat haar vader echt even alleen met zijn herinnering moest zijn, zonder er zich zorgen over te maken dat zij hem hoorde rouwen.

‘Nou, goed,’ verzuchtte ze. ‘Weet u zeker dat u wel alleen kunt zijn?’

Hij omhelsde haar nog een keer, maar gaf haar geen verzekering.
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Tony kon nauwelijks geloven dat hij verslagen werd bij het dammen door een jochie van tien. Aanvankelijk hadden ze besloten dat de winnaar degene zou zijn die de meeste van vijf spelletjes zou winnen, maar toen Tony de eerste twee al snel verloor, had hij Harley weten te overtuigen om de meeste van zeven te spelen. Nu was het drie tegen een. Voor Harley.

De jongen sloeg twee van Tony’s stenen, waardoor hij op de rij voor een dam belandde, en leunde toen achterover. ‘Een dam graag,’ zei hij grijnzend.

De deur van de Slap Out werd opengehouden door een mand sinaasappels, waardoor Tony zicht had op de donker wordende lucht. De geuren van oude koffie, tabak en azijn overheersten die van de andere kruidenierswaren. Meneer Crook, de slanke, nauwgezette man die eigenaar was van de winkel, begon voorbereidingen te treffen om te sluiten.

‘Hoe heb jij zo goed dammen geleerd?’ vroeg Tony.

‘Juffrouw Essie heb het me geleerd.’

‘Juffrouw Essie?’ vroeg Tony, met zijn vinger op de schijf die hij wilde verplaatsen. ‘Juffrouw Essie Spreckelmeyer?’

‘Yep.’

Tony ergerde zich aan de grijns van de jongen. Vanwege die aanmatigende, opvliegerige vrouw moest hij morgenvroeg naar Powells olieveld om ander werk te zoeken. ‘Dam je met haar?’

Harley schudde zijn hoofd. ‘Niet als ik eronderuit kan. Ik win nooit niet van haar.’

Tony schoof zijn schijf naar een plek waar hij een van Harleys zwarte kon slaan.

De jongen boog voorover en bestudeerde het dambord. ‘Ik en zij kennen mekaar al heel lang.’

Al heel lang? De jongen was nog maar tien. ‘Jullie zijn vrienden dus?’

‘Dikker dan koeiepies.’

‘Ze heeft me gister ontslagen.’ Tony kon zijn irritatie niet onderdrukken.

Harley snoof. ‘Wat heb je gedaan? Een hond geschopt of zo?’

‘Nee. Ik heb tegen haar gezegd dat ze haar vaders boortorens moet vernieuwen.’

De jongen keek op van het dambord. ‘Tegen haar gezegd of gevraagd?’

‘Gezegd.’

De winkelier die tussen twee tafels aan het vegen was, begon te grinniken.

Harley schudde zijn hoofd. ‘Ze vindt het niet leuk als mensen zeggen wat ze moet doen. Ze is recht voor z’n raap, maar als je haar vriend bent, dan helpt ze je door dik en dun.’

‘Is dat zo?’

‘Zeker weten.’ Harley bracht zijn schijf naar een veiliger plek.

Op dat moment klonken er voetstappen, die stilhielden bij de deur. Tony keek op. ‘Als je het hebt over –’

‘Goedenavond, Hamilton,’ zei juffrouw Spreckelmeyer tegen de winkelier. ‘Ik was bang dat je al gesloten zou zijn.’

Crook zette zijn bezem opzij. ‘Nee. Katherine heeft vrouwen van de damesclub boven, die allemaal gek zijn op de tweeling. Ik dacht dat ik me beter hier wat langer schuil kon houden.’

Tony kon het niet laten naar haar te kijken. Hoewel ze deed alsof ze hem niet gezien had, wist hij wel beter.

Ze droeg een eenvoudige rok en witte blouse met een vrij gewone strohoed. Haar hele houding was verzacht, zodra ze Crook opgemerkt had en het noemen van de baby’s had een tedere blik op haar gezicht gebracht.

‘Ze zijn zo schattig, Hamilton,’ zei ze. ‘Om op te eten.’

Crook duwde zijn bril hoger op zijn neus. ‘Ja, ze zijn wat bijzonders.’ Hij keek ernstiger. ‘Ik heb aan je gedacht vandaag. Hoe gaat het met je vader?’

De tederheid ging over in neerslachtigheid. ‘Het is een moeilijke dag voor ons allebei.’

‘Dat spijt me voor je,’ zei Crook. ‘Wat brengt je op dit uur nog naar de winkel?’

Ze leek wat uit het veld geslagen door de vraag en zag toen de mand met sinaasappels die de deur openhield. ‘Ik wil hier graag een van.’

‘Een sinaasappel? Kwam je helemaal hierheen voor een sinaasappel?’

‘Ja, graag.’ Ze pakte er een en kneep er voorzichtig in. ‘Kun je dat op de rekening zetten?’

Crook keek haar nieuwsgierig aan, maar ging er niet tegen in.

‘Uw beurt, meneer Bryant,’ zei Harley.

Tony wendde zijn aandacht weer naar het dambord, maar vanuit zijn ooghoek kon hij juffrouw Spreckelmeyer zien. Ze deed net alsof ze hen voor het eerst opmerkte en kwam toen langzaam af op de ton waarop het dambord rustte. Haar laarsjes klikten op de vloerplanken.

‘Goeienavond Harley,’ zei ze.

‘Hoi, juffrouw Essie. Wat jammer dat u een moeilijke dag hebt. Wat is er?’

Ze glimlachte de jongen verdrietig toe. ‘Het is vandaag twee jaar geleden dat mijn moeder overleden is.’

Harleys houding veranderde meteen. ‘Ik was vergeten dat dat vandaag was. Alles goed met de rechter?’

‘Zo goed als maar mogelijk is, denk ik.’

Tony had gehoord dat mevrouw Spreckelmeyer overleden was, maar had natuurlijk niet geweten dat dit de sterfdag was. De woede die hij tegenover Essie voelde, zakte wat af.

Ze wendde zich tot hem. ‘Meneer Bryant.’

Hij stond op, greep Harley bij zijn kraag en tilde hem ook overeind.

‘Juffrouw Spreckelmeyer,’ zei hij. ‘Mijn deelneming met uw verlies.’ Harley wurmde zich los uit Tony’s greep.

‘Dank u,’ zei ze. ‘En let alstublieft niet op mij. Ga gerust verder met jullie spel.’

Hij pakte een stoel die naast de kachel stond en zette die naast de ton. Ze streek haar rokken glad en ging zitten. Hij en de jongen volgden haar voorbeeld.

‘Wie is zwart?’ vroeg ze.

‘Ikke,’ antwoordde Harley.

‘Hm.’ Zij en Harley wisselden een glimlach uit.

Tony keek fronsend naar het dambord.

‘Zou jij niet thuis moeten zijn voor het avondeten?’ vroeg ze Harley, terwijl ze haar duim in de sinaasappelschil stak.

‘Ma, Brianna en een paar dames zijn boven bij de baby’s van mevrouw Crook. Ma zei dat ik hier op haar moest wachten.’

‘Is Brianna hier?’ vroeg Essie, en ze keek naar het gordijn dat naar een achterkamertje leidde. ‘Brianna Pennington?’

‘Ja.’

‘Ik heb gehoord dat zij je leert hoe je moet vissen.’

Harley krabde zich op de borst. ‘Dat heb u goed gehoord.’

Essie hield haar hoofd schuin. ‘Hoe gaat dat?’

‘Zij wil nooit geen wormen aan haar haak doen. Vindt dat gemeen. Dus ga ik slangen met haar vangen. Dan hoef je niks dood te maken.’

Tony keek even naar Essie, en verwachtte dat ze er bezwaar tegen zou maken dat Harley zoiets dwaas deed, vooral aangezien hij dat met een meisje deed. Toch vertrok ze geen spiertje.

‘Wie is Brianna?’ vroeg hij.

‘Je weet wel,’ zei Harley. ‘Zij is een van die meiden van Pennington. Ze hebben er een hele reeks van, nietwaar juffrouw Essie?’

‘Dat is zeker waar.’ Ze wendde zich tot Tony. ‘Bri is de jongste van de acht dochters van de kuiper. Haar moeder is een jaar of drie geleden overleden.’

Tony knikte en verzette zijn schijf. Essie wachtte even met het pellen van haar sinaasappel om zijn zet te beoordelen en gaf Harley weer een miniem glimlachje.

‘We spelen voor de beste van zeven,’ zei Harley. ‘Ik heb al drie van de vier gewonnen.’

Tony verstijfde. Essie mocht de vorige avond dan wat prikkelbaar geweest zijn vanwege haar moeders sterfdag, maar dat was geen reden om hem te ontslaan, en ook niet om zich te verkneukelen omdat hij verslagen werd door dit joch.

Ze deelde de sinaasappel in tweeën en de geur vulde hun hoekje van de winkel.

‘Heb je niet veel gezien de laatste tijd,’ zei Harley.

Ze bood hem een stukje fruit aan. ‘Ik heb het druk met de training van meneer Sharpley voor de wielerwedstrijd.’

Ze bood Tony ook een partje aan, maar hij bedankte met een handgebaar.

Harley stak zijn stukje in zijn mond. ‘Waarom ben je hem vanavond niet aan het trainen?’

‘Ik was van plan om vanavond bij papa te zijn, maar hij ging vroeg naar bed.’

‘Ik hoor dat Sharpley hartstikke goed is.’ Hij schoof een zwarte schijf naar een veld waardoor hij er een van Tony kon slaan, tenzij Tony hem eerst sloeg.

Tony zette zijn ellebogen op zijn knieën, en probeerde erachter te komen of dit een val was.

‘Ik verwacht veel van meneer Sharpley,’ zei ze. ‘Kom maar een keer een avond langs om het zelf te zien.’

‘Goed. Als het mag van ma tenminste.’

‘Ik doe wel een goed woordje voor je.’

De jongen straalde. ‘Zie je wel?’ zei hij tegen Tony. ‘Ik zei al dat ze je helpt.’

Haar blik kruiste even die van Tony voordat ze snel wegkeek. Op datzelfde moment kwam er een aantal kletsende vrouwen uit het afgescheiden gedeelte achter in de winkel de winkel zelf in lopen, waardoor hun gesprek onderbroken werd.

Essie stond op om hen te begroeten. Tony ging ook staan.

‘Hallo, Essie, liefje. Heb je de baby’s al gezien? Schattig, zo schattig.’

‘Ja, mevrouw Vandervoort. Ze zijn inderdaad heel lief. Hoe maakt u het, mevrouw Tyner, mevrouw Whiteselle?’

De vrouwen begroetten Essie hartelijk, liepen toen bij haar en Crook langs, en trokken hun handschoenen aan, terwijl ze ondertussen babbelden over hoe geweldig de baby’s waren die ze net gezien hadden.

‘Hoi, Harley,’ zei een meisje van een jaar of acht met roodbruine vlechten. ‘Wat ben je aan het doen?’

‘Ik klim in een boom. Wat denk je dat ik aan het doen ben?’

Ze trok haar neus op en stak haar tong naar hem uit.

Mevrouw Vandervoort, een vrouw met peper- en zoutkleurig haar en een tonnetjerond figuur, gebaarde naar de kinderen.

‘Ik moet ervandoor, meneer Bryant. Juffrouw Essie kan mijn plaats wel innemen.’

‘O, ik weet zeker…’ begon hij, maar Essie viel hem in de rede.

‘Ik zal het spelletje met alle plezier voor jou afmaken, Harley,’ zei ze.

Het joch glimlachte en knikte. ‘Kom mee, Bri.’ Hij zwaaide naar Tony en rende toen de deur uit naar mevrouw Vandervoort, die eerder zijn grootmoeder dan zijn moeder leek te zijn. Brianna huppelde achter hem aan, haar vlechten dansten op en neer.

Essie ging op Harleys stoel zitten en nam een partje sinaasappel. ‘Ik ben bang dat Harley u klemgezet heeft, meneer Bryant. Wilt u het opgeven?’

Hij had er hoe dan ook geen enkele interesse in om met deze vrouw te dammen of wat dan ook. Maar hij wilde er wel alles aan doen om te voorkomen dat hij verloor, voordat hij het opgaf, vooral tegen haar. ‘Ik weet nog niet zeker of alles al verloren is.’

‘Wie z’n beurt is het?’

‘Die van mij.’ Hij pakte zijn stoel weer en sloeg de schijf die Harley opengelaten had.

Ze verschoof snel een schijf aan de andere kant van het dambord. De winkelier droeg de mand met sinaasappels naar binnen, waarna de deur achter hem dichtviel.

‘Uw beurt,’ zei ze.

Ze bestudeerde hem met ogen die de kleur van wilde hyacinten hadden; zo lang dat hij er een onbehaaglijk gevoel bij kreeg. Dat een joch van tien hem versloeg, was erg genoeg. Hij wilde niet laten gebeuren dat Essie Spreckelmeyer datzelfde deed. Tony had tijd nodig om het dambord te bekijken, maar nu zij haar schijf zo snel verschoven had, zou hij een dwaas lijken als hij te lang aarzelde.

Hij schoof een stuk naar de rij van haar dammen. Zij zette er een steen op en schoof een van haar naar het midden.

‘Ik sluit af, Essie,’ zei Crook en deed zijn schort af. ‘Wil jij de lantaarn uitdraaien als je klaar bent en de achteruitgang nemen?’

‘Natuurlijk.’ Ze draaide zich om. ‘Weet je zeker dat je het niet erg vindt?’

Hij glimlachte. ‘Dat weet je wel. Zorg er alleen voor dat die kerel met je meekomt als je weggaat.’

‘Doe ik. Goedenavond, Hamilton.’

‘Goedenavond, Essie.’ Hij knikte Tony toe. ‘Bryant.’

Crooks voetstappen klonken op een trap achter de afscheiding, waarna het geluid van een open- en dichtgaande deur de stilte in de winkel verbrak.

‘U en meneer Crook moeten wel goed bevriend zijn dat hij u hier na openingsuren laat zitten.’

‘Ik heb hier gewerkt, dat is alles. Hij weet dat ik alles op de juiste plek laat staan. Het is uw beurt.’

Van de vier schijven die hij nog overhad, kon hij alleen zijn dam veilig bewegen. Hij plaatste die in de richting van een van haar stenen en probeerde te begrijpen waarom zij had aangeboden het spel voor Harley af te maken. Het had er alle schijn van dat zij niets meer om zijn gezelschap gaf dan hij om het hare.

Ze verschoof haar dam naar een aanvalspositie. Tony had geen andere keuze dan uit de weg te gaan of geslagen te worden.

‘Waarom bent u zojuist gebleven, juffrouw Spreckelmeyer? Waarom bent u niet weggegaan toen Harley en de anderen dat deden?’

Haar lippen betrokken iets. ‘Eigenlijk was ik op zoek naar u.’

‘Naar mij?’ Er klonk hoorbaar verbazing door in zijn stem.

‘Ja.’ Ze aarzelde even, duidelijk ongelukkig met wat ze te zeggen had, rechtte toen haar rug en wijdde al haar aandacht aan hem. ‘Papa wil dat ik u uw werk weer teruggeef.’

Hij leunde achterover en legde een arm op de rugleuning. Nou, nou. Wat zeg je daarvan? ‘Hij was hier vlak voor zonsondergang. Waarom heeft hij niets gezegd?’

‘Hij wilde het eerst met mij bespreken.’

‘En wat gebeurde er toen er een stem voor en een stem tegen was?’

Ze trok de laatste twee partjes sinaasappel uiteen. ‘Ik heb onder druk toegegeven.’

‘Onder druk?’

‘Ik wilde mijn vader niet overstuur maken door vanavond ruzie met hem te maken. U kunt er zeker van zijn dat u de stad zou moeten verlaten als het op een andere avond gebeurd was.’

Hij leunde met zijn stoel achterover op twee stoelpoten. ‘Waarom bent u er zo zeker van dat ik nog steeds voor Sullivan Oil wil werken?’

Een sprankje hoop kwam in haar ogen. ‘U hoeft dat niet als u het niet wilt.’

Hij liet zijn stoel op de grond neerkomen en schoof zijn schijf naar een veiliger veld. Zij at de rest van haar sinaasappel op en ging toen met een andere dam achter een van zijn andere stukken staan. Hun stukken gingen nog enkele malen heen en weer, zij dreigde de zijne, waarna hij de hare dreigde.

‘Gaat u overstappen op draaiboren?’ vroeg hij.

Het duurde zo lang voor ze antwoordde dat hij dacht dat ze de vraag negeerde.

‘We nemen het in overweging,’ gaf ze eindelijk toe.

De vrouw vond het beslist niet leuk om te erkennen. En als hij een gokker was, zou hij er een weddenschap op afsluiten dat ze dat niet vaak deed.

Hij zette zijn dam tegenover de hare. ‘Ik verwacht natuurlijk wel een salarisverhoging.’

Haar mond viel open. ‘Een salarisverhoging? Denkt u niet dat dat wat veelgevraagd is?’

‘Ik denk dat dat het minste is wat u kunt doen.’

Ze tuitte haar lippen. ‘U kunt uw oude baan terugkrijgen, meneer Bryant, voor hetzelfde loon als eerst.’ Ze pakte een enkele steen, en sloeg al zijn vier overgebleven stukken. ‘Het is alles of niets.’
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Tony zette zijn voet stevig op zijn schop en stak die in de plakkerige grond, waarna hij een schepvol klei omhooghaalde. Zodra hij weer naar de boortoren teruggegaan was, had Opa hem promotie gegeven van leerling tot hulpkracht, en hij had de hele ochtend gebroken pijpen, afval en verbindingsstukken opgeruimd, zodat de mannen er niet over zouden struikelen als ze om de boorput liepen. Hij had de leidingen afgekoppeld om lekkage te voorkomen. Hij had nieuwe beugels op een gebroken zuiger bevestigd. En nu groef hij een gootje voor het brakke water dat zich in de opslagtank verzameld had. Zodra er water in dat gootje liep, moest hij verzinnen hoe hij dat kon laten verdampen.

Hij rechtte zijn rug en keek op naar Jeremy boven in het platform. De jongen was bezig met zware zuigers, waarbij hij een buis liet rusten op een apparaat waarmee de boorpijp omhoog en omlaag gehesen werd, terwijl hij een beugel om een tweede apparaat bevestigde, een stuk buis aantrok, om daarna een enorme haak aan de andere zuiger te bevestigen. Het hele proces was erg zwaar en veroorzaakte vaak verbrijzelde vingers, maar Jeremy greep nooit mis.

Paul Wilson, een oude arbeider, had een bezoekje gebracht aan de oude pecannootboom die zo’n dertig meter verderop stond, en kwam snel weer aanlopen. Tony glimlachte; wat die kerel ontbrak aan hersenen compenseerde hij met lef.

In plaats van terug te gaan naar de buizen die hij aan het stapelen was, greep Wilson zijn revolver en kogels, en rende snel terug naar de boom.

Tony gooide zijn schop neer en holde achter hem aan. ‘Wat is er, Wilson?’

‘Ik zag me daar een eekhoorn in die pie-kaannootboom en die wil ik hebben,’ schreeuwde hij over zijn schouder.

Tony hield zijn pas in en bleef een paar meter achter Wilson stilstaan. Alle werklui van de omliggende boorinstallaties verlieten hun post. Het werk kwam stil te liggen en iedereen stond toe te kijken, terwijl Wilson een doosje van twintig patronen leegschoot.

Tien minuten lang renden hij en de eekhoorn achter elkaar aan. De mannen juichten de arme Wilson toe, terwijl ze tegelijkertijd weddenschappen tegen hem afsloten. Toen hij zijn laatste schot gelost had, keek de eekhoorn hem onaangedaan aan vanaf het uiteinde van een tak, zwaaide met zijn staart, sprong toen naar een andere boom en verdween uit het zicht.

Wilson gooide het lege munitiedoosje weg en verwenste het beest. Rood aangelopen beende hij door de groep mannen, die hem op de schouders sloegen, en liep weer naar de buizen die hij aan het stapelen geweest was.

‘Wist niet dat je zo’n scherpschutter was, Wilson,’ zei een van hen.

‘Waar heb je leren schieten? Op een dameskransje?’ riep een ander.

‘Volgens mij heeft die oude Knalpot meer kans om een haar op een kikker te raken dan die eekhoorn om zeep te helpen.’ Een derde.

‘Misschien moet je je aansluiten bij de schietlessen die juffrouw Spreckelmeyer aan de dames geeft. Die meid kan zo veel gaten in een zak schieten dat er geen strootje meer in blijft zitten.’ Er werd gegrinnikt.

Tony probeerde erachter te komen wie die laatste opmerking gemaakt had, maar er stonden te veel mannen.

‘Weer aan het werk mensen,’ schreeuwde Moss. ‘We worden niet betaald om in de zon te luilakken.’

Vergeleken bij alle andere opzichters was Moss een rauwdouwer: ruw, grof en lelijk. Hij duldde geen geklets of gelanterfant. Toch uitte niemand ooit openlijk kritiek op hem, want hij had een paar mannen die hem trouw waren en die zouden hun knokkels gebruiken als je iets negatiefs over hem zei. Hij had de verantwoordelijkheid voor alle boorinstallaties van Sullivan Oil en kon mensen aannemen of ontslaan.

Hij trok de aandacht van Tony en wenkte hem te komen. ‘Ik zie dat die oude fietstante zich bedacht heeft wat jou betreft.’

‘Het is de rechter die er verantwoordelijk voor is dat ik hier ben.’

‘Daar zou ik niet te veel op verwedden als ik jou was.’ Moss’ lach klonk meer op een grom. ‘De vrouw des huizes heeft heel wat in de melk te brokkelen, daar kun je maar beter rekening mee houden.’

Iemand van een installatie verderop riep Moss en de opzichter liep die kant uit.

‘Hij heeft gelijk, weet je,’ zei Jeremy die naast Tony kwam lopen. ‘Juffrouw Essie heeft hier over zo ongeveer alles de leiding. Zelfs Moss valt rechtstreeks onder haar.’

‘Waarom?’ vroeg Tony. ‘Waarom regelt de rechter dat niet?’

‘Toen zijn vrouw overleed, kon het hem niet zo veel meer schelen. Daarom heeft juffrouw Essie het toen overgenomen en zo is het daarna altijd gebleven.’

Ze waren aangekomen bij het gootje dat Tony aan het graven was geweest en bleven staan. ‘Is het waar wat die vent zei?’ vroeg Tony. ‘Over dat juffrouw Spreckelmeyer een goed schutter is?’

Jeremy glimlachte breeduit. ‘Zeker weten.’

‘En leert ze andere vrouwen hoe die een geweer moeten gebruiken?’

‘M’n vrouw heb elke donderdagmorgen les van haar,’ zei Jeremy, ‘net als een heel stel anderen hebben.’

‘Wat voor nut heeft het dat een vrouw kan schieten?’

Jeremy grinnikte en legde een hand op Tony’s schouder. ‘Laat juffrouw Essie vooral niet horen dat je zoiets gevraagd heb. Ze zal je de oren van het hoofd praten als ze je al haar redenen geeft.’

Opa blafte Jeremy’s naam. Het joch klom het boorplatform op naar zijn plekje bovenin, waardoor Tony alleen achterbleef met zijn poging om iets van juffrouw Spreckelmeyer te begrijpen. Kampioen in dammen. Scherpschutter. Rijwielster. En het ergst van al… baas.
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Nadat Tony naar het badhuis geweest was en alle modder, drab en smeer van zich gewassen had, was hij nauwelijks op tijd bij Castle’s Drug Store voor het avondeten. Toch nam hij de tijd voor zijn maaltijd, ook al had de ‘baas’ gezegd dat ze hem meteen na het werk wilde spreken.

Hij nam een slok van zijn coca-cola en luisterde samen met de andere mannen naar meneer Castle die het laatste oorlogsnieuws hardop voorlas. De mannen juichten en floten toen ze hoorden dat de marine de Guantánamobaai veroverd had en dat er zeventienduizend manschappen geland waren ten oosten van Santiago.

Tony veegde zijn mond af, legde zijn geld op de balie en glipte naar buiten. De straten waren vol mannen die in de richting van de bars liepen. De vlam van een dertig meter hoge gastoren op de hoek van Beaton en Collin gaf genoeg licht om bij te lopen, hoewel hij vanaf zijn plek de verlaten zaadhandel die juffrouw Spreckelmeyer tot een fietsclub omgebouwd had, niet kon zien. Toch zou hij geen probleem hebben die in het donker te vinden. Hij bevond zich net buiten de stad, vlak bij de houthandel van Whiteselle.

Hij liep met een boog om de rosse buurt heen, passeerde de wagenhandel van Frost en de grote smederij. Hij liep achter het dierenasiel langs, waardoor een paar honden aansloegen en blaften tot hij een heel eind verder was.

Toen hij de fietsclub ontwaarde, liep hij naar de ingang. Hij klopte aan, maar niemand gaf antwoord, dus duwde hij zelf de deur open.

‘Sneller, meneer Sharpley. U moet uw oog op de bal gericht houden. Laten we het nog eens proberen.’

Midden in de enorme ruimte stond juffrouw Spreckelmeyer tegenover een jongeman; hij droeg een hemd met driekwart mouwen en een sportbroek die zo strak zat als een lange onderbroek.

Zij had haar rokken in haar handen bijeengenomen, de zoom opgetrokken en schopte met haar laarsjes een bal heen en weer in de richting van Sharpley. De weelderige rokken en witte blouse die ze droeg, waren meer geschikt voor een wandeling door de stad dan een baloefening.

Dit was trouwens de eerste keer dat hij haar zonder hoed zag. Haar kapsel hing los en de laatste spelden die nog in haar haren zaten, bewezen dat ze eerst in een keurige wrong opgestoken waren geweest.

Sharpley bukte, ging op zijn tenen staan en schopte tegen de bal toen ze dicht bij hem was, maar hij slaagde er alleen in haar rokken te raken.

Ze liep gemakkelijk langs hem heen en hield toen de bal tegen met de neus van haar schoen. ‘U deed weer alleen een uithaal. Ik kom elke keer langs u heen als u zo springt.’

‘Ik zie niet in wat dit met wielrennen te maken heeft. Zet me gewoon op de fiets en dan ga ik sneller dan alle anderen. Dat weet ik zeker.’

Ze streek een lok haar uit de ogen. ‘Er is een verschil tussen snel fietsen en snel reageren. Ik geef toe dat u snel fietst, maar als er tijdens de wedstrijd iets gebeurt waarop u snel moet reageren, zult u het er minder goed van afbrengen.’

Tony maakte het zich gemakkelijk; hij leunde met zijn schouder tegen de zuidelijke muur, kruiste zijn enkels en nam zijn hoed in de hand. Ze deden de oefening nog twee keer en hij kon zien dat hun frustratie toenam. Sharpley deed wel een uitval, maar ze won het altijd van hem. Zelfs als de jongen de juiste techniek gebruikte, zou hij grote moeite hebben de bal van haar af te pakken.

‘Misschien kan ik ergens bij helpen?’ stelde Tony voor.

Juffrouw Spreckelmeyer slaakte een kreetje en draaide zich snel om. ‘Wat doet u hier?’

‘U hebt me laten komen.’

‘Ik heb u uren geleden laten komen.’

‘En hier ben ik dan.’ Hij maakte zich los van de muur en deed alsof hij boog.

‘Nou, ik ben nu bezig. U zult over een uur terug moeten komen.’

Hij liep de wielerbaan op. ‘Dat is vast niet nodig. Ik kan me niet voorstellen dat u me erg lang nodig hebt en het ziet ernaar uit dat uw pupil wel even rust kan gebruiken.’

‘Hij mag niet rusten. Ik probeer zijn uithoudingsvermogen op te bouwen.’

‘Door van hem te winnen met voetballen?’ Hij stak zijn hand uit naar de jongen. ‘U moet Sharpley zijn. Mijn naam is Bryant.’

Sharpley grinnikte. ‘U werkt met Knalpot.’

Tony moest glimlachen bij het noemen van Wilsons nieuwe bijnaam. ‘Dat klopt inderdaad.’

‘Wie is Knalpot?’ vroeg Essie.

‘Niemand,’ antwoordde Tony, terwijl hij zich tot haar wendde. ‘Als u wilt, zal ik graag helpen om Sharpley te laten zien wat u van hem wilt – met die voetbal, bedoel ik.’

Hij boog zich voorover en trok zijn cowboylaarzen uit.

‘Meneer Bryant! Houd daar ogenblikkelijk mee op. Wat denkt u wel dat u aan het doen bent?’

‘U kunt niet bepaald van me verwachten dat ik met mijn laarzen aan ga voetballen.’ Hij trok zijn beide sokken uit en stopte die in zijn laarzen.

Zij staarde naar zijn voeten. Hij wiebelde met zijn tenen.

‘O, lieve help.’ Ze sloeg haar handen tegen elkaar en kreeg blosjes op haar gezicht. ‘Dit is zeer ongepast, en ik ben ook niet gekleed voor een wedstrijd. Ik gaf alleen een demonstratie.’

Hij liep naar de bal, schopte die hoog in de lucht met zijn voet, rolde hem over zijn knieën, liet hem vallen en speelde hem aan haar door. ‘Kijk goed, Sharpley, dan zal ik je laten zien hoe je je tegenstander verslaat.’

Ze klemde de bal vast met haar wreef, in haar ogen vonkte iets. ‘Ik ben hier echt niet op gekleed,’ herhaalde ze.

Hij moedigde haar niet aan, maar ontmoedigde haar ook niet, hij hield alleen haar blik vast.

Fronsend stak ze haar onderlip uit en keek toen van hem naar de bal en weer naar hem. ‘Wat is het doel?’ vroeg ze.

‘Ik zal het muziekpodium wel gebruiken, dan mag u de hele zuidmuur hebben.’

Ze rolde de bal weer naar hem toe. ‘Ik heb die hele muur niet nodig.’

Hij kon zijn grijns niet inhouden en speelde haar de bal weer toe. ‘O ja, die hebt u wel nodig. En… dames eerst.’

In tegenstelling tot wat hij verwacht had, hield ze de bal niet tegen, maar hief haar rokken, schopte tegen de bal toen die langs haar heen rolde, en rende erachteraan. Het was voor hem geen probleem om haar in te halen en de bal terug te pakken.

In plaats van naar zijn doel te rennen, speelde hij met haar; hij veranderde van richting, wendde een schop voor, rende om de bal heen. Toen hij probeerde de bal mee te nemen met zijn hak, pakte zij hem af en glipte om hem heen.

Hij deed weer een aanval op haar. Ze zette haar linkervoet op de grond, sprong naar rechts en toen opeens naar links, wat hem verraste. Ze waagde een schot in het doel, maar hij wist de bal op de tribune te schieten voordat ze die wist te raken. Sharpley rende erachteraan.

‘Hier!’ riep ze, en ze rende naar de zuidelijke muur. Sharpley gooide die haar kant uit.

Ze trok de bal weer naar zich toe, waardoor Tony gedwongen werd om een stap te zetten en zijn benen uit elkaar te doen, waardoor zij de bal tussen zijn voeten door schopte en aan de bal bleef.

Ze streden nog even tegen elkaar voordat Tony een schijnbeweging maakte, maar in plaats van te draaien over de bal heen stapte, de andere kant op ging en zich van haar verwijderde. Vlak voor het muziekpodium schopte hij tegen de bal en scoorde zijn doelpunt.
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Essie hield haar zij vast en probeerde op adem te komen; zweetdruppeltjes stonden op haar gezicht. Voetballen in een strak korset was niet zo verstandig, maar ze stelde tevreden vast dat meneer Bryant even hard hijgde als zij deed. Door het zweet plakte zijn overhemd aan zijn borst, waardoor de spieren daaronder extra zichtbaar werden.

Er verscheen een glimlach om zijn lippen. ‘Een mooie wedstrijd, juffrouw Spreckelmeyer. Ik ben onder de indruk. Toch jammer dat u verloren hebt.’

Ze vroeg zich af hoe hij het ervanaf zou brengen als hij het hele gebouw rond moest rennen in een strak korset, maar kon haar verdediging natuurlijk niet hardop aanvoeren.

‘Wat,’ zei hij. ‘Niets te zeggen?’

Ze ademde in en kneep in haar zijde. ‘Het was leuk.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte breder. ‘Dat was het ook. Hoe komt het dat de dochter van een rechter een spel kan spelen dat alleen populair is onder de lagere werkende klasse?’

‘Het is een prachtig spel,’ hijgde ze. ‘Een paar jaar geleden hadden we een groep arbeiders die elke week voetbalden. Dan ging ik erheen en keek toe – van een afstandje natuurlijk.’

‘Natuurlijk.’

‘Toen ben ik hier in het geheim gaan voetballen met Jeremy Gillespie en heb net zo lang geoefend tot ik kon wat zij deden. Maar dit is de eerste keer dat ik tegen iemand anders gespeeld heb dan tegen hem of meneer Sharpley.’ Ze zette haar handen op haar knieën en probeerde meer lucht te krijgen.

Zijn glimlach betrok. ‘Gaat het wel goed met u?’

Ze knikte.

‘Sharpley, ga wat water halen voor juffrouw Spreckelmeyer.’

‘Nee, nee. Het gaat prima.’ Ze ging rechtop staan, maar de ruimte begon te draaien. ‘Uch!’

Tony kwam snel op haar af en greep haar elleboog vast. ‘Misschien moet u even op de tribune gaan zitten.’

Haar blik vertroebelde. De ruimte begon te vervagen.

Tony ving haar op in zijn armen. ‘Houd uw ogen open, juffrouw Spreckelmeyer.’ Hij keek naar Sharpley. ‘Is er hier ergens een plek waar ze kan liggen?’

‘Daar,’ antwoordde Sharpley. ‘Daar is een kantoor.’

Slap. Ze voelde zich zo slap.

‘Niet flauwvallen. Hoort u me? Dat mag niet.’

De paniek in zijn stem irriteerde haar; ze probeerde haar ogen open te houden en te kijken, maar alles werd donker.
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Tony zag dat de kantoordeur op een kiertje stond en schopte die verder open. ‘Haal alles van dat bureau, Sharpley, en snel.’

In het kantoortje stond een oud onderwijzersbureau, een boekenkast, een fornuis en twee stoelen met hoge rugleuning. Sharpley schoof de boeken die op het bureau lagen en alle paperassen aan de kant, zodat Tony juffrouw Spreckelmeyer erbovenop kon leggen. Hij keek om zich heen of er iets was waar haar hoofd op kon rusten.

‘Twee kamers verderop liggen wat kleren,’ zei Sharpley, die Tony’s gedachten las.

‘Goed. Pak het eerste wat je ziet.’

Ze lag stil en slap. Hij pakte haar pols en tot zijn opluchting voelde hij een sterke hartslag, maar hij vroeg zich af wat hij moest doen als ze niet bijkwam.

Hoe had hij het in zijn hoofd kunnen halen om haar uit te dagen voor een potje voetbal? Als ze een of andere ernstige verwonding opgelopen had en het bekend werd dat hij haar tegenstander geweest was in een een-op-eenspel, dan volgde er ongetwijfeld een schandaal en zou hij voor altijd zijn baan kwijt zijn. De werklui op het veld mochten dan haar excentriek vinden, ze waren heel beschermend tegenover haar.

Hij haalde zijn vingers door zijn haar en gaf aan zichzelf toe waarom hij haar uitgedaagd had. Omdat hij had geweten dat hij haar kon verslaan. Hij, Russ en een groepje immigrantenjongens aan de andere kant van het spoor, hadden heel wat uurtjes doorgebracht met voetballen. Toen zijn vader erachter kwam dat hij meegedaan had aan dat ‘arbeidersspel,’ had hij hem minder vrijheid gegeven. Toch had dat hem er niet van weerhouden om te voetballen.

Maar dat was niet de moeite waard om zijn baan door kwijt te raken. In plaats van zichzelf te willen bewijzen tegenover deze vrouw, moest hij zich richten op zijn doelen.

Hij wierp een blik op de deur. Waar bleef Sharpley toch? Zijn blik viel op een advertentie van de B.F. Goodrich Company aan de muur. Fietsen is gezond. Gezonde mensen zijn eerlijk. Eerlijke mensen fietsen op goedgekeurde Goodrich-banden!

Sharpley kwam terug met twee pofbroeken. ‘Dit is alles wat ik kon vinden.’

‘Je meent het,’ zei Tony, maar hij pakte ze toch aan. ‘Haal nu een kan water en wat doeken.’

Hij rolde een pofbroek op en legde die onder haar knieën. De andere legde hij onder haar hoofd.

Blond haar viel over de blauwe stof en langs haar gezicht. Hij pakte een lok en trok die los van haar mond. Toen veegde hij een andere lok van haar voorhoofd.

Haar lichtbruine wenkbrauwen vormden een mooi boogje boven haar ogen. Lange, heel lange wimpers rustten stil op haar bleke wangen. Wangen die meestal veel kleur hadden. Haar volmaakt gevormde lippen, zo mooi als een roos in knop, waren bleek.

‘Juffrouw Spreckelmeyer?’ Hij streek met zijn duim langs haar voorhoofd. ‘Wakker worden. U moet wakker worden.’

Sharpley kwam de hoek om gesneld met een kom water. ‘Ik kan geen doeken vinden.’

Tony greep Essies linkerpols en stak zijn vinger in haar manchet om de zakdoek die daar verborgen zat, eruit te pakken. Hij nam de kom aan en stak het kanten stukje katoen erin, waarna hij daarmee over haar voorhoofd, wangen en lippen streek.

‘Kunt u me horen, juffrouw Spreckelmeyer?’

Haar oogleden begonnen te trillen.

‘Ik denk dat ze bijkomt.’ Hij doopte het zakdoekje weer in het water en maakte haar kin en nek nat.

Ze knipperde haar ogen open en liet ze toen weer dichtvallen.

‘Nee,’ zei hij kortaf. ‘Ga niet weer slapen. Doe uw ogen open, juffrouw Spreckelmeyer. Nu meteen!’

Ze deed haar ogen open en trok haar wenkbrauwen samen.

Hij ademde diep in. ‘Dat is beter. Houd ze nu open.’

Ze gehoorzaamde, hoewel de blik in haar blauwe ogen vol verwarring en uitputting was. Haar lichaam was nog steeds zo slap als een lappenpop.

‘Ga kijken of je een glas kunt vinden, of in elk geval een kleinere kom dan deze, Sharpley, en doe daar water in zodat ik haar wat te drinken kan geven.’

Hij rolde het zakdoekje om twee vingers en doopte dat weer in het water. ‘U hebt me enorm laten schrikken.’

Er veranderde niets aan haar uitdrukking. Hij streek met het zakdoekje langs haar neus, over haar jukbeenderen en over haar mond.

Het natte doekje vormde geen enkele barrière tussen zijn huid en de hare. Ze was zo zacht. Zo zacht als een donzen kussen. Hij slikte, keek op en stopte zijn bewegingen.

Haar blauwe ogen stonden nu helder en waren op hem gericht, en hij zag daarin tinten koningsblauw en hemelsblauw en een blauw zo licht dat het haast wit was, en dat alles omzoomd door een klein randje diepblauw.

‘Heb er een gevonden,’ zei Sharpley, terwijl hij de ruimte binnenkwam met een glas water.

Tony trok gauw zijn hand weg van haar mond. ‘Mooi. Dat is heel goed.’ Hij legde zijn hand onder haar hoofd. ‘Ik wil dat u nu een slokje water neemt.’

Hij bracht het glas naar haar lippen en hield het een beetje scheef. Ze slikte. Een paar druppels gleden langs haar mond en stroomden via haar kin en hals naar beneden.

Hij ving ze op met het zakdoekje. ‘Uw kleur begint terug te komen. Voelt u zich wat beter?’

‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ik ben in heel mijn leven nog nooit eerder flauwgevallen, ik vind het zo erg.’

‘Het was niet uw schuld, het was mijn schuld. Kunt u nu goed ademhalen?’

Even verscheen er een blosje op haar bleke gezicht. ‘Ja, dank u. Ik wil nu graag proberen te zitten.’

Hij legde een hand tegen haar schouder als steuntje. ‘Niet zo snel. Er is geen haast bij.’ Hij keek even naar Sharpley. ‘Ik denk dat het gevaar geweken is, maar het is waarschijnlijk beter als je er nu mee ophoudt. Ik denk niet dat ze je vanavond nog meer training kan geven. Moest je nog rondjes rijden of zo?’

‘Nee, meneer. Meestal doen we de voetbaloefening op het laatst.’

‘Heel goed. Kom je morgenavond weer melden zoals gebruikelijk, tenzij ze iets anders laat weten, maar ik denk dat ze binnen een uur wel weer de oude is.’

‘Jawel, meneer. Zult u ervoor zorgen dat ze veilig thuiskomt?’ ‘Ja, dat doe ik.’

Hij draaide zich om.

‘Sharpley?’

De jongen stond stil.

‘Je zegt hier geen woord over tegen wie dan ook. Als medeeigenaar van Sullivan Oil zou het haar erg in verlegenheid brengen als de mannen dit gaan overdrijven. Ik wil graag je woord dat je je mond houdt over de voetbalwedstrijd en ook over dat ze flauwviel.’

‘Dat beloof ik, meneer. Ik zou nooit iets doen wat juffrouw Spreckelmeyer kan kwetsen.’

‘Bedankt, Sharpley.’ Hij knikte de jongeman goedkeurend toe en luisterde, terwijl die naar de uitgang liep en verdween.

De olielamp in het vertrek siste. Tony pakte het waterglas weer en zette haar wat rechterop. ‘Probeer nog een slokje te nemen.’

Ze bracht haar hand naar het glas, haar vingers rustten tegen de zijne, terwijl ze slikte.

‘Prima.’ Hij liet haar weer liggen en streek een lok van haar voorhoofd. ‘Hoe voelt u zich?’

‘Slapjes.’

‘Dat gaat wel over.’

‘Ik schaam me vreselijk. Ik ben niet een of ander zwak, zielig vrouwtje.’

‘En niemand denkt dat van u. Ik heb vandaag zelfs gehoord dat u een van de beste schutters van de stad bent.’

‘Wie zei dat?’

Hij vertelde het verhaal van Knalpot en was blij dat er nog meer kleur op haar lippen en wangen kwam toen ze moest glimlachen over het gebeuren. Ze had een lieve glimlach, met kuiltjes aan beide kanten en mooie witte tanden.

‘Zoals het er nu uitziet ben ik bang dat Wilson altijd bekend zal blijven staan als “Knalpot”,’ zei hij.

Ze drukte zichzelf overeind en Tony ondersteunde haar schouders.

‘Weet u zeker dat u er klaar voor bent?’ vroeg hij.

‘Ik voel me een stuk beter.’

‘Blijf even op het bureau zitten, voordat u probeert te staan.’ Hij haalde de pofbroek onder haar knieën weg, pakte haar bij de kuiten en draaide haar benen, zodat die langs de zijkant van het bureau bungelden; pas toen besefte hij wat hij gedaan had.

Gauw stak hij zijn handen in zijn zakken, keek naar de vloer en kwam tot de ontdekking dat hij nog steeds op blote voeten liep. ‘Weet u nog waarom u me vandaag liet roepen?’

‘Ja, natuurlijk,’ zei ze, terwijl ze een zucht slaakte.

Hij keek naar haar om zich ervan te verzekeren dat ze niet weer zou flauwvallen, maar haar wangen waren niet bleek, ze bloosden van schaamte. Hij voelde dat zijn eigen wangen begonnen te prikken. Hoe had hij zo dwaas kunnen zijn om haar zo vast te pakken?

‘Het was eigenlijk maar een kleinigheidje,’ zei ze, ‘maar ik had vandaag geen tijd om naar de olievelden te gaan en wilde niet wachten tot morgen.’

Hij zei niets, want hij wist niet zeker wat hij hierop moest antwoorden.

‘Ik, eh… ik wilde graag de namen van die mannen die de draaiboorinstallaties verkopen en weten hoe ik met hen in contact kan komen,’ zei ze.

‘Baker. M.C. en C.E. Baker; maar ik weet niet zeker waar ze op dit moment zijn. Ik ken iemand in Beaumont die ik een telegram kan sturen om erachter te komen of ze daar nog steeds zijn of dat ze ergens anders werk aangenomen hebben.’

‘Zou u dat willen doen?’

‘Natuurlijk.’

‘Als ze daar zijn, denkt u dat u kunt vragen of ze naar Corsicana willen komen om mij een demonstratie te geven?’

‘Jazeker, juffrouw.’

‘Dat zou ik op prijs stellen, meneer Bryant. Dank u wel.’ ‘Graag gedaan.’

Hij wachtte, maar ze zei verder niets.

Is dat alles? dacht hij. Is dat alles wat ze wilde? Dit hele gedoe om één simpele vraag? Hij onderdrukte zijn irritatie en besefte toen dat ze het als vrouw waarschijnlijk zo veel mogelijk vermeed om naar de olievelden te gaan.

Sinds hij er was gaan werken, was ze nog maar eenmaal bij zijn boorplatform geweest, en al het werk was volledig tot stilstand gekomen. Als zij iets probeerde te doen, kwam er gauw iemand die het voor haar deed. En ondertussen deden Opa en Jeremy alles wat in hun macht lag om haar bij de werkvloer weg te houden. Hij vroeg zich af of ze zich bewust was van het effect dat ze op hen had.

Hij wiebelde met zijn tenen. ‘Denkt u dat u zover bent dat ik mijn laarzen kan halen?’

‘O ja, ik denk dat ik nu wel kan vertrekken, eigenlijk.’

Hij fronste en wees met een vinger naar haar om haar tegen te houden. ‘Nee, juffrouw. Verroer u niet totdat ik terug ben.’

‘Het gaat prima, meneer Bryant.’

‘Ik meen het, juffrouw Spreckelmeyer. Ik wil dat u blijft zitten. Beloof me dat u blijft zitten.’

Ze maakte een afwerend gebaar. ‘Het gaat prima.’

Hij gaf niet toe. ‘Beloof me.’

‘O toe nou.’ Ze zuchtte. ‘Goed dan. Ik blijf hier zitten.’

Hij haastte zich om zijn laarzen te pakken en ging gauw terug naar haar kantoor. Zoals ze beloofd had, was ze gebleven waar hij haar achtergelaten had.

Hij liet zich in een stoel zakken en trok zijn sokken en laarzen aan.

‘Nou,’ zei ze. ‘Dat was het wel voor vanavond.’

Hij sprong op om haar van het bureau af te helpen en hield haar stevig vast bij haar elleboog.

‘Het gaat prima, meneer Bryant. U kunt me nu wel loslaten.’

‘Ik blijf u nog even langer vasthouden, als u het niet erg vindt.’

Toen ze het kantoor verlieten, probeerde hij haar in de richting van de uitgang te leiding, maar zij trok de andere kant uit.

‘Waar denkt u naartoe te gaan?’ vroeg hij.

‘Ik moet alle lampen uitdoen.’

‘Dat zal ik wel doen. Wilt u even gaan zitten?’

‘Nee. En alstublieft, al die goede zorgen zijn niet nodig.’

‘Luister, ik ben me zojuist wezenloos geschrokken en ik wil dat niet weer. Kunt u nu zelf staan of wilt u een stoel?’

‘Ik kan zelf wel staan.’

Hij keek haar wantrouwig aan, maar haar kleur was een stuk beter en ze leek helemaal bij te zijn. Toch haastte hij zich alle lampen uit te doen behalve die bij de voordeur.

‘Goed, kalm aan nu,’ zei hij, en hij pakte haar elleboog weer vast.

Bij de uitgang haalde hij haar omslagdoek van een haakje, legde die over haar schouders, draaide de laatste lamp uit en sloot de deur achter hen.
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Essie was zo gewend geraakt aan de geur van olie waar de hele stad van doordrongen was, dat ze die nauwelijks opmerkte. Maar nu, terwijl zij en meneer Bryant het clubgebouw uit stapten en de bekende dampen haar in het gezicht sloegen, kwam haar maag in opstand en begonnen haar knieën te knikken.

Hij trok haar dichter naar zich toe, zodat ze zwaarder op hem kon leunen. ‘Vlak om de hoek is een wagenmaker,’ zei hij. ‘Wilt u daar liever heen om in een rijtuig naar huis te gaan?’

‘Nee, dank u. Wandelen is prima.’

‘Weet u het zeker?’ vroeg hij, en hij vertraagde zijn pas.

‘Ja, ik weet het zeker.’

De duisternis omhulde hen. Nu de zon weg was, was de meeste hitte ook voorbij, maar het bleef zwaar en drukkend, de lucht was vochtig.

Uit trots wilde ze zich van meneer Bryant losmaken, maar haar nuchtere verstand hield vol het niet te doen. Ze stond niet zo vast op haar voeten als ze voorgewend had, en ze wilde niet het risico lopen weer af te gaan. Hoewel hij snel en efficiënt voor haar gezorgd had, voelde ze zich er bijzonder ongemakkelijk bij dat hij haar verzorger was.

Zij was zijn baas. Zijn meerdere. Maar nu had hij haar verslagen bij haar eigen spelletje en had ook de leiding overgenomen. Wat nog erger was, ze was een nogal lichamelijke wedstrijd aangegaan met een man – een man op blote voeten – en had hem toen toegestaan haar te verzorgen. Als iemand erachter kwam, zou ze ervoor moeten boeten.

Ze was echter verbaasd over de woorden die hij tegen meneer Sharpley had gesproken bij diens vertrek. De werklui vonden het prachtig om verhalen te vertellen en de gebeurtenis van vanavond zou nog wekenlang aangedikt worden en doorverteld en belachelijk gemaakt als die bekend werd. Dat zou haar positie in de stad aangetast hebben en haar vader in verlegenheid brengen. Dat meneer Bryant ervoor gezorgd had dat haar privacy en reputatie intact bleven, had haar verbaasd.

Ze wierp een steelse blik op hem, maar het was te donker om meer te zien dan een vaag profiel. Cowboyhoed. Rechte neus. Krachtige kin. Gespierde borstkas.

Een paar jaar geleden zou ze misschien voorgewend hebben dat ze een stel waren. Een pasgetrouwd paar dat een wandelingetje maakte puur om te genieten van elkaars gezelschap.

Ze had door schade en schande geleerd dat ongegronde fantasieën en manipulatie alleen maar pijn en een gebroken hart tot gevolg hadden. Nee, ze wist precies wie ze was en met wie ze naar huis wandelde en waarom. Ze maakte zich geen enkele illusie.

Toch paste de man niet langer in het beeld dat ze eerst van hem gevormd had. ‘Hebt u een gezin, meneer Bryant?’

Eerst spanden de spieren van zijn arm die haar ondersteunde wat aan, toen ontspanden ze. ‘Ik heb een moeder en een zus, juffrouw.’

‘In Beaumont?’

‘Inderdaad.’

‘Hebt u daar uw hele leven gewoond?’

‘Min of meer wel. En u dan? Hebt u hier uw hele leven gewoond?’

‘Ja. Vroeger ging ik als kind elke zomer naar de boerderij van mijn grootouders in Quitman. Afgezien daarvan ben ik altijd in Corsicana geweest.’

‘Ik neem aan dat het hier nogal veranderd is de laatste jaren.’

‘O ja, heel sterk. Eerst waren we een klein, arm katoendorpje en toen bijna van de ene op de andere dag een overbevolkte stad door de oliehausse. We zijn nog steeds bezig ons daaraan aan te passen.’

Om naar haar huis te gaan, zouden ze door de stad moeten lopen, maar in plaats van haar via de kortste, meer openbare route te leiden, bleef meneer Bryant over uitgestorven straten langs de rand van de stad lopen. Daardoor zouden ze tweemaal zo lang onderweg zijn, maar het zou nieuwsgierige mensen ervan weerhouden zich af te vragen waarom ze er zo verfomfaaid uitzag en wie haar escorte was.

‘Ik hoorde dat u elke donderdagochtend schietlessen geeft aan vrouwen van de stad,’ zei hij, waarmee hij de stilte doorbrak. ‘Is dat waar?’

‘Ja, dat klopt.’

Hij zei lange tijd niets; de modder van de straat dempte hun voetstappen.

‘Waarom zou een fietsclub schietlessen aanbieden?’

Ze gaf toe aan een klein glimlachje. ‘Vrouwen zijn er niet aan gewend om zonder escorte of chaperonne te zijn. Daarom vind ik het verstandig om mijn leerlingen de vaardigheden aan te leren die ze nodig hebben om zichzelf te beschermen tegen elke bedreiging die ze kunnen tegenkomen als ze alleen aan het fietsen zijn.’

‘Bedreigingen door het soort met vier poten of met twee?’ vroeg hij, met hoorbare humor in zijn stem.

‘Allebei, neem ik aan.’

‘Probeert u me dan te vertellen dat de dames van Corsicana fietsen met een pistool aan hun pofbroek gegespt?’

‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze geamuseerd.

‘Waarom zou je dan leren schieten als je geen pistool bij je draagt?’

‘Ik heb nooit gezegd dat we geen pistolen bij ons dragen. Alleen dat we ze niet aan onze pofbroek bevestigen.’

Hij liet haar stilstaan, zichtbaar geschokt. ‘Hebt u nu een pistool bij u?’

‘Nee, dat heb ik niet.’

Hij liet haar antwoord even tot zich doordringen. Zijn silhouet stak af in het licht van de maan achter hem, waardoor ze zijn uitdrukking niet genoeg kon onderscheiden, maar dat kon niet verhullen dat hij haar aandachtig aankeek. ‘Waar hebt u het dan als u het bij zich draagt?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Zo’n delicate vraag zal ik niet met u bespreken, meneer Bryant.’

‘Delicaat?’ vroeg hij met lichte verbazing in zijn stem. ‘U draagt het op een erg persoonlijke plek? Vindt u dat verstandig? Stel dat het afgaat?’

Ze begon weer richting huis te lopen. ‘Ik bespreek veiligheidsmaatregelen tijdens mijn lessen.’

Hij haalde haar in en pakte haar elleboog weer vast.

‘Ik voel me nu beter,’ zei ze. ‘Ik kan wel zonder ondersteuning lopen.’

‘Hoe dan ook.’ Hij bleef haar stevig vasthouden. ‘Wie mag die lessen volgen?’

‘Iedereen die lid is van mijn club.’

‘Zijn al uw leden vrouwen?’

‘Nee, nee. Ik heb heel wat mannen in mijn club. Door hun werk kunnen ze alleen niet zo veel van alle voordelen gebruikmaken als de vrouwen.’

‘Welke voordelen biedt u nog meer?’

‘Onze leden kunnen persoonlijk les krijgen in fietsen en fietsreparatie, etiquette, mode, gezondheid en een heleboel andere dingen. We hebben ook wekelijkse lezingen, maandelijkse groepsritten, liefdadigheidsprojecten en een jaarlijks bal met diner. We zullen 4 juli een hele grote groepsrit houden voor Onafhankelijkheidsdag; die voor iedereen, los van het lidmaatschap, toegankelijk is.’

Ze sloegen af in de richting van het dichter bebouwde deel van de stad. De bewolking van eerder op de dag was weggetrokken, waardoor er een heel aantal sterren zichtbaar was.

‘Dat doet u allemaal en u leidt Sullivan Oil ook nog?’

Ze aarzelde en vroeg zich af of het verbazing of bewondering was wat ze in zijn toon hoorde. ‘Papa neemt alle belangrijkste beslissingen voor de oliemaatschappij. Ik heb meer een administratieve rol.’

‘Dat is niet wat ik gehoord heb.’

Ze keek naar hem op. ‘Wat hebt u gehoord?’

‘Dat u het hele bedrijf zo ongeveer leidt.’

‘Dat is niet waar. Papa is de hoofdeigenaar en ik zou het onmogelijk zonder hem kunnen doen.’

Opeens werd de stilte verscheurd door een gil. Hij kwam van ergens diep in het bos; een lange, doordringende kreet. Essie bleef stokstijf staan, om daarna in de richting van het geluid te rennen, haar rokken net genoeg opgetrokken om de grond niet te raken.

Ze vergat wat haar eerder overkomen was, en een energiestoot schoot door haar heen. Wie zonet schreeuwde, stond doodsangst uit of had enorm veel pijn – of allebei misschien.

In haar jeugd had ze vaak in het bos gespeeld en ze kende het op haar duimpje. Het gebrek aan licht weerhield haar niet, maar ze merkte dat meneer Bryant moeite had door het lage struikgewas te rennen.

Harley Vandervoort dook tussen de bomen voor hen op. ‘Juffrouw Essie! Brianna is gebeten door een slang!’

‘Breng ons naar haar toe,’ zei meneer Bryant, die hen ingehaald had. Harley verspilde geen seconde. Hij draaide zich om en stoof dieper het bos in.

‘Wat voor soort slang?’ schreeuwde Essie, terwijl ze achter hem aan rende.

‘Een ratelslang!’

In het licht van een volle maan troffen ze het meisje kronkelend van de pijn op de grond aan bij een drassige open plek. Ze greep haar gewonde been vast en schopte wilde met het andere.

‘Mijn voet! Mijn voet!’ schreeuwde ze.

Een paar meter verderop lag een één meter lange ratelslang met een afgehakte kop en een verdikking in het midden van een recent maaltje.
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Tony knielde neer in de natte bladeren om het meisje op te tillen. Hij wist niet precies hoe ver ze van de stad verwijderd waren, maar hij zou zo nodig de hele weg rennen met het worstelende meisje in zijn armen. Hij stak zijn arm onder haar, maar Essie hield hem tegen.

‘Laat haar los,’ zei Essie.

Ze bukte zich over het gewonde been van het meisje en probeerde het scheenbeen te pakken maar het kleine kind schopte zich los.

‘Houd je stil!’ bitste Essie.

‘Dat kan ik niet, dat kan ik niet!’ Het meisje jammerde, tranen biggelden over haar wangen, haar roodbruine vlechten zaten in de war en onder de blaadjes en modder.

‘Houd haar vast, Tony, en zorg dat ze niet zo schopt.’

‘We moeten haar naar de stad brengen,’ zei hij.

‘Daar is geen tijd voor! Houd haar vast!’

Hij trok het meisje op zijn schoot en sloeg zijn armen om haar heen, drukte haar stijf tegen zijn borstkas. ‘Stil maar,’ zei hij. ‘Het komt goed.’

Essie stak haar hand naar hem uit. ‘Ik heb een mes nodig.’

‘Nee!’ schreeuwde Brianna, die wanhopig lag te draaien en zich bijna losrukte uit zijn greep.

‘Houd vast, zei ik!’

Met één arm klemde hij het meisje tegen zich aan, met zijn andere trok hij snel zijn mes uit zijn zak en probeerde het grootste lemmet daarvan te openen, maar Brianna bleef kronkelen in zijn greep.

‘Hier,’ zei Essie. ‘Laat mij maar.’ Ze trok het mes uit zijn hand en knipte het open.

Brianna vocht nog harder, schreeuwde, rukte en schopte met haar voeten. Boven de enkel van het meisje zat een bloedvlek op haar kous.

‘Ssh,’ suste Tony, en hij trok het hoofd en de knieën van het meisje tegen zijn borst. ‘Stil liefje, laat juffrouw Essie maar even kijken.’

‘Ik ga alleen je schoen lossnijden, Brianna,’ zei Essie. Haar stem was iets rustiger nu ze het mes in haar hand had. ‘Maar jij moet je stilhouden, zodat ik jou niet snijd.’

‘We waren op slangen aan het jagen,’ zei Harley met een iel stemmetje. ‘Geen ratelslangen natuurlijk, maar dat is wel wat we tegenkwamen toen we daar onder dat bosje aan het porren waren.’

‘Op slangen jagen?’ vroeg Tony. ‘Met een meisje? En op dit tijdstip van de avond? Hoe kom je erbij!’ En wat zouden haar ouders ervan zeggen als ze erachter kwamen, vroeg hij zich af, hoewel hij dat niet hardop zei.

Harley stak zijn borst naar voren. ‘Die slang dacht niet dat wij in zijn holletje zouden kijken, anders zou die ons wel met zijn ratel weggejaagd hebben. Maar wij wisten niet dat die daar zat totdat Bri die tak optilde. Ze begon te schreeuwen en maakte het rotbeest zo bang dat dat haar beet. Ik heb hem meteen doodgemaakt en ben toen weggerend om hulp te halen.’

Het joch klonk nogal verdedigend en het speet Tony dat hij iets gezegd had. Hij keek naar Essie die de knoopjes op de schoenen van het meisje verwijderde en haar kous opensneed. Tussen de krasjes en sneetjes op de enkel van het meisje, zag hij twee bloederige afdrukken van de slangentanden.

Essie sloeg één blik op de verwonding en zei tegen de jongen: ‘Haal een paard Harley, en breng dat naar de rand van het bos.’

Harley sprintte weg in de richting van het dichtstbijzijnde huis. Tony probeerde Brianna zo vast te houden dat er een straal maanlicht over haar enkel viel. Hij wist wat er ging gebeuren. Ze zouden alle licht nodig hebben dat ze krijgen konden.

‘Het brandt, het brandt,’ snikte ze.

Tony kuste haar voorhoofd en streelde haar haar. ‘Ik weet het, liefje. Probeer een paar keer diep adem te halen, als je dat kunt.’

Ze nam een beverige ademhaling, en kreunde.

Essie sloeg haar rok op, scheurde een strook van haar onderrok en deelde die in tweeën. Snel bond ze de ene reep stof boven en de andere onder de beet.

‘Zal ik die steviger aantrekken?’ vroeg hij.

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik probeer alleen het gif te vertragen, niet haar bloedsomloop af te binden.’ Ze wurmde twee vingers onder de katoenen bandjes om zeker te weten dat ze niet te strak zaten.

Hij had heel wat slangen gezien maar had nog nooit iemand gezien die gebeten was. Hij had ooit gehoord wat je moest doen, maar zou het zelf niet aandurven als hij haar even gemakkelijk naar een dokter zou kunnen brengen.

Essie aarzelde niet in wat ze deed. Ze pakte zijn mes, en maakte het gebaar van een stevige omhelzing.

Hij knikte, hield Brianna dichter tegen zich aan en klemde haar nog steviger vast. ‘Houd je nu heel stil, liefje. Essie gaat even naar de wond kijken en ik wil niet dat je haar schopt. Begrijp je wel?’

Brianna kreunde als antwoord en verstijfde in zijn armen.

Snel en efficiënt maakte Essie een sneetje over elke wond. Brianna schreeuwde. Tony hield haar stevig op haar plek.

Essie gooide het mes weg, pakte het been van het meisje met beide handen vast en begon de wonden uit te zuigen en het bloed uit te spugen.

Het meisje protesteerde schreeuwend, begon weer tegen te stribbelen, maar Tony hield haar in een wurggreep, en keek vol verbazing toe, terwijl Essie zoog en spuugde, zoog en spuugde.

Hij kende volwassen mannen die niet het lef zouden hebben om te doen wat zij aan het doen was, toch was er geen enkele aarzeling in haar handelingen. Ze bleef het maar doen. Hoelang zou ze doorgaan?

‘Stop, stop. Alstublieft, het doet pijn!’

Hij verborg zijn neus in Brianna’s haar, suste haar, fluisterde tegen haar, terwijl Essie de hele tijd het gif uit het meisje probeerde te halen.

‘Wil je een pauze?’ vroeg hij. ‘Zal ik het even overnemen?’

Ze veegde haar mond schoon aan haar mouw. ‘Ik zal haar niet stil kunnen houden. Bovendien telt elke minuut. We hebben maar een paar minuten de tijd wil dit werken.’

Essie controleerde weer hoe stevig de bandjes zaten, en boog zich weer over haar taak. Het meisje rilde nu over haar hele lichaam en huilde onbedaarlijk.

Was het niet gevaarlijk voor Essie om dat gif zo in haar mond te zuigen? Stel dat ze er iets van doorslikte? Zouden zowel zij als dit meisje dood kunnen gaan?

Zijn maag kwam in opstand en hij moest een paar keer diep ademhalen.

Harley kwam plotseling de open plek op stormen. ‘Ik heb twee paarden van meneer Peeples aan een boom vastgebonden. Hij zei dat hij tegen dokter Gulick zou zeggen om u bij de Penningtons te zien.’

Essie vloog overeind. ‘Kom. We moeten opschieten.’

Terwijl Tony met het meisje in zijn armen wegrende, merkte hij dat alle vechtlust uit haar vloeide. Bij de paarden aangekomen, stak Essie haar armen naar Brianna uit. Het meisje worstelde niet langer, maar lag slap stil, ze zweette sterk en jammerde met een hoog, klagend piepgeluidje.

Tony pakte een bruin paard bij de manen en hees zichzelf erop. Hij had sinds zijn kindertijd niet meer zonder zadel gereden. Harley had in elk geval de tijd genomen het hoofdstel om te doen.

Hij deed zijn jasje uit, sloeg dat om Brianna en nam haar over uit Essies opgeheven armen. Harley maakte een stijgbeugel van zijn handen en hielp Essie op haar merrie.

Zonder een woord besteeg ze als een man haar paard en schopte de merrie tegen de flanken.
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De Penningtons woonden in een huis aan West Jackson Avenue. Het telde drie grote kamers, een keuken, en een centrale gang die leidde naar de achterste veranda; daar wachtten Tony en Harley af tot ze hoorden hoe het met Brianna ging.

Een volle maan hoog aan een sterrenhemel wierp gedempt licht op de tuin. In de buurt voerden krekels hun ritmische symfonie uit.

‘Je zou deze plek overdag moeten zien,’ zei Harley, die met zijn rug tegen een paal op de bovenste trede van de veranda zat. ‘Juffrouw Katy werkt graag in de tuin en ze heb overal bloemen van hier tot aan het voorste hek. Blauwe, paarse, rode, roze, elke kleur die je ken verzinnen.’

Tony liet zijn stoel schommelen. Toen hij hier aangekomen was, herinnerde hij zich wat Essie in de Slap Out gezegd had, dat er geen mevrouw Pennington was. Ze was overleden en had een man en acht meisjes achtergelaten. De kuiper en zijn oudste dochter hadden hen bij de deur opgewacht en Brianna snel naar een zijkamer gebracht. De dokter en Essie waren hen gevolgd, maar Tony en Harley waren naar de achterste veranda gestuurd. En dat vond Tony prima.

‘Wie is juffrouw Katy?’ vroeg hij.

‘Een van de oudsten.’

Tony had sinds zijn komst vier van de zussen gezien. Degene die hem bij de deur begroet had en drie anderen die heen en weer renden tussen de keuken en de kamer waar ze Brianna heen gebracht hadden.

‘Wist Brianna’s vader wel dat je met haar op slangen ging jagen?’

‘Tuurlijk. M’n pa zou me een flink pak slaag geven als ik haar met zonder toestemming meegenomen had.’

‘Vragen je ouders zich nu niet af waar je blijft?’

‘Misschien wel. Maar ik ga niet weg tot ik weet dat het goed komt met Bri.’

In de verte jankte een prairiewolf, zijn geblaf ging over in een schril, schreeuwend geluid. Harley verschoof op de traptrede.

‘Doe je dit vaak?’ vroeg Tony. ‘Ik bedoel op slangen jagen.’

‘Ja, nogal. Ik heb me daar een paar weken geleden bij die oude afwatering een waterslang met een gele buik gevonden! Die was bijna anderhalve meter lang en wel zó dik.’ Hij maakte met zijn vingers een rondje ter grootte van een daalder.

Tony floot bewonderend. ‘Heb je hem nog steeds?’

‘Neu. M’n pa zei dat ik hem los moest laten, omdat ik stiekem achter Lexie Davis ging staan en haar met die slang aan het schrikken maakte.’ Harley grijnsde Tony samenzweerderig toe. ‘En gillen dat ze deed!’

Tony grinnikte. ‘Hoe weet je welke slangen giftig zijn en welke ongevaarlijk zijn?’

‘Dat heb juffrouw Essie me laten zien.’

Tony hield zijn schommelstoel stil. ‘Essie? Onze Essie?’

Harley keek hem grappig aan. ‘Ken je nog and’re?’

‘Heeft zij jou dat laten zien?’

‘Nou, eerst zei ze gewoon dat als hij een platte kop had in plaats van een ronde, puntige kop, dat die dan giftig zou zijn. En toen as we een koperkop of een mocassinslang of zo tegenkwamen, dan zei ze wat het was.’

‘Maakten jij en Essie er een gewoonte van om slangen tegen te komen?’

Harley begon te lachen. ‘Nou, tja. Er zou niet zo veel aan zijn om achter slangen aan te gaan als je d’r nooit niet een zag.’

‘Jij en Essie gingen dus op jacht naar slangen?’

‘Ja, tuurlijk. Zij is degene die me dat geleerd heb.’

Tony streek met zijn hand over zijn mond. Hij wist niet waarom hij verbaasd was. Niets aan die vrouw zou hem nog moeten verbazen. ‘Hoe vaak ga je met haar op slangenjacht?’

‘Niet zo vaak meer. Ze heb het altijd druk met haar fietsgedoe.’

De hordeur ging open en Essie stapte naar buiten. Tony en Harley vlogen overeind.

‘Het komt goed met haar,’ zei Essie.

Tony liet zijn adem ontsnappen en Harley liet zich tegen het hekwerk van de veranda zakken.

‘Wat zei de dokter?’ vroeg Tony.

‘Dat de zwelling over twee of drie weken weg zal trekken en dan is alles weer normaal.’

‘Dus u hebt het gif eruit gehaald toen u haar, eh… behandelde?’ vroeg Tony.

‘Nou, ik denk dat er toch al niet zo veel in zat. Het was duidelijk dat de slang onlangs gegeten had, en dat zal het meeste van zijn gif verbruikt hebben.’

‘Nee, juffrouw Essie,’ zei Harley. ‘Je heb haar leven gered.’ Hij kwam overeind en gaf haar een dikke knuffel. ‘Ik weet niet wat ik gedaan zou hebben as er iets ergs met Bri was.’

Essie streek met haar hand over zijn hoofd. ‘Nou, het gaat nu goed met haar, dus daar hoef je je geen zorgen over te maken. En het verbaast me dat je nog steeds hier bent. Had je niet naar huis moeten gaan?’

Hij trok zich van haar weg en veegde zijn neus af met zijn mouw. ‘Mag ik Bri zien?’

‘Vanavond niet, Harley. Morgen misschien.’

Hij keek even naar de achterdeur, en liet zijn schouders zakken. ‘Nou, as je zeker weet dat alles goed komt?’

‘Zeker weten. Ga nu maar gauw.’

Hij zwaaide als afscheid naar Tony, stommelde de trap af en verdween de hoek om, de nacht in. Essie liep naar het hekje van de veranda, leunde ertegenaan en keek naar het maanlicht.

Tony wilde dat hij een lantaarn had. Haar haar zat nu helemaal los. Het was warrig en dik en hing helemaal tot aan haar middel. Haar blouse zat scheef, op de mouw zaten bloedvlekken. Haar gescheurde rok hing slap om haar slanke heupen.

‘Gaat het?’ vroeg hij.

‘Het is een lange avond geweest,’ zei ze, en ze keek hem over haar schouder aan. Een briesje beroerde haar en ze rilde.

‘U hebt uw omslagdoek in het bos achtergelaten,’ zei hij, waarop hij zijn jasje uittrok en dat over haar schouders hing.

Ze trok de kraag dichter om haar hals. ‘Ik heb je mes ook achtergelaten,’ zei ze.

Hij klopte op zijn zakken en besefte dat ze gelijk had. ‘Ik vraag Harley morgen wel die op te halen. Ik zou het zelf doen, maar ik denk niet dat ik de plek terug kan vinden.’

‘Ik hoop dat je mes niet gaat roesten als dat ’s nachts buiten ligt. Het was zo’n ongewoon mes.’

‘Dat komt wel goed. Ik maak me meer zorgen over u.’

Ze maakte een wegwuivend gebaar. ‘Ik ben gewoon moe, dat is alles.’

‘Waarom zal ik u dan niet naar huis begeleiden. U hebt ongetwijfeld alles gedaan wat u kunt.’

Ze bleef staan met haar rug naar hem gekeerd, keek uit over de tuin en naar de schaduwen daarachter. ‘Ja. Dokter Gulick is bijna klaar en Brianna’s zussen zullen goed voor haar zorgen. U hoeft mij niet naar huis te brengen. Ik weet zeker dat u net zo graag rust wilt als ik dat wil, en voor u zal de morgen heel vroeg aanbreken.’

Het maanlicht gaf haar haren een gouden glans en hij probeerde te bedenken waarom hij een paar uur geleden nog zo veel minachting voor haar had gevoeld, maar wist het niet meer. In plaats daarvan bleef hij haar in gedachten over dat kleine meisje gebogen zien zitten, in een wanhopige poging haar leven te redden – waarin ze geslaagd was.

Toen zag hij voor zich hoe ze een trapleuning af gleed, voetbalde, Harley knuffelde, glimlachte.

Hij ademde diep in. De gevoelens die in hem omgingen, waren hem niet vreemd, maar deze keer waren ze niet gewenst. Hij had een doel dat hij moest bereiken, had een moeder en een zus voor wie hij moest zorgen.

Er was in zijn leven geen plaats voor afleiding. Essie had hem een uitweg geboden en hij wist dat hij die moest gebruiken en zo veel afstand tussen hen moest bewaren als hij maar kon.

Ze liet haar kin zakken en begon aan het hout van het hekje te peuteren. Haar haar bolde over de kraag van zijn jasje. Hij pakte de gouden lokken beet en trok die los. De zijdezachte haren gleden door zijn vingers en vielen tegen haar rug.

Ze draaide zich snel om, haar rokken bleven haken achter het hekje en draaiden om haar benen. Ze hief haar handen omhoog, waardoor het jasje viel, en viste toen snel een paar haarspelden uit een zak van haar rok en stak die in haar mond. Met haar vingers kamde ze haar haar, bond het samen en draaide het met snelle, handige bewegingen achter op haar hoofd.

Terwijl haar handen druk bezig waren, trok hij de spelden uit haar mond. Ze hield stil en keek naar hem op.

Hij overhandigde haar een speld. Zij nam die van hem aan, waarbij ze ervoor zorgde dat haar vingers de zijne niet beroerden, en ze stak de speld in haar haar. Hij gaf de spelden een voor een aan totdat ze de laatste wilde pakken. Hij bleef die vasthouden.

Ze bleven stilstaan, aan elkaar verbonden, niet door een aanraking maar door de uiteinden van de haarspeld. Wat zou zij doen als hij eraan trok? Zou zij loslaten of bij hem komen?

Hij liet de speld los, zette een stap opzij, pakte zijn jasje van de grond en hield dat open. ‘Klaar?’

Ze streek over haar haar en draaide hem haar rug toe. Hij legde het jasje weer over haar schouders en bood haar zijn arm.

Na enige aarzeling stak ze een hand uit zijn jasje.

Eenmaal op straat paste hij zijn passen aan de hare aan. De stof van haar rokken ruiste, terwijl ze liep en streek langs zijn been. Geen van hen beiden zei iets die hele weg naar huis.

Bij Bilberry Street sloegen ze rechtsaf, waarna ze voorzichtig haar hand lostrok van zijn arm. Hij deed het hekje open dat naar haar huis leidde. Er kwam geen licht door de ramen. Had haar vader zich niet afgevraagd waar ze was? Kwam ze zo vaak laat huis dat hij niet eens de moeite nam op haar te wachten?

De enorme pecannootbomen aan weerszijden van het pad wierpen schaduwen over de veranda, waardoor het haast onmogelijk was om iets te zien. Hij nam haar elleboog, leidde haar de treden op en reikte naar de deur.

Ze legde een hand op zijn arm om hem tegen te houden. ‘Bedankt dat je me thuisgebracht hebt, Tony.’

Hij rechtte zijn rug. ‘Graag gedaan.’

Ze waren omringd door duisternis. Hij kon haar silhouet zien, maar weinig meer.

Ze liet het jasje van haar schouders glijden en gaf het aan hem. ‘Bedankt.’

Hij knikte en hing het over zijn arm, maar maakte geen aanstalten om te vertrekken. In de verte riep een eenzame vogel iets, maar er volgde geen antwoord.

‘Nou,’ zei ze.

‘Nou,’ herhaalde hij, en hij deed een stap achteruit. ‘Ik denk dat ik maar beter kan gaan.’

‘Ja.’ Toch deed ze geen moeite om naar binnen te gaan. ‘Wanneer denk je dat de Bakers naar Corsicana kunnen komen?’

‘Wie? O! De gebroeders Baker. Nou, tja. Dat weet ik niet. Dat hangt ervan af of ze nog steeds in Beaumont zijn. Ik kan mijn vriend morgenochtend meteen een telegram sturen, maar dat zou betekenen dat ik te laat op mijn werk kom.’

‘Ik zal het tegen meneer Moss zeggen.’

‘Dan zal ik ervoor zorgen en laat ik het weten, zodra ik iets van hen hoor.’ Hij deed nog een stap achteruit.

‘Wees voorzichtig. Ik denk dat de trap vlak achter je is.’

Hij keek over zijn schouders. ‘Eh ja. Bedankt. Ik denk niet dat het handig zou zijn als ik nu van de verandatrap viel na alles wat er vanavond gebeurd is.’

Ze gaf geen antwoord. Hij wilde dat hij haar uitdrukking kon zien, maar bedacht zich toen. Na nog een aarzeling tikte hij tegen de rand van zijn hoed en toen liep hij het trapje af, de tuin door, het hek uit en de stad weer in.
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Essie rolde Pegasus uit het schuurtje, liep ermee naar de straat en stapte vlotjes op. Het was een wolkeloze dag zonder briesje om de warmte van de felle zonnestralen wat te temperen, maar Essie lette er niet op, haar gedachten waren bij meneer Bryant.

Er was iets veranderd, hoewel ze niet precies kon aangeven wat. Toen hij haar haren in zijn handen had genomen, had ze even moeten denken aan een andere man die datzelfde gedaan had. En ook al had ze enorm genoten van die ogenblikken, er lag ook onnoemelijk veel pijn in die herinneringen.

Ze reed Fourth Street in en zwaaide naar de mannen die aan het werk waren in de rij boortorens van Sullivan Oil. Al het werk viel stil. De mannen namen hun hoed af, zwaaiden terug en wachtten tot ze langsgereden was voordat ze weer aan het werk gingen.

Toen ze Tony de eerste keer ontmoette, was hij nogal wrevelig geweest. Wanneer was hij veranderd? vroeg ze zich af. Nadat ze hem weer aangenomen had? Na die voetbalwedstrijd? Brianna’s ongeluk? Wanneer het ook gebeurd was, zijn vijandige gedrag was als sneeuw voor de zon verdwenen. Wat haar dwarszat, was wat die verandering betekende. Toen ze Collin Street naderde, begon haar hart te bonzen. Zo meteen zou ze de boortoren passeren waar Tony werkte. Ze liet met een hand haar stuur los en voelde of haar kapsel en hoed nog in orde waren. Ze trok haar kraag recht, gaf een kneepje in haar wangen en streek over haar maag.

Nadat ze de hoek omgeslagen was, zag ze zijn boortoren een paar honderd meter verderop. Zou ze hem opzoeken? Net doen alsof ze hem niet zag? Zwaaien? Glimlachen? Niets doen?

Voordat ze kon beslissen, was ze er al aangekomen. Weer stopten de mannen en ze zwaaide naar hen. Haar wiel kwam in een karrenspoor terecht, waardoor ze even haar evenwicht verloor. Ze greep het stuur met beide handen beet, alsof ze de horens van een stier waren die met zijn kop heen en weer schudde.

De fiets helde naar links, en ze kon alleen maar overeind blijven door met haar voet op de grond te duwen. Dat deed ze te hard en ze moest met haar andere voet hetzelfde doen om weer in evenwicht te komen.

De hitte steeg naar haar gezicht. Keken ze nog steeds naar haar? Had Tony het gezien? Ze wist het antwoord zonder op te kijken.

Geschokt bleef ze recht voor zich uit kijken en ze zwaaide niet naar de andere boortorens. Ervaren fietsers vielen vaak van hun rijwiel, hield ze zichzelf voor. Dat hoorde bij de sport. Niets om je voor te schamen.

Haar maag weigerde echter tot bedaren te komen, daarom zette ze haar gedachten van zich af en richtte ze zich er alleen op veilig bij de gevangenis aan te komen.

Aan het einde van Jefferson Avenue kwam ze tot stilstand, sprong van Peg af en zette hem tegen de rode stenen muur van het kantoor van de sheriff.

Ze zette haar strohoed wat rechter en nam even de tijd zichzelf in de hand te krijgen. Daarna liep ze voorzichtig onder de enorme sheriffster door die boven de open deur hing en keek het gebouw in dat ze even goed kende als haar eigen huis. Ze kon de hulpsheriff verdragen als oom Melvin er was om tussenbeide te komen, maar ze was niet graag alleen met de man.

In het lege vertrek bewoog niets. ‘Oom Melvin?’

Er stonden twee bureaus in de ruimte tussen de deur en de lege cellen die zich langs de verste muur bevonden. Ze liep naar het bureau dat het dichtst bij de deur stond, streek langs een opsporingsposter die langs de randjes omgekruld was, en bestudeerde de lege blik van Saw Dust Charlie, een paardendief.

Oliecontracten, belastingpapieren en vergunningen lagen verspreid over de linkerkant van het gehavende houten bureau, zwarte inktvlekken zaten op de rechterkant. In een uitgeholde groef lag de Esterbrook-vulpen van haar oom.

Ze stootte per ongeluk tegen zijn papieren en schrok toen ze een ansichtkaart ontdekte met het lijk van een man in gescheurde kleren, die duidelijk afgeranseld was en aan een touw hing, terwijl omstanders toekeken. Ze draaide het akelige tafereel om, maar het beeld bleef op haar netvlies gebrand.

Ze las de opdruk: Wichita, Texas. In de ruimte erboven was in grote letters een opmerking geschreven.


Melvin,

Als dit in mijn stad kan gebeuren, kan het ook in jouw stad gebeuren. Toen mijn hulpsheriffs het voorval wilden stoppen, werden ze door de meute gevangengezet. Er moet iets aan gedaan worden.

Herbert



Ze bedekte het kaartje weer en probeerde het weeë gevoel in haar maag te onderdrukken. Ze had gehoord over lynchpartijen in omringende gebieden, maar zoiets zou nooit gebeuren in Corsicana. En de plaatselijke winkeliers zouden beslist geen ansichtkaarten verkopen waarin dat verheerlijkt werd.

Haar blik viel op een breekbaar aardewerken beeldje dat naast een petroleumlamp stond; die aanblik was troostend en deed alles weer wat normaal lijken. Het vrouwenfiguurtje van twintig centimeter had haar porseleinen gezicht naar de zon gewend en hield een mandje met wilde bloemen tegen zich aan. Met de andere hand probeerde ze een strohoed met brede rand op zijn plek te houden. Haar rug was iets gekromd, haar lachende gezicht betoverend.

Essie herinnerde zich dat ze dit voor het eerst gezien had in de etalage van de meel-, voer- en drankhandel. Ze kon niet ouder dan acht of negen jaar geweest zijn. Het beeldje had tot haar verbeelding gesproken en ze had er wekenlang voor gespaard. Niet voor zichzelf, maar voor een van de belangrijkste mensen in haar jonge leventje. Ze zou nooit vergeten hoe verrast oom Melvin geweest was toen ze hem op zijn verjaardag het beeldje trots overhandigde.

De volgende ochtend was ze trots als een pauw toen ze het kantoor van de sheriff binnenliep en zag dat haar geschenk een ereplaats op zijn bureau innam. En daar had het sinds die tijd altijd gestaan.

Ze glimlachte bij de herinnering, en schrok op toen Cat, de plaatselijke zwerfkat, op het bureau sprong en een stapel oliecontracten her en der verspreidde.

Ze pakte de lapjeskat op, drukte die tegen haar borst en wreef met haar neus tegen haar kopje. ‘Waar is iedereen, hè?’

De kat hief haar kopje en Essie streelde dat braaf. ‘Wat is er? Ben jij ook op zoek naar oom Melvin?’

Ze had de woorden nauwelijks uitgesproken toen ze het gevoel kreeg dat er iemand anders in het vertrek was. Ze keek achterom.

Hulpsheriff Billy John Howard stond tegen de open deurpost van de opslagruimte geleund, waar alle wapens en materialen achter slot en grendel opgeslagen waren. Ze vroeg zich af hoelang hij er al gestaan had.

Ze stond altijd weer verbaasd over zijn tengere postuur, vooral omdat hij heel snel was met zijn vuisten – te snel. In de zes maanden dat hij hulpsheriff geweest was, hadden die vuisten heel wat vijanden gemaakt en zelfs een man gedood die tegen zijn gezag in gegaan was. Dat allemaal onder het mom van handhaving van de openbare orde.

‘Ben je eindelijk verstandig geworden, Essie?’ vroeg hij. ‘Ben je gekomen om mijn aanzoek aan te nemen?’

‘Ik ben bang van niet.’

‘Ik beloof je dat ik je niet teleur zal stellen.’

‘Dan nog, nee bedankt.’

‘Zoals je wilt,’ zei hij, met een verholen blik.

‘Wat was je daar aan het doen?’

‘We hebben lekkage hier en ik moest alle extra geweren naar het huis van je oom brengen. Nu wil hij dat ik het plafond repareer.’

Hij maakte zich los van de deurpost, deed de voorraadruimte op slot, kwam op haar toe slenteren en wilde haar arm pakken. Zij deinsde achteruit en liet Cat tussen hen in vallen. Krijsend vloog het dier de voordeur uit.

De hand van hulpsheriff Howard boog af naar de bovenste lade van oom Melvin, alsof dat zijn doel geweest was, en hij liet de sleutel erin vallen. ‘Een beetje schrikachtig, he?’

‘Waar is oom Melvin?’

‘Overal en nergens.’

Ze week verder achteruit en zorgde ervoor dat het bureau tussen hen in bleef, maar hij volgde haar bij elke stap.

‘Waarom ben je hier?’ vroeg hij.

‘Ik heb een bericht voor mijn oom.’

Howard leunde met zijn ene heup tegen de rand van het bureau. ‘Je kunt je bericht wel bij mij achterlaten. Ik zal ervoor zorgen dat hij het krijgt.’

Ze begon achteruit in de richting van de deur te lopen. ‘Als het jou om het even is, kom ik later wel terug.’

‘De viering van Onafhankelijkheidsdag is volgende week,’ zei hij, terwijl hij ging staan en zijn broek optrok. ‘Ik had gedacht je om een uur of tien op te halen.’

‘Mijn fietsclub sponsort een groepsrit die ochtend. En zelfs als dat niet zo was, ben ik toch bang dat ik je uitnodiging moet afslaan. Wil je me nu excuseren?’

Ze had niet eens de tijd om zich om te draaien of hij stond al zo dicht bij haar dat hij haar arm pakte.

‘Ga je met iemand anders?’

‘Nee,’ zei ze, en ze probeerde zich los te trekken. ‘Laat me nu gaan. Je doet me pijn.’

Hij kneep nog iets harder in haar arm voordat hij haar losliet. ‘Neem me niet kwalijk. Ik word alleen wat moe van je smoesjes.’

‘Dat zijn geen smoesjes, meneer Howard. Dat zijn regelrechte weigeringen. Ik ga niet naar het feest met jou en niet met iemand anders. Is dat duidelijk?’

Zijn ogen vonkten. ‘Heel duidelijk, juffrouw Spreckelmeyer. Als ik je niet mag vergezellen, dan zit er niets anders op dan dat ik je daar zie.’

[image: Image]

Tony schoof een bord vol kippenbotjes weg en trok zijn servet los van zijn hals. Hij keek Castle even aan en legde een stuiver op de balie. De eigenaar kwam aanlopen, terwijl hij zijn handen afveegde aan zijn schort, pakte het muntstuk op en knikte.

Een arbeider twee barkrukken verderop gebaarde met een kippenpoot naar de man die naast hem zat. ‘Wat ik je zeg, al die olie hier uit de grond halen, is nergens goed voor als we zelf geen raffinaderij hebben. Het is gewoon niet goed dat we al onze ruwe olie naar die Yankees sturen.’

‘Het kost nogal wat gedoe om dat zelf te doen,’ antwoordde zijn maatje. ‘Dan zouden we eerst een raffinaderij moeten bouwen, met alle aanvoerleidingen, pijpen, zwaar staal en weet ik veel wat nog meer.’

De deurbel klonk, waarop twee jonge vrouwen binnenkwamen. De mannen die over de bar hingen, gingen rechtop zitten, en keken de dames na. Anderen namen hun hoed af.

Tony herkende de meisjes niet, maar hij glimlachte beleefd en liep de deur uit. Harley had beloofd om hem zijn zakmes terug te geven in de Slap Out, in ruil voor een potje dammen en hij wilde niet te laat zijn.

De zon was al lang ondergegaan en over alle wegen en paden liepen olie-arbeiders; ze drongen tegen Tony aan en schopten stof op. Tony haalde zijn zakdoek uit de zak en nieste, waarna hij zijn neus veegde. Het bleef altijd stoffig in deze stad, waardoor hij elke keer wanneer hij buiten liep een vieze laag over zich heen kreeg.

Als een forel die stroomopwaarts zwemt, bewoog hij zich door de dichte groep mannen; hij stak Main Street over en liep toen naar Collin Street. Een man in overall en met een strohoed liep de winkel binnen, terwijl een andere man de zaak uit liep, op zijn paard sprong en de andere kant op reed.

Tony liep het trapje op en ging naar achteren waar de kachel stond. Harley stond bij de stoel van een oude man die met een stukje houtsnijwerk bezig was; tussen zijn voeten lag een laagje houtkrullen. Twee andere oude kerels verdeelden hun aandacht tussen het potje dammen dat ze speelden en de man met zijn houtsnijwerk. Die laatste zei iets wat Tony niet kon verstaan, maar wat de anderen deed gniffelen.

‘Goeiedag, meneer Tony,’ schreeuwde Harley, toen die hem opmerkte. ‘Kom es kijken wat pa aan het maken is.’

De man hield op met zijn houtbewerking en begroette Tony. Zijn neus was even breed als die lang was en zag eruit als boomschors. Zijn kleine blauwe oogjes werden overschaduwd door borstelige grijze wenkbrauwen.

‘Ik ben Ludwig Vandervoort. Harleys pa. Dat daar zijn Owen en Jenkins.’ Hij bekeek Tony van top tot teen. ‘Ben jij die vent die zijn mes buiten liet liggen?’

Tony kreeg een kleur bij de afkeurende toon in zijn stem.

‘Ik heb het u al gezegd, pa,’ zei Harley, ‘wij waren de vrouwen aan het helpen toen Bri gebeten was. En vrouwen zijn veel belangrijker dan messen. Nietwaar, meneer Tony?’

De drie oude mannen wachtten Tony’s antwoord af.

‘Een mes is een belangrijk stuk gereedschap, Harley,’ zei Tony, ‘en een man zou dat niet zo achter moeten laten.’

De mannen knikten.

‘Maar die vrouwen dan?’ vroeg Harley.

Tony legde zijn hand op de schouder van de jongen. ‘Volgens mij zijn de vrouwen inderdaad veel belangrijker dan een zakmes.’

Harley keek zijn vader triomfantelijk aan, maar de man bleef doorgaan het hout bewerken… met Tony’s mes.

‘Je houdt hem mooi scherp,’ zei Vandervoort, en maakte er geen verontschuldigingen voor dat hij hem uitprobeerde. ‘Dat moet ik je nageven.’

Naar wat Tony zien kon, was het houtsnijwerk bijna af. Vandervoort schaafde heel kleine stukjes rond de schouders van het figuurtje, en blies ertegen. ‘Nou, dat is het wel zo ongeveer.’

Vandervoort knipte het mes dicht door met de achterkant ervan tegen zijn been te duwen, en overhandigde het aan Tony. ‘Bedankt.’

Tony streek met zijn vingers langs het benen heft, en stak het mes in zijn zak. Hij wilde kijken of het ook schade opgelopen had door de afgelopen nacht maar zonder toekijkers.

Harley stak zijn handen uit en zijn vader legde het figuurtje erin. De jongen bekeek het aan alle kanten, en een brede glimlach kwam over zijn gezicht.

‘Kijk es,’ zei hij, en hij gaf het aan Tony.

De perfecte details van het ruim tien centimeter grote beeldje waren indrukwekkend. De ogen van het figuurtje gingen schuil achter een hoed, die op een extra grote neus rustte. Dunne lippen vormden een glimlach die leek te verleiden.

‘Draai het om,’ zei Harley opgetogen.

Tony draaide het figuurtje om, en verwachtte zijn rug te zien maar zag dat het een andere man was. De ogen van deze waren zichtbaar, de wenkbrauwen vormden een kwade V. De lippen waren omgekruld en de handen vormden overdreven grote vuisten.

‘Het is de hulpsheriff!’ riep Harley uit. ‘Zie je wel?’ Hij nam het beeldje over van Tony en liet de glimlachende kant zien. ‘Zo doet-ie voor de sheriff en de dames.’ Hij draaide hem om. ‘Maar zo is hij in het echt. Nietwaar, pa?’

Vandervoort spoog een straal tabak in een kwispedoor. ‘Het is gewoon wat houtsnijwerk, jongen. Het is niemand in het bijzonder.’

Op Harleys gezicht was verbijstering te lezen. Hij wilde iets zeggen, maar bedacht waarschijnlijk dat hij zijn vader beter niet kon tegenspreken.

‘Hoe kom je aan zo’n mes?’ vroeg Vandervoort.

‘Mijn vader heeft het aan me gegeven.’

‘Hoe komt het dat de bovenkant op een hondenbot lijkt?’

Tony aarzelde, en dacht terug aan die dag lang geleden dat een valse hond hem van school naar huis achterna gezeten had. Hij had sneller gerend dan het beest, en was met tranen over zijn wangen het kantoor van zijn vader binnengehold.

‘Kom hier,’ had zijn vader gezegd, lachend om zijn verhaal en Tony wenkend. Hij zocht in zijn bureau en vond het vreemd gevormde mes. ‘Hier is een wapen dat bij je past, Hondenbot.’ Hij moest lachen om zijn eigen grapje van die bijnaam. ‘Als die hond je nog es achternazit, kun je dit naar hem gooien.’

Tony voelde aan het aandenken in zijn zak. ‘Mijn pa hield blijkbaar van ongewone dingen.’

Vandervoort spoog weer. ‘Nou, ik heb nooit eerder zoiets gezien.’

Tony knikte. ‘Ik ook niet, meneer. Ik ook niet.’

‘Raad eens wat ik gedaan heb, meneer Tony?’ vroeg Harley.

‘Wat dan?’

‘Ik heb gekeken hoe juffrouw Essie meneer Sharpley traint.’

‘Is dat zo?’

‘Zeker weten. En je zou hem moeten zien. Hij gaat ervandoor als een ratelslang uit een kistje. Iedereen zegt dat we dit jaar de race gaan winnen, nietwaar, pa?’

Vandervoort knakte een voor een zijn knokkels. ‘Als het waar is wat de marskramer zegt, dan hebben we best een kans.’

‘De marskramer zei dat die vent van Alamo Oil best wel snel is,’ verklaarde Harley, ‘maar hij denkt dat Sharpley net iets beter is.’

Owen sloeg de dam van zijn tegenstander en keek toen op van zijn spel. ‘De jongens hebben een weddenschap afgesloten, mocht je eraan mee willen doen, Bryant.’

Tony glimlachte. ‘Dat zal ik in gedachten houden, meneer.’

Jenkins wreef over zijn kale hoofd en sloeg tegen zijn stoelleuning aan nu hij zijn laatste dam kwijt was. ‘Nou, zo is het wel genoeg voor me.’

Hij en Owen stonden op.

‘Gaan jullie d’r vandoor?’ vroeg Vandervoort.

‘Denk het wel.’

Vandervoort drukte zichzelf langzaam overeind. ‘Wij gaan wel met jullie mee.’ Hij keek naar Harley. ‘Ben je zover?’

‘Ik wou eerst nog een potje dammen met meneer Tony. Kan ik nog wat langer blijven?’

‘Ik weet het niet, jongen,’ zei hij, en hij krabde over zijn wang. ‘Je ma zal willen dat je gauw thuiskomt.’

‘Ik zal het hem deze keer niet makkelijk maken, pa, dus het wordt geen lang spel.’

Tony fronste.

‘Nou, goed dan,’ zei Vandervoort, en hij gaf Harley een klopje op zijn rug. ‘Maar kom meteen naar huis als je klaar bent.’

‘Jawel pa, dat zal ik doen.’

De mannen sjokten naar buiten en Harley begon het spel klaar te zetten.

‘Hoe gaat het met Brianna?’ vroeg Tony, terwijl hij zichzelf een kop koffie inschonk.

‘Spinnijdig.’

‘Nijdig? Waarom?’

‘Ze mag van haar pa niet naar de viering van Onafhankelijkheidsdag.’

Tony ging op de houten stoel zitten. ‘Dat is jammer. Hoe gaat het verder met haar?’

‘Wel goed, geloof ik. Ze hoeft nu geen klusjes doen.’

‘Aha, een geluk bij een ongeluk.’ Tony nam een slok koffie.

Harley deed de eerste zet. ‘Ik vind het toch jammer voor haar. De hele stad is er en we gaan zaklopen, knikkeren en van alles.’

‘Speelt Brianna met knikkers?’ vroeg Tony, en hij verschoof een stuk.

‘Neu. Maar ze heb er de pee in om die stomme veiling van picknickmandjes. Je weet wel, waar de kerels eten kopen dat ze gratis konden krijgen als ze met hun ma aten in plaats van een of ander meisje.’

Tony grinnikte. ‘Is Brianna niet wat jong om haar mandje aan te bieden?’

‘O, ze doet het nog niet, maar ze wil het heel graag. En ze wil graag kijken wie welk mandje koopt. Dat is het enige waar zij en haar zussen over praten.’ Hij sloeg twee stukken van Tony.

‘Misschien kun je een beetje van alle festiviteiten bij haar brengen.’

‘Hoe had je dat gedacht?’ vroeg Harley, en hij schoof zijn steen naar Tony’s achterste rij.

‘Nou, je kunt je moeder vragen om je te helpen een mand te maken met een strikje en een of ander prulletje van Brianna. Dan, wanneer de veilig begint, kun je het naar haar huis brengen, net doen of het van haar was, erop bieden, en het dan samen delen met haar.’

Harley glimlachte en zette zijn dam op een plek waar die drie stenen van Tony bedreigde. ‘Dat zou ze vast leuk vinden. En ik wed dat mijn ma het leuk vindt zo’n mand te maken.’

Tony richtte zijn aandacht weer bij het dambord en tot zijn schrik zag hij dat elke zet die hij zou doen hem in gevaar zou brengen. Hij keek Harley aan.

De jongen haalde zijn schouders op. ‘Je moet leren om tegelijk te praten en te dammen.’

In de minuten van stilte die volgden, sloeg Harley al Tony’s stenen.
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Met een telegram van boorbedrijf M.C. Baker op zak was Tony op weg naar de Corsicana Vélocipède Club. Hij had een bericht gestuurd aan Russ en kreeg een antwoord van Baker zelf. De broers waren nog steeds in Beaumont en konden over een paar weken naar Corsicana komen.

Hij versnelde zijn pas en vroeg zich ondertussen af wat voor passen Essie Sharpley deze keer zou laten doen en of hij haar over zou kunnen halen hem mee te laten doen.

Hij had de afgelopen paar dagen vaak aan haar gedacht en had geprobeerd onopvallend wat meer informatie in te winnen bij de jongens op het veld. Hij was niets nieuws te weten gekomen, behalve een paar details die bevestigden wat hij al vermoedde. Als de rechter het hoofd van het bedrijf was, dan was Essie zijn handen en voeten.

Bij de club aangekomen klopte hij aan en daarna duwde hij de deur open. In plaats van Sharpley trof hij een groep van wel vijfentwintig vrouwen aan, die rond een tafel met koekjes en punch stonden te kletsen. Sommigen waren jong, in de twintig, maar de meesten waren oudere dames. Essie was er niet bij.

Hij keek het gebouw in en zag haar op het muziekpodium staan, terwijl ze een stapel paperassen doorbladerde. Ze droeg een blauwe japon met pofmouwtjes die overgingen in een aangesloten model dat de vorm van haar ellebogen en onderarmen benadrukte. Een enorm brede band was strak om haar tengere middel bevestigd, waardoor zowel de rondingen erboven als eronder geaccentueerd werden. De rand van haar hoed stak ver uit boven haar voorhoofd, terwijl de achterkant met spelden vastgezet was; daaronder was het haar samengebonden in een massa blonde krullen.

Nu ze over de papieren gebogen zat, merkte hij voor het eerst op hoe lang en mooi haar nek was.

‘Nou, nou, wie hebben we hier?’ vroeg een kleine, oudere vrouw, die geleund op een stok naar hem toe kwam.

Hij onderdrukte zijn verbazing over de kledij van de vrouw. Ze droeg een pofbroek in plaats van een japon. De broek hing los om haar knieën en had ongewoon veel plooien om de heupen.

Hij nam zijn hoed af. ‘Ik wilde juffrouw Spreckelmeyer graag spreken, mevrouw.’

‘Ach toch, is dat zo?’ Door haar breedgerande brillenglazen keek ze hem met onverholen bewondering van top tot teen aan.

Hij voelde dat zijn wangen begonnen te gloeien. ‘Maar ik zie dat ze het druk heeft. Ik kom een andere keer wel terug.’

‘Bent u lid, meneer…’

‘Bryant.’ Hij gaf een knikje. ‘Tony Bryant. En u bent?’

‘Mevrouw Penelope Lockhart.’

‘Aangenaam, mevrouw Lockhart. En nee, ik ben geen lid.’

‘Zou u dat graag worden?’

Hij aarzelde. ‘Eh, is het… Zijn bezoekers toegestaan?’

Wanneer ze glimlachte, vouwde haar huid zich als een accordeon samen. ‘Die zijn inderdaad toegestaan; maar om een bijeenkomst bij te wonen, moet men komen als gast van een van de leden.’

‘Nou, ik ben niet echt gekomen om de bijeenkomst bij te wonen.’

‘Natuurlijk wel.’ Ze keek snel even over haar schouder. ‘Eigenlijk horen we onze gasten eerst aan te melden,’ fluisterde ze. ‘We kunnen net doen alsof ik dat helemaal vergeten was. Zou u hier graag als mijn gast willen zijn?’ Haar ogen lichtten op bij het vooruitzicht.

Tegen beter weten in ging hij in op haar niet zo heel subtiele verzoek. ‘Zou uw echtgenoot daar geen bezwaar tegen hebben?’ vroeg hij schertsend.

Ze keek hem aan over haar bril heen. ‘Dat is niet erg waarschijnlijk. Hij is nu al bijna twintig jaar dood.’

Hij hield een lach in en had geen idee wat hij moest zeggen.

‘Het onderwerp van vanavond is “Fietsetiquette voor stelletjes”,’ zei mevrouw Lockhart, terwijl ze dichterbij kwam. ‘Ik denk niet dat juffrouw Spreckelmeyer dit bepaalde onderwerp ooit besproken heeft in een, eh… gemengd gezelschap.’

De ondeugende blik in haar ogen kon onmogelijk over het hoofd gezien worden. Hij keek weer naar Essie. Gaf zij les over etiquette? De vrouw op het podium was niet de voetballende, op slangen jagende verfomfaaide wildebras die hij eerder deze week naar huis begeleid had. Deze Essie was in elk opzicht een correcte, elegante, gedistingeerde dame, en hij vroeg zich af hoe dit aspect van haar zou zijn.

Hij richtte zijn aandacht weer op de oude vrouw voor hem en bood haar zijn arm. ‘Het zou mij een eer zijn om vanavond zo’n lieftallige dame aan mijn zijde te hebben, mevrouw Lockhart.’

Haar ogen lichtten op. Ze haakte haar stok over haar elleboog en legde haar hand op zijn arm. ‘Kom, dan stel ik u voor aan de meisjes.’

[image: Image]

Nadat ze haar notities op de lessenaar gerangschikt had, besloot Essie dat het tijd was dat Shirley de bijeenkomst van de Corsicana Vélocipède Club bijeenriep. Terwijl ze Shirley zocht, hoorde ze de diepe lach van een man.

Ze keek naar de tafel met versnaperingen en zag Tony daar, omringd door de dames van de fietsclub, met een kop koffie in zijn hand en mevrouw Lockhart aan zijn arm.

Hij keek op, merkte dat ze naar hem keek en zond haar een persoonlijke groet. Er ging een golf van vreugde door haar heen.

Na er de afgelopen paar dagen diep over nagedacht te hebben, had ze eindelijk begrepen waarom Tony eerder tegen haar gezag ingegaan was. Toen ze naar hem gekeken had, had ze hem eerst alleen als een arbeider gezien, niet als een man.

Ze streek haar haar glad in haar nek. Ze moest toegeven dat ze de man die avond beslist wel opgemerkt had. En ze wist zeker dat hij het wist – evenals ze wist dat hij haar opgemerkt had.

Op dit moment hield mevrouw McCabe, de vrouw van de lijkschouwer, de aandacht van Tony gevangen. Ze was een opgewekte vrouw, met een enorme boezem en een groot gevoel voor humor, wat niet paste bij het beroep van haar man. Essie kon niet horen wat de vrouw zei, maar haar ogen straalden en toen ze ophield met spreken, opende ze haar waaier en begon te wapperen.

Tony gooide schaterend zijn hoofd in zijn nek. De jongere dames giechelden, hoewel hun ogen neergeslagen waren. De oudere dames die gemoedelijk lachten, keken elkaar veelbetekenend aan.

Essie liep gauw het podium af en ging naar het groepje toe.

‘U zult zien dat meneer Bunting een uitstekende, maatschappelijk georiënteerde bankier is,’ bracht mevrouw Blanchard, de secretaresse van de fietsclub in. Ze was een forse vrouw met een weelderig postuur en zag eruit alsof ze rechtstreeks uit een schilderij van Rubens gestapt was. ‘Als u daarentegen naar de bank van meneer Delk ging, zou die zeggen dat hij graag de last met u zou willen dragen. Wat hij daarmee bedoelt is dat u de piano draagt en hij de bladmuziek.’

Tony glimlachte. ‘Het klinkt dus alsof ik mijn geld aan de bank van meneer Bunting moet toevertrouwen?’

‘Dat denk ik wel.’

‘Aha,’ sprak mevrouw Lockhart, ‘daar komt onze spreekster.’

De dames maakten ruim baan voor Essie.

‘Liefje, dit is mijn gast, meneer Bryant. Meneer Bryant, dit is de eigenaar van de fietsclub, juffrouw Spreckelmeyer.’

Hij gaf een knikje. ‘Ik heb al de gelegenheid gehad juffrouw Spreckelmeyer te leren kennen, want ik werk bij Sullivan Oil.’

De vrouwen zeiden begrijpend ‘aha’.

‘Hallo, meneer Bryant,’ zei Essie. ‘Was er iets waarover u mij wilde spreken?’

‘Nee, nee,’ antwoordde mevrouw Lockhart in zijn plaats. ‘Hij overweegt lid te worden van de club en wilde graag vanavond de lezing over fietsetiquette voor paren bijwonen.’

Essie keek hem verbaasd aan. Mevrouw Lockhart was een verwoed koppelaarster. Had zij besloten dat hij heel geschikt zou zijn voor een van de jongere meisjes en hem hier gebracht om haar doel na te jagen? Maakte hij deel uit van haar gekonkel?

‘Ik kan me niet herinneren dat ik gasten heb gezien op de reserveringslijst,’ zei ze.

‘Ach toch.’ Mevrouw Lockhart sloeg haar hand voor haar mond. ‘Ik moet bekennen dat ik helemaal vergeten ben hem van tevoren aan te melden. Wil je me vergeven, liefje?’

Ergens klopte iets niet, maar Essie kon er niet achter komen wat dat was. ‘Natuurlijk, maar als ik had geweten dat hij kwam, zou ik misschien een geschikter onderwerp gekozen hebben.’

Hij legde zijn hand op die van mevrouw Lockhart. ‘Misschien is het beter als ik een andere keer terugkom.’

‘Nee, nee,’ wierp de vrouw tegen. ‘Daar willen we niets van horen, toch Essie?’

‘Geef maar geen antwoord, juffrouw Spreckelmeyer,’ zei hij. ‘Ik wil u niet in verlegenheid brengen.’ Hij gaf mevrouw Lockhart een kus op haar wang. ‘Dank u wel, mevrouw. Het was me een waar genoegen.’

‘Tony,’ zei Essie, en ze hield hem tegen voordat hij weg kon gaan. ‘Doe niet zo mal. Je bent van harte welkom om te blijven.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Dank u wel, maar –’

‘Ik sta erop.’

Mevrouw Lockhart pakte zijn elleboog. ‘Zo. Goed geregeld.’ Ze keek Essie veelbetekenend aan. ‘Is het niet tijd dat we gaan beginnen?’

‘Inderdaad, mevrouw.’ Ze wisselde een blik met Shirley, waarop het meisje zich snel naar het podium begaf.

Tony keek even naar Essie en met een beschaamde uitdrukking vormde hij de woorden ‘het spijt me’.

Ze maakte een vergoelijkend gebaar, maar mevrouw Lockhart had zijn aandacht alweer opgeëist en leidde hem naar de plek waar ze elke week zat. Op de voorste rij.

Dat er een heer in de zaal was, zorgde ervoor dat de vrouwen zich anders gedroegen. Sommigen kwebbelden, sommigen doften zich op, terwijl anderen iets te hard lachten. De jongere vrouwen wierpen uitnodigende blikken in de richting van Tony, maar hij had alleen oog voor mevrouw Lockhart.

Hij boog zich veel dichter naar haar toe dan gepast was en fluisterde iets in haar oor, wat hem een vervaarlijk gesnuif en een quasigemeende tik op zijn arm opleverde.

Essie kreeg kriebels in haar buik. Hoe moest ze ooit het thema van die avond behandelen nu Tony precies in haar gezichtsveld zat? Hij stak bijna een hoofd boven alle vrouwen uit.

Ze zuchtte. Het had nog erger kunnen zijn, dacht ze. Hij had vorige week kunnen komen, toen de lezing over korsetten ging. Ze werd misselijk als ze er alleen al aan dacht.

Er klonk applaus en Shirley keek haar verwachtingsvol aan. Essie sprong overeind. Lieve help, ze had gemist dat ze aangekondigd werd.

Ze liep naar de lessenaar en las in stilte de eerste regel van haar notities. Ze had gedacht dat haar openingszin de toon zou zetten voor de hele avond en had zorgvuldig over de bewoording ervan nagedacht.

De betoverende aantrekkingskracht die slangen hebben op vogels, is niets vergeleken met wat een vrouw op een man kan uitoefenen.

Dat kon ze nu niet zeggen. Niet met Tony die daar vlak voor haar zat. Ze keek vlug naar de volgende alinea.

Een vrouw die de liefde van een man op gang brengt, kan van hem krijgen en met hem doen wat ze maar wil.

Ze kreeg een akelige blos op haar wangen. Die zin had ze regelrecht uit een boek over sociale omgangsvormen gehaald dat ze van haar moeder gekregen had. Hoe zou zij, een ongetrouwde vrouw van vierendertig met meer mislukte relaties dan ze wilde toegeven, zo’n bewering kunnen doen? Ze had er helemaal niet bij nagedacht toen ze haar rede uitschreef, maar alles was veranderd nu er een man aanwezig was.

Misschien kon ze de inleiding overslaan en meteen ter zake komen. Ze sloeg haar eerste bladzijde om. De dames begonnen onrustig te worden en gingen verzitten op hun stoel.

Half in paniek omdat ze er al zo lang gestaan had zonder een woord uit te brengen, begon Essie bij een willekeurige zin. ‘Het huwelijk zal zelden de manieren van een man verbeteren.’

Lieve help. Ze ademde diep in om te kalmeren en ging verder. ‘Goldsmith zegt: “Liefde is vaak een onvrijwillige passie die zonder onze toestemming op onze medemens gericht wordt en gegeven wordt zonder eerdere hoogachting.’”

Ze wist dat die uitspraak maar al te waar was.

‘Het eerste dat men wat betreft dit onderwerp moet overwegen, is voordat men aan een relatie begint, zorgvuldig uit te zoeken met wie men omgang heeft, wat in de toekomst uiteindelijk vaak ongeluk en onaangename gevoelens zal voorkomen.’

Herinneringen aan de zwerver die haar in de zomer van 1894 veel meer afgenomen had dan haar hart welden in haar op, wat haar speech een extra lading gaf. Er zaten jonge, beïnvloedbare meisjes in haar publiek die het volgende slachtoffer van zijn kwade bedoelingen zouden kunnen worden.

‘Een ongepaste vriendschap of omgang is voor een vrouw pijnlijker en gênanter dan voor een man. Rijkdom, charme en intelligentie hebben geen enkele betekenis als het karakter van de man niet deugt.’

Ze keek van haar paperassen naar haar clubleden. ‘Met een rijwiel kan men veel immorele contacten opdoen. Veel oudere chaperonnes hebben er moeite mee hun jonge pupillen bij te houden. En als we niet heel, heel erg voorzichtig zijn dan krijgen de mensen die lobbyen om vrouwen het fietsen te verbieden hun zin.’

Nu had ze hun aandacht gevangen. Elk oog was op haar gericht. Geen enkele andere buitenactiviteit kon meer vrijheid bieden dan fietsen. Geen van deze vrouwen wilde die vrijheid opgeven.

Tony keek haar ook aan, alleen niet vol overgave, maar licht geamuseerd; eerst kwetste dat haar gevoelens, daarna deed het haar gevoel voor onrecht opvlammen. Mannen konden zonder enige kleerscheuren weglopen bij een immorele relatie. Vrouwen werden te gronde gericht. Ze waren hun reputatie kwijt, hun toekomstmogelijkheden, hun deugd zelfs.

‘Vergeet niet, dames,’ zei ze. ‘Er kan u niets overkomen tenzij u van uw fiets stapt.’

Instemmend geroezemoes vulde de zaal. Er vormden zich lachrimpeltjes om Tony’s ogen.

Had ze zich in hem vergist? Kwam hij alleen naar de stad om een vrouw te zoeken die wanhopig genoeg was om zijn rustige woorden en vriendelijke gebaren te geloven?

Oude wonden die al lang genezen waren, schrijnden weer en het verbaasde haar hoe snel die weer pijnlijk werden.

Ze deed haar volgende uitspraak, terwijl ze hem recht aankeek. ‘Het zou een hele preek vergen om op te sommen welke verplichtingen een man heeft ten opzichte van de vrouw die fietst. Lange preken zijn echter nooit populair. Daarom zal ik in het kort stellen dat hij er altijd op bedacht moet zijn om zijn vrouwelijke metgezel op elke manier te hulp te komen.’

Mevrouw Lockhart keek Tony aan en hij knikte haar met gespeelde ernst toe.

‘Hij moet handig genoeg zijn om elke lichte beschadiging aan haar rijwiel te kunnen repareren. Hij moet haar behulpzaam zijn bij het opstappen en afstappen. Haar overeind helpen als ze een val gemaakt heeft. Zich in het algemeen gesproken nuttig maken. Soms dienen ter verfraaiing. En buitengewoon beminnelijk zijn.’

Hij grinnikte. Niet hardop natuurlijk, maar hij beet zichtbaar op de binnenkant van zijn wang en zijn schouders schokten. Mevrouw Lockhart keek hem fronsend aan.

Essie greep de lessenaar vast. ‘Ten slotte, hij moet aan haar linkerzijde fietsen om haar de meer beschermde plek te bieden.’

Ze liep kordaat van het podium af en greep een van de twee fietsen die daar klaarstonden voor haar demonstratie. De wielen stonden keurig naast elkaar.

Shirley had erin toegestemd haar te assisteren, maar nu ze een echte ‘heer’ in hun midden hadden, zou Shirleys hulp niet nodig zijn.

‘Bij het opstappen houdt hij haar fiets vast.’ Ze duwde het rijwiel zijn kant uit. ‘Meneer Bryant, zou u zo vriendelijk willen zijn?’

Hij vloog overeind. ‘Dat zou mij een grote eer zijn.’ Hij wendde zich tot mevrouw Lockhart. ‘Excuseert u mij, alstublieft.’

Mevrouw Lockhart knikte en hij liep naar voren en pakte het stuur van de fiets vast.

Essie hief haar kin. ‘De dame staat aan de linkerzijde van het rijwiel en plaatst haar rechtervoet over het frame heen op het rechterpedaal, dat in de bovenste positie moet staan.’ Haar rokken waren veel te lang en te zwaar om te fietsen. Ze was nooit van plan geweest om daadwerkelijk op te stappen, alleen maar om de verschillende onderdelen met de vrouwen te bespreken, maar haar hele redevoering was de mist ingegaan.

Ze knikte hem ferm toe en maakte een afwerend gebaar. ‘U mag nu zelf opstappen, meneer Bryant.’ Ze trok de zoom van haar rokken op zodat die niet vast kwam te zitten in de spaken of ketting. ‘De dame fietst eerst weg.’

Ze duwde op het rechterpedaal, waarop haar rijwiel in beweging begon te komen en toen haar linkervoet op zijn plek was, fietste ze verder. ‘Ze moet eerst langzaam vooruit, om haar heer de tijd te geven op te stappen, wat hij in de kortst mogelijke tijd zal doen.’

Ze wierp een blik over haar schouder en hoopte tegen beter weten in dat hij traag en onhandig zou zijn. Maar hij zat al op zijn fiets en nam zijn plaats in aan haar linkerzijde.

Ze fietsten langs de rand van het publiek en zij bleef haar rokken vasthouden, zodat die niet vast kwamen te zitten. Hij deed geen enkele moeite zijn blik van haar enkel af te wenden.

Halverwege richtte ze haar aandacht op haar clubleden. ‘Wanneer het einde van de rit in zicht is, stapt de man snel af om zich aan de zijde van zijn metgezellin te voegen om haar behulpzaam te zijn.’

De vrouwen draaiden alle kanten uit, in een poging Essie en Tony binnen hun blikveld te houden. Toen ze bij het laatste stuk van haar ritje aankwam, maakte ze aanstalten om af te stappen.

‘De beste methode om van het rijwiel af te stappen is wanneer het linkerpedaal bovenaan staat, het lichaamsgewicht daarop steunt, en de rechtervoet over het frame van de fiets gestoken wordt. Dan kan de fietser met een hand ter ondersteuning gemakkelijk op de grond stappen.’

Voordat ze uitgesproken was, was hij er al. Hij bood haar zijn hand en zorgde ervoor dat zij soepel op de grond stapte.

Ze stonden tegenover elkaar; de stilte in de zaal was tastbaar.

Hij streelde even haar gehandschoende vingers. ‘Het was mij bijzonder aangenaam, juffrouw Spreckelmeyer.’

Uit het publiek steeg eenparig een zucht op.

Essie trok haar hand weg. ‘Hartelijk dank voor uw assistentie, meneer.’

Hij nam haar rijwiel over, plaatste dat naast het zijne en liep weer naar zijn zitplaats. De vrouwen begonnen allemaal tegelijk te kletsen en wisselden met elkaar uit wat ze gezien en geleerd hadden.

Essie kwam aan bij de lessenaar en merkte geschrokken op dat Tony’s aandacht niet van haar afgedwaald was. Mevrouw Lockhart sprak tegen hem, maar hij lette niet op haar. In plaats daarvan keek hij indringend naar Essie.

Het was geen flirtende blik die hij haar toewierp. Zelfs geen suggestieve blik. Het was de blik die ze ook in zijn ogen had gezien toen ze elk aan een kant aan die haarspeld trokken.

Ze slikte en trok haar handschoenen steviger over haar handen. Eén ding was zeker: zijn bedoelingen tegenover haar, of die nu eerzaam waren of niet, zouden heel binnenkort duidelijk worden.
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Mevrouw Lockhart fietste langzaam, zodat Tony, die lopend was, haar bij kon houden, terwijl hij haar vergezelde naar huis toe.

‘Wel, meneer Bryant,’ zei ze. ‘Wat was de echte reden dat u vanavond naar de fietsclub kwam?’

Hij wierp haar snel een blik toe. ‘Ik had wat zaken te bespreken met juffrouw Spreckelmeyer.’

‘Zaken?’ Het grind knerpte onder de wielen van haar fiets. ‘Wat voor soort zaken?’

‘Oliezaken.’

‘Op zo’n laat tijdstip?’

‘Ik werk tot zonsondergang, mevrouw. Tegen de tijd dat ik me opgefrist heb, gegeten heb en naar de club gelopen ben, zijn de wijzers van de klok een heel eind verder.’

‘Waarom spreekt u niet met de rechter?’

Tony zette zijn hoed recht. Hij wist niet zeker of de mensen uit de stad wisten hoezeer Essie betrokken was bij de leiding van het bedrijf. ‘Dat had ik inderdaad beter kunnen doen, nu u het zo zegt.’

Er gleed een glimlach over haar gezicht. ‘Nee, u deed wat juist was. Wat u ook wilde, Sullivan zou u ongetwijfeld gezegd hebben het aan Essie te vragen.’

Ze sloegen rechtsaf bij Decatur Street. In de verte ging een deur dicht. Toen ze langs een hoekhuis kwamen, ging de lantaarn in het raam uit.

‘U mag Essie graag, nietwaar?’ vroeg mevrouw Lockhart.

Hij verstapte zich. ‘Eh, ja, mevrouw. De Spreckelmeyers zijn prima mensen.’

‘Dat is niet wat ik bedoelde, meneer.’

Hij zweeg en vroeg zich af hoe ver het nog was naar haar huis.

‘Nou, meneer Bryant, waar komt u vandaan?’

‘Uit Beaumont.’

‘Beaumont. Een heel aardige stad. Hebt u daar nog familie?’

‘Ja, mevrouw. Mijn moeder en mijn zus.’

‘Ik heb daar ook familie. Een dochter en schoonzoon.’

Hij glimlachte begrijpend.

‘Ik kan me geen familie Bryant herinneren.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes en zocht in haar geheugen. ‘Je hebt natuurlijk Leah Bryant. De weduwe van Blake Morgan, weet u wel?’

Hij hield zijn gezicht in de plooi.

‘Bent u misschien familie van die Bryants?’

Hij trok een zakdoek uit zijn zak en veegde over zijn nek. ‘Ik neem aan dat we allemaal op de een of andere manier familie van elkaar zijn. Wat is de getrouwde naam van uw dochter?’

‘Otter. Mevrouw Archibald Otter.’

Zijn hart begon te bonzen. Archie Otter was de opzichter van Morgan Oil. Zijn vrouw Leslie was een heel goede vriendin van Anna, en het paar had vaak bij Tony’s familie op de veranda gezeten, terwijl Archie op zijn banjo tokkelde.

Hij schraapte zijn keel. ‘Bent u vaak in de gelegenheid uw dochter te bezoeken?’

‘Ja, heel vaak. Haar echtgenoot werkt voor de Morgans. Voor wie werkte u toen u daar was?’

‘Dezelfde.’

‘Echt? Dan moet u Archie gekend hebben.’ Ze begon zachter te praten. ‘Hij heeft een heel hoge positie in dat bedrijf, weet u.’

‘Ja, mevrouw. Iedereen weet wie meneer Otter is.’

Het wiel van haar fiets kwam in een gat in de weg terecht, waardoor haar fiets wiebelde.

Hij hield de fiets in bedwang.

‘Mijn schoonzoon was altijd vol lof over Tony Morgan, een van de zonen van meneer Morgan.’ Ze zuchtte. ‘Volgens Archie is meneer Morgan verdwenen, nadat hij onterfd werd door zijn vader. Dat gebeurde eigenlijk rond dezelfde tijd als u in onze stad aankwam.’

Hij nam haar gezicht in zich op en probeerde erachter te komen of zij hem uitdaagde.

Ze begon langzamer te fietsen bij een laag vrijstaand huis met een puntdak en een wit hek erom. ‘Ik zal tegen Archie zeggen dat ik u heb leren kennen.’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Hij vergeet nooit een naam of een gezicht.’

Ze wist wie hij was. Zonder enige twijfel. Misschien hadden ze elkaar zelfs wel ontmoet toen hij bij de Otters was, maar hij kon het zich niet herinneren.

Hij hielp haar van haar fiets af.

‘Waarom komt u niet even binnen om iets te drinken, meneer Bryant?’

Hij overhandigde haar haar stok en deed het hekje open. ‘Ik ben bang dat dat niet mogelijk is, mevrouw. Het is vreselijk laat en ik moet bij zonsopgang alweer op het werk zijn.’

Ze liep door en wachtte toen, terwijl hij haar fiets de tuin in reed.

‘Waar wilt u dat ik hem neerzet?’ vroeg hij.

‘Kom maar, dan laat ik het u zien.’

Hij volgde haar naar de achterkant van het huis.

‘Gaat u weer terug naar de club om… zaken te bespreken met Essie?’

‘Als ze daar nog steeds is ga ik er misschien onderweg naar huis langs.’

Mevrouw Lockhart knikte. ‘Ze draagt haar vrijgezel-zijn als een harnas, weet u?’

‘U bedoelt…’

‘Er is een erg bekwaam man voor nodig om daar de zwakke plekken in te vinden.’

Hij bleef staan, maar de oude vrouw liep door. Ze begreep veel meer dan hij van haar gedacht had en om ervoor te zorgen dat ze zich stilhield over zijn identiteit, zou hij haar te vriend moeten houden.

Afgezien daarvan zou hij best willen toegeven dat hij de zwakke plekken in Essies harnas wel wilde vinden, maar hij dacht niet dat het verstandig was. Niet terwijl zijn familie afhankelijk was van Darius’ gunsten. In plaats daarvan zou hij zich moeten opwerken bij Sullivan Oil en zo veel over het vak moeten leren als hij kon.

Hij had overdag hard gewerkt en ’s nachts goed geslapen. Hij had zijn ogen opengehouden voor mannen die goede partners en goede investeerders zouden zijn. Hij had elke cent die hij verdiend had, opgespaard. En wanneer de tijd rijp was, zou hij voor zichzelf beginnen, zijn bedrijf opbouwen en zijn moeder en zus over laten komen.

Dat zou nog maanden kunnen duren. Jaren, zelfs. Met zijn moeder zou het waarschijnlijk wel goed gaan, maar Anna dan? Hij besloot weer een brief naar huis te schrijven. Zijn zus moest het gebruikelijke jaar van rouw in acht nemen. Niet alleen omdat het van respect getuigde, maar ook omdat haar hele toekomst ervan afhing.

‘Neem maandag, bijvoorbeeld,’ zei mevrouw Lockhart, wat Tony weer bij het heden bepaalde. Hij haalde haar snel in.

‘Als u op 4 juli Essie wilt vergezellen bij de Onafhankelijkheidsviering, dan zou u heel wat werk moeten verzetten.’

‘Denkt u dat?’

‘Ik weet het zeker.’

Ze waren om het huis heen gelopen en in haar achtertuin doemde het silhouet op van een enorme boortoren. In deze omgeving was het de afgelopen paar jaar voor huizen even gewoon geworden om een boortoren te hebben als een schoorsteen. Hij had datzelfde zien gebeuren in Beaumont, hoewel het hem wel enigszins verbaasde dat mevrouw Lockhart in de schaduw van zo’n enorm gevaarte woonde.

‘U kunt Hilda daar wel tegenaan zetten,’ zei ze.

Hilda? Hij zette haar rijwiel tegen een van de poten van de boortoren. Hij werd omringd door de penetrante oliegeur. Hij zou vast elke boortoren in Corsicana geblinddoekt kunnen vinden door alleen op de dampen af te gaan.

‘Gaat u onze Essie meevragen naar het feest?’

Er kwam een konijn onder een struik vandaan dat vervolgens achter de bomen verdween. Hij nam mevrouw Lockhart bij de elleboog en hielp haar de veranda op. ‘Ik had er nog niet over nagedacht.’

‘Dat zou u misschien moeten doen.’

Hij dacht over haar voorstel na. Essie doorkruiste toch al zijn agenda en zijn pogingen om gefocust te blijven. Hij dacht constant aan haar. En vanavond had ze er zo…, tja, zo mooi uitgezien. Misschien zou het wat spanning bij hem wegnemen als hij met haar naar dit ene feest ging.

‘Denkt u dat juffrouw Spreckelmeyer me zal afwijzen?’ vroeg hij.

‘Dat weet ik zeker.’

Hij zette zijn hoed af. ‘Hebt u mogelijke voorstellen?’

Mevrouw Lockhart glimlachte. ‘Ja, die heb ik inderdaad. Zou u even binnen willen komen?’

Hij aarzelde. ‘Nou, heel even dan, mevrouw.’
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Na zo’n verwarrende avond wilde Essie niets liever dan alleen zijn, daarom had ze Shirley naar huis gestuurd. Zonder hulp zou het tweemaal zo lang duren om af te sluiten, maar ’s avonds laat bracht de stilte van het clubhuis haar altijd tot rust.

Ze hield van de ruimte en de manier waarop die zelfs het kleinste geluidje versterkte. Bij lamplicht leek het gewelfde dak op de een of andere manier dichterbij en de stilte deed haar aan de kerk denken. Door hier achter te blijven nadat iedereen vertrokken was, leek het erop dat ze een nachtwake hield en ze vond het heerlijk om haar gedachten met God te delen wanneer er niemand in de buurt was.

Een voor een begon ze de lampen langs de verste muur uit te doen; allemaal sisten ze wanneer hun gouden gloed doofde. Toen ze het geluid hoorde van de deur die openging, draaide ze zich om. Tony kwam binnenlopen en hij keek de schaduwen rond totdat hij haar gevonden had; daarna sloot hij de deur achter zich.

Het licht van de overgebleven wandlampen wierp een gouden gloed over zijn linkerkant. Hij schoof zijn hoed naar achteren en kwam met grote stappen op haar aflopen; zijn voetstappen weerkaatsten door het gebouw.

Terwijl hij dichterbij kwam, bestudeerde hij haar hoed en hoofd en liet zijn blik toen via haar schouders naar haar middel en ten slotte naar haar tenen gaan, en daarna weer terug. De onderzoekende blik maakte lang vergeten – en beslist ongepaste – gevoelens in haar wakker.

Vlak voor haar kwam hij tot stilstand.

Ze wilde niet alleen met hem in het donker zijn en draaide de metalen knop van de lamp naast haar schouder tot het sissende vlammetje hen verlichtte. Zijn ogen straalden, zijn hele gezicht leek een glans te krijgen.

‘Ik had niet verwacht je vanavond weer te zien,’ zei ze. ‘Had je iets nodig?’

‘Ik heb een telegram gekregen van de gebroeders Baker.’

Hij sprak zacht en om de een of andere reden wist ze bijna niet wat ze antwoorden moest.

‘Wat stond erin?’ vroeg ze.

Hij stak zijn hand in zijn jasje en voelde in de zak van zijn overhemd. Hij vond een verkreukeld stuk papier en haalde dat tevoorschijn.

Hij hield het papier bij het randje vast en vouwde het langzaam open.

‘M.C. komt over een paar weken,’ zei hij, en hij overhandigde haar het telegram.

Ze pakte het bericht vast, maar toen ze het naar zich toe wilde trekken, liet hij het niet los. Ze wachtte, haar ogen neergeslagen. Hij had die avond op de veranda van Brianna haar haarspeld losgelaten. Hij zou nu ongetwijfeld het papier loslaten.

Toch deed hij dat niet.

Ze trok weer.

‘Essie?’ fluisterde hij.

Ze liet los en zette een stap achteruit.

Hij hield het telegram even tussen hen in voordat hij het haar ten slotte gaf. Hij drukte het gekreukte stuk papier in haar handpalm en gaf er een zacht kneepje in voor hij die losliet.

Ze vouwde haar hand om het telegram; het papier voelde ruw tegen haar huid. ‘Wat staat er nog meer in?’

‘Lees het.’

Ze deed haar hand open, maar het briefje bleef gekreukt. Ze streek de vouwen glad en beging toen de vergissing om op te kijken.

Had ze de lamp maar uit gelaten. Tony’s ogen waren donker. Doordringend.

Ze hield het telegram naar het licht en stelde vast dat M.C. Baker hier op 14 juli zou aankomen. ‘Dank voor het regelen hiervan.’

‘Graag gedaan.’

Ze overhandigde hem het telegram. ‘Zou het te veel gevraagd zijn om mij naar het treinstation te brengen wanneer hij aankomt? Op die manier kun je hem aanwijzen en ons aan elkaar voorstellen.’

Hij vouwde het vel in vieren, en streek elke vouw glad. ‘Dat zal ik met plezier doen.’

Ze bevochtigde haar lippen. ‘Fijn. Nogmaals hartelijk bedankt.’

‘Nogmaals graag gedaan.’

Hij stak het papier weer in zijn zak.

Ze wachtte, maar hij zei niets meer.

‘Was er nog iets?’ vroeg ze.

Hij aarzelde en ademde toen diep in. ‘Is er al iemand met wie je op 4 juli naar het feest gaat?’

Haar lippen weken uiteen. ‘Nee.’

‘Ik zou je graag vergezellen, Essie. Wil je er met mij heen gaan?’

Ze frunnikte aan de plooien van haar rok. ‘Mijn vader gaat meestal met me mee naar dat soort gelegenheden.’

Hij nam zijn hoed af en zijn haar ving het licht, waardoor het haar opviel dat hij een bos haar had.

‘Tony, ik… Hoe oud ben je?’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Achtentwintig. Hoezo?’

‘Omdat ik heel wat ouder ben dan jij.’ Met een snel gebaar draaide ze het knopje van de lamp om, waardoor ze in het duister gehuld werden. ‘Ik ben bang dat ik met alle respect het aanbod moet afwijzen.’

Ze liep naar de volgende wandlamp.

Hij volgde haar. ‘Ik ben maar zes jaar jonger. Dat stelt niets voor.’

Ze draaide zich snel om. ‘Hoe weet je hoe oud ik ben?’

‘Dat heeft mevrouw Lockhart me gezegd.’

‘Heeft mevrouw Lockhart dat tegen je gezegd? Waarom zou ze dat doen?’

Ze wilde weer naar de wandlamp lopen, maar hij hield haar tegen. ‘Ze zei dat je nog steeds heel wat jaren voor de boeg hebt.’

‘Meneer Bryant!’

Hij hief zijn handen op. ‘Zij zei het, ik niet.’

Ze rukte aan haar mouwen. ‘Hebben jullie tweeën over mij geroddeld?’

‘Niet zoals jij bedoelt. Mevrouw Lockhart heeft zo haar manieren om een man zover te krijgen dat hij meer zegt dan hij van plan was. Tegen de tijd dat ik haar naar huis gebracht had, was ze erachter gekomen dat ik van plan was jou te vragen met me naar het feest te gaan.’ Hij trok aan zijn ene oorlelletje. ‘Toen ze dat hoorde, gaf ze me allerlei hints en goede raad.’

Essie verstijfde. ‘Zoals wat?’

‘Ze zei dat je je achter je vrijgezel-zijn zou verschuilen…’

‘Ik verschuil me niet!’

‘Ze zei dat je je er zorgen over zou maken wat de mensen ervan zouden zeggen…’

‘Nou, natuurlijk maak ik me daar zorgen over. Ik moet een bedrijf leiden en heb een reputatie hoog te houden. Ik kan me niet als een schoolmeisje gedragen. Al mijn zakelijke kennissen zullen daar zijn.’

‘Ze zei dat je niet met een werknemer uit zou willen gaan…’

‘En ze heeft helemaal gelijk! Dat zou het toppunt van stommiteit zijn.’

‘Ze zei dat je ogen vonken wanneer je ergens een sterke passie voor hebt.’ Hij ging zachter praten en kwam een stap dichterbij. ‘Ik kan zien dat ze gelijk heeft.’

Essie deed een stap achteruit. ‘Het antwoord is nog steeds “nee”. Bedankt dat je me vroeg.’

Ze ging verder met het uitdoen van alle lampen in het vertrek. Hij bewoog zich niet en zei niets. Nog één lamp. Die bij de uitgang.

‘Komt u nog, meneer Bryant?’ Haar stem klonk schel, zelfs in haar eigen oren.

Hij zette zijn hoed op zijn hoofd. ‘Jawel, juffrouw.’

Hij nam de tijd; in plaats van meteen naar de deur te lopen, pakte hij haar omslagdoek van het haakje en hield die haar voor.

Ze slikte en draaide zich om. Hij legde die over haar schouders, draaide de laatste lamp uit, deed de deur open en wachtte.

‘Je loopt niet met me mee naar huis.’

Hij zei niets, hield alleen de deur open.

Ze haastte zich naar buiten, maar hoe snel ze ook liep, hij bleef naast haar lopen. Ze onderdrukte een kreun en was kwaad op zichzelf, omdat ze het zover had laten komen.

Ze was nog steeds ontdaan door wat hij had gehoord van mevrouw Lockhart. Hij had ongetwijfeld verwacht dat ze de bezwaren tegen zou spreken als ze uit zijn mond kwamen, maar dit had juist het tegenovergestelde effect. Welke aantrekkingskracht ze ook voor hem gevoeld had, wat ze eerder ook aan de kant had willen zetten, de bezwaren waren volkomen logisch. Zij was tenslotte de baas en hij was de werknemer. Zij had geld en aanzien in de gemeenschap, hij had niets.

Wat zouden de mensen zeggen als ze zagen dat hij haar het hof maakte? Ze zouden lachen om het verschil in leeftijd en stand. Ze zouden achter haar rug om fluisteren over hoe wanhopig ze geworden was. Ze zouden zeggen dat hij uit was op haar geld, of erger nog, haar deugdzaamheid.

En ze zouden gelijk kunnen hebben, ze wist het niet. Ze kon niet bepaald op haar eigen oordeel vertrouwen wanneer het op kwesties van het hart aankwam.

Nee, ze had zichzelf er al lang mee verzoend dat ze ongetrouwd was. Toen ze haar vrijgezelle status eindelijk aanvaard had, merkte ze dat het haar prima beviel. Dat moest ze vooral in gedachten houden.
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Tony zou zijn uitnodiging nooit gedaan hebben als mevrouw Lockhart hem er niet toe aangezet had en nu Essie die afgeslagen had, zou hij dankbaar moeten zijn. Het ging tegen al zijn principes in om zijn persoonlijke missie ingewikkelder te maken door achter een vrouw aan te gaan. Maar in plaats daarvan wekte haar weigering juist een verlangen in hem op om achter haar aan te gaan, haar te vangen en te veroveren.

Essie beende voor hem uit en trok hem mee als een vis aan de haak. Hij versnelde zijn pas om haar bij te houden. Hoe sneller ze liep, hoe meer hij haar tegen wilde houden, maar ze waren al bijna halverwege de weg naar haar huis en hij wist nog steeds niet wat hij moest zeggen.

Toch stak hij zijn arm uit en pakte voorzichtig haar elleboog. ‘Kalm aan. Je loopt sneller dan een diaken die een collecte inzamelt.’

Ze trok zichzelf los en draaide zich om hem aan te kijken. ‘Ik zou niet zo snel gaan als jij me met rust zou laten.’

Haar borstkas ging op en neer. Een paar lokjes haar waren losgeraakt uit de ingewikkelde wrong achter op haar hoofd en hij vroeg zich af wat ze zou doen als hij de haarspelden eruit trok.

‘Je hebt een mooie hoed,’ zei hij.

Onmiddellijk leek iets van haar stijfheid te verdwijnen. ‘D-dank je.’

‘Graag gedaan.’

Ze raakte haar achterhoofd aan en merkte dat haar kapsel niet meer netjes was. Met houterige bewegingen stak ze hier en daar wat vast.

‘Waarom wil je niet met me meegaan?’ vroeg hij.

Ze sloot haar ogen even voordat ze antwoordde. ‘Omdat ik je baas ben. Er is gewoon geen sprake van.’

‘Ik geloof je niet.’

Haar verbaasde blik werd gevolgd door een behoedzame.

Hij greep haar hand. ‘Waarom wil je niet met me mee?’

Er kwamen tranen in haar ogen. ‘Ik kan het niet,’ fluisterde ze. ‘Ik kan dit niet weer doen. Vraag dat alsjeblieft niet van me.’

Hij streelde de binnenkant van haar pols. ‘Kan wat niet weer doen?’

Ze probeerde haar hand los te trekken.

Hij vlocht zijn vingers door de hare. ‘Vertel het me.’

‘De hele stad is vol knappe, jonge meisjes die veel geschikter zijn voor jouw leeftijd. Ik weet zeker dat die allemaal graag met je mee zouden willen gaan.’

‘Ik wil geen van hen.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat ik met jou wil gaan.’

‘Waarom?’

‘Waarom?’ Hij aarzelde, zijn gedachten werden verward. ‘Waarom ik met je uit wil gaan? Vraag je me waarom?’

‘Ja.’ Ze keek hem recht aan; er lag verwarring in haar blik en ze leek heel kwetsbaar.

Opeens werd zijn hartslag rustiger, zijn blik helder en de spanning viel van hem af. ‘Omdat je heel mooie ogen hebt, Essie. Je bent helemaal mooi. Je bent niet zo wispelturig en giechelig als al die jonge meisjes die je me zo graag wilt opdringen. Jij hebt veel kracht en karakter laten zien toen Brianna gebeten was door die slang. En wanneer je glimlacht, heb je twee kuiltjes die me de eerste keer dat ik je zag al opvielen. Weet je nog? Je was zojuist van de trapleuning gevallen.’

Ze was stokstijf stil blijven staan. ‘Ik ben daar niet afgevallen. Mijn hak brak af.’

‘Ga met me mee, Essie.’

‘Nee.’

‘Waarom?’

‘Het is nogal… ingewikkeld.’

‘Dat is het niet. Het is het meest eenvoudige van alle dingen en het wordt elke dag door mannen en vrouwen van heel Gods schepping gedaan.’

‘Niet door mij. En ik zal me niet bedenken. Wil je me dus alsjeblieft laten gaan?’

Hij nam haar in zich op. Ze meende elk woord. Hij liet haar los.

Ze drukte haar arm tegen zich aan, ver buiten zijn bereik. ‘Goedenavond, meneer Bryant.’ ‘Ik breng je thuis, Essie.’

‘Doe dat alsjeblieft niet.’

Hij gebaarde dat ze voor moest gaan.

De snelheid waarmee ze wegliep, was niet echt ongepast, maar ze deed ook niet kalm aan. Hij wilde haar elleboog pakken maar verzoende zich ermee om gewoon naast haar te blijven lopen. Ze kwamen aan bij haar huis en hij deed het hekje open.

‘Hartelijk dank dat u me hebt thuisgebracht, meneer Bryant. Ik denk dat ik zelf wel naar de deur kan lopen.’

Hij tikte aan zijn hoed. ‘Zoals u wilt, juffrouw.’

Zij liep achteruit het hekje door, draaide zich toen snel om en haastte zich het tuinpad over naar haar veilige thuishaven.
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De ochtend van de vierde juli begon veelbelovend. Na het ontbijt liep Tony de straten door, die al vol mensen waren. Heel Corsicana liep buiten in de heerlijke zonneschijn, die slechts nu en dan onderbroken werd door een wolkje.

Vrolijk liep hij over straat en paste zijn tempo aan aan dat van de mensen om hem heen, terwijl kinderen uitgelaten door de menigte heen renden. Bij Beaton Street bleef hij staan toen een muziekkorps de kruising overstak, terwijl dat de hele stad op vaderlandse melodieën trakteerde.

Een toffeeverkoper drong erop aan om iets te kopen, maar hij schudde zijn hoofd. Dat soort luxe kon hij zich niet veroorloven. Elke cent telde.

Een vlaag van heimwee overviel hem; hij vroeg zich af of zijn moeder en Anna de festiviteiten in Beaumont zouden bijwonen. De afgelopen jaren had hij hen altijd vergezeld. Nu zouden ze alleen door de menigte dwalen; of erger nog, Darius zou hen onder de duim houden.

Hij had nog maar één brief van hen ontvangen, een kort briefje waarin moeder schreef dat ze opgelucht was dat hij werk gevonden had en dat ze ontstemd was, omdat Darius geen enkel respect voor de overledene toonde. Zowel moeder als Anna waren indertijd nog steeds gehuld in het zwart.

Een zwerfkat liep langs Tony, waarop hij een aai over de doffe vacht gaf en achter het muziekkorps aan liep dat op weg was naar de Vélocipède Club. Essie organiseerde een openbare groepsrit en hij was van plan de gebeurtenis met eigen ogen te aanschouwen.

Onderweg zag hij mannen die hij kende van de boorinstallaties. De meeste werklui waren hun feestdag begonnen in een bar en die zouden daar nog minstens een uur blijven zitten. Een aantal van de oliewerkers had blijkbaar al genoeg gedronken en was in de stemming om de festiviteiten te beginnen.

Vrouwen in alle mogelijke soorten en maten hadden hun fraaiste kledij aan. Hij keek naar de achterkanten van hun rokken en vroeg zich af welke kleding Essie zou dragen en wat het zou kosten om haar picknickmand te bemachtigen. Hij stak zijn hand in zijn zak en streek over de muntstukken die daar rinkelden. Hij zou een maximumbedrag moeten vaststellen; niet zo laag dat het een belediging was, maar ook niet zo hoog dat hij het zich niet kon permitteren.

Als iemand anders hoger bood dan hij, zou hij daar genoegen mee moeten nemen. Maar bieden zou hij en wel zo lang mogelijk, op het mandje dat het beste bij haar kleding paste.
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Het uitzoeken van de kleding die een vrouw op de vierde juli droeg, was heel belangrijk. In Essies geval zelfs nog meer, omdat zij een reputatie hoog te houden had en niet langer kon overleggen met haar moeder. Ze liep op het muziekpodium van de Vélocipède club af en keek even omlaag naar haar witte broderie japon die hopelijk het gewenste effect had. De voorkant van haar rok was ingenomen en de plooien waren afgewerkt met een reeks blauwe strikjes die elk met een mooi knoopje vastgezet waren.

Ze streek het lijfje met een blauwe gesmokte mousseline inzet glad en zette haar buitensporige strohoed recht. Die bevatte een tuiltje rode rozen aan de linkerkant en was rondom getooid met lussen van blauwe linten en witte kant.

De club zat vol mensen; ze keek over het publiek en zag nieuwe leden, oude leden en heel wat avonturiers die het rijwiel deze ene keer graag wilden uitproberen. De tribunes zaten boordevol toeschouwers uitgedost in kleurrijke kleding, die de wielrenners uitgelaten toeriepen, terwijl die zich aan het voorbereiden waren.

De bakkerij van Collin Street bood op een tafel achterin lekkernijen aan. Wielrenners stonden langs de baan met elkaar te praten, terwijl ze wachtten tot de muziek zou beginnen. De opkomst was dit jaar zelfs nog hoger dan vorig jaar. Ze bedacht dat ze hoogstwaarschijnlijk in 1899 twee openbare groepsritten zou moeten houden.

‘Het muziekkorps zit zo ongeveer klaar op het podium,’ zei oom Melvin. ‘Ben je er klaar voor om dit spektakel te laten beginnen?’

‘Ik ben er klaar voor,’ zei ze. Ze stak haar hand door de kromming van zijn arm en zag dat hij de uiteinden van zijn borstelige grijze snor gekruld en gepommadeerd had.

Hij hielp haar het podium op en produceerde toen een snerpend fluitgeluid dat door de hele menigte ging en hen tot stilte maande.

‘Dit zijn de regels,’ schreeuwde oom Melvin. ‘Geen pruimtabak. Geen spugen. Geen geloop langs de baan. Eten en drinken is gratis. Als je van plan bent een van deze rijwielen te proberen, snijd dan niet iemand anders af. Rijd over niemand heen. En blijf niet midden op de baan staan. Nog vragen?’

Er waren geen vragen.

‘Essie-meisje?’ zei hij. ‘Heb jij nog iets wat je wilt zeggen?’

Ze liep naar voren. ‘Welkom op de vierde jaarlijkse groepsrit van de Corsicana Vélocipède Club. We zijn heel blij dat u er allemaal bent.’ Ze wendde zich tot de dirigent van het korps. ‘Meneer Creiz?’

De dirigent hief zijn stokje, kreeg de aandacht van het korps en liet de spelers beginnen door zijn stokje te laten zakken, waarna ze het festijn met hun traditionele Daisy Bell, the Bicycle Built for Two openden.

De wielrenners bestegen hun fiets en begonnen de baan rond te draaien; ze zongen op de muziek, terwijl hun vrienden en familieleden vanaf de tribunes meededen. Meneer Peeples, een werknemer van de brouwerij, slingerde heen en weer op zijn rijwiel en viel bijna, maar hij hervond zijn evenwicht en kon een val voorkomen.

‘Ga jij maar verder, meisje,’ schreeuwde Melvin in haar oor. ‘Ik zie dat Howard me wenkt.’

Hij gaf haar een kus op haar wang en liep naar de andere kant van het podium. Ze hief haar rokken, begon het trapje af te lopen, en aanvaardde iemands uitgestoken hand voordat ze besefte dat die van Tony was.

Bij de aanblik van hem bleef ze staan. Weg waren zijn blauwe spijkerbroek, leren laarzen en cowboyhoed. In plaats daarvan stond hier een heer, gekleed volgens de allerlaatste zomermode.

Hij droeg een blauw colbertje met kleine ruitjes in een model met vier knopen, dat zo goed om zijn brede schouders paste dat het onmogelijk geleend zou kunnen zijn. Nadat ze in het warenhuis van Hamilton Crook gewerkt had, viel haar dat soort details op.

Ze zag meteen dat het keurige overhemd, de gesteven kraag en de manchetten die Tony droeg van de allerbeste kwaliteit waren. De zijden stropdas was door een ervaren hand geknoopt. Zelfs zijn bruine Derby-hoed was bijzonder keurig. Hoe zou een ongeschoolde arbeider zich zulke dure kleding kunnen veroorloven? Sterker nog, hoe kon hij die met zo veel gemak dragen?

Hij zei iets tegen haar, maar zijn woorden gingen verloren in de muziek.

Ze zag tersluiks dat meneer Peeples meneer Davis per ongeluk afsneed. Essie kon niet horen wat Davis zei toen die uitweek, maar het rood aangelopen gezicht en de gebalde vuist van de man spraken boekdelen.

Meneer Peeples glimlachte en zwaaide, vol zelfvertrouwen over zijn pas aangeleerde vaardigheid.

Ze liep het trapje verder af en bleef voor Tony stilstaan. Zijn blik dwaalde over haar hoed, haar nieuwe japon, haar gezicht.

‘Je ziet er prachtig uit,’ zei hij.

‘Dank je,’ zei ze neutraal.

‘Wil je een ritje met me maken?’

‘Het spijt me. Als gastvrouw heb ik plichten te vervullen.’

Alsof de waarheid van die woorden onderstreept moest worden klonk er een harde gil, gevolgd door een fel ‘Kijk uit!’, waardoor ze zich meteen omdraaide.

Ze zag nog net dat meneer Peeples zijn stuur snel naar links trok om niet tegen een oude dame aan te fietsen, maar daardoor reed hij tegen iemand anders aan.

Essie trok haar rokken op tot net iets boven haar tenen en haastte zich naar de plek des onheils.
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Tony stond langs de muur van het clubgebouw en keek naar Essie die gasten verwelkomde, irritaties wegnam, crises overwon, dronkenlappen tot bedaren bracht, nieuwe leden inschreef en fietsaccessoires verkocht. Hij vond het prima haar aan het werk te zien, totdat hulpsheriff Billy John Howard op haar afliep.

De menigte week uiteen toen de hulpsheriff eraan kwam. Mensen in Corsicana liepen meestal met een grote boog om de kleine man heen. Tony moest weer denken aan alle geruchten die hij over de man gehoord had.

Het verbaasde hem hoe vertrouwd de man met Essie leek om te gaan. Als beschermelinge van haar oom Melvin kenden ze elkaar natuurlijk, maar de manier waarop zij verstijfde toen hij zich vlak bij haar bevond, en de manier waarop ze zijn onopvallend tastende handen ontweek, deed bij Tony alarmbellen afgaan.

Waar was die hulpsheriff mee bezig? Als hij Essie het hof maakte, zou mevrouw Lockhart dat wel gezegd hebben en aan Essies reacties te zien, was Howards aandacht bepaald niet gewenst.

Een paar keer wilde Tony erheen lopen om in te grijpen, maar hij hield zich in. Het ging hem tenslotte niets aan. En Essie leidde hem al genoeg van zijn doel af, gedoe met de hulpsheriff zou dat alleen nog meer doen.

Howard liet zijn hand op Essies taille liggen en alle bezwaren die Tony had gingen in rook op. Hij beende op hen af. Ze draaide zich weg van Howards aanraking, maar die legde zijn hand meteen tegen haar rug en boog zich naar haar over om haar iets in het oor te fluisteren.

Hij wist niet wat de man zei, maar wat het ook was, het deed Essie blozen.

De fanfare sloot de laatste maten af van A Hot Time in the Old Town, een populair liedje, en de toeschouwers begonnen te klappen. De wielrenners bleven doorrijden.

‘… dus wat zeg je daarvan?’ vroeg Howard.

‘Wil je me alsjeblieft excuseren, ik moet mijn aandacht op anderen richten,’ sprak Essie dubbelzinnig, en ze schoof weer zijn hand weg.

Hij greep haar pols en zorgde ervoor dat die verscholen bleef in de plooien van haar rok. ‘Luister even goed, juffrouw. Ik heb er genoeg van…’

‘Juffrouw Spreckelmeyer?’ zei Tony, die bij hen aangekomen was. ‘Mevrouw Gillespie heeft uw hulp nodig.’

De hulpsheriff zette zijn borstkas uit en zorgde ervoor dat Tony de ster op zijn hesje kon zien. ‘Ze komt zo.’

‘Ze moet nu komen.’ Tony mat zich een nonchalante houding aan, maar legde wel een scherpe toon in zijn stem.

Howards ogen trokken tot spleetjes. ‘Ik denk niet dat we elkaar…’

‘Billy John,’ sprak dominee Wortham, die bij hen kwam staan en zijn hand uitstak.

De hulpsheriff had geen keus en moest Essie wel loslaten of anders Worthams hand in de lucht laten hangen.

‘Ik was al een poos van plan met je te praten over de enorme hoeveelheid alcohol die er in onze stad geconsumeerd wordt,’ zei de dominee, die een hand op Howards schouder legde en hem in de richting van de deur draaide. ‘Essie, je vindt het niet erg als ik de hulpsheriff even bij je weghaal, toch?’

Tony zag dat er tussen de dominee en Essie een blik uitgewisseld werd, waardoor de bedoeling van Wortham hem volledig duidelijk was. De dominee had gedaan wat Tony niet voor elkaar kreeg.

‘Meneer Bryant zei al dat Shirley me nodig had.’ Ze wendde zich tot Tony. ‘Breng me maar naar haar toe.’

Tony nam Essie bij de elleboog en begeleidde haar naar een tafeltje in de verste hoek waar een Duitse man en zijn collega plakjes vruchtencake uitdeelden.

‘Wat gebeurde daar allemaal?’ vroeg Tony.

‘Niets.’

‘Ik vond dat het helemaal niet op “niets” leek. Hoelang valt hij je al lastig?’

‘Net iets langer dan jij dat doet.’

Hij liet haar los. ‘Denk je net zo over mij als over hem?’

Ze bleef staan en leek geschrokken bij die gedachte. ‘Nee, natuurlijk niet. Ik bedoelde het niet beledigend.’ Ze keek om zich heen. ‘Ik zie Shirley nergens.’

Hij ademde diep in en besloot haar onnadenkende opmerking van zich af te zetten. ‘Mevrouw Gillespie heeft je niet nodig. Dat heb ik verzonnen.’

‘Echt waar?’ Ze keek hem aan en liet even haar masker vallen toen zijn gebaar tot haar doordrong. ‘Nou, dank je wel dan… dat je me te hulp kwam. Dat waardeer ik.’

Hij pakte een plakje cake, brak er een stukje af en gaf dat aan haar.

Ze stak het in haar mond. ‘Mmm. Dat is lekker. Ik besefte niet dat ik trek had.’

Hij wilde verder vragen over Howard maar besefte dat dit niet de juiste gelegenheid was.

‘Nou.’ Ze veegde de kruimeltjes van haar vingers. ‘Ik ben bang dat ik weg moet. Ik zie dat mevrouw Tyner me wenkt.’

Hij knikte begrijpend, maar ze was al weg en liep even snel bij hem weg als ze dat bij de hulpsheriff gedaan had.
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In een oud houten paviljoen liep Tony langs de tafels die voor het spreekgestoelte van de veilingmeester opgesteld stonden; elk daarvan stond vol met picknickmanden. Niet een was versierd met lintjes die pasten bij Essies kleding.

Tony bekeek nogmaals de hele verzameling mandjes, lintjes, strookjes, strikjes en versierseltjes. Waar was haar mand toch?

‘Keuze genoeg, nietwaar?’ sprak de dominee, die naast hem kwam staan. ‘Zie je er een bij die jou aanspreekt?’

‘Nee, nog niet helaas,’ antwoordde Tony.

De dominee stak zijn hand uit en Tony schudde die.

‘Goed je weer te zien,’ zei Wortham. ‘Wat vond je van de dienst zondag?’

‘Daar heb ik erg van genoten.’

De dominee was niet de enige van Essies deelnemers die naar het rood-wit-blauw versierde paviljoen gekomen was. De meeste anderen, die klaar waren met hun rit, liepen rond over het terrein van de feestlocatie in afwachting van de veiling van picknickmanden.

‘Zo,’ zei Wortham, ‘zoek je een bepaald mandje?’

‘Om precies te zijn, ja. En u dan? Is het mandje van uw vrouw hier ergens?’

Wortham glimlachte. ‘Ik ben bang dat die nogal moeilijk te vinden is want ik heb geen echtgenote.’

Tony knikte, en herinnerde zich dat Opa dat indertijd gezegd had toen Wortham en Harley naar de boorlocatie kwamen. Tony dacht niet dat hij ooit eerder een dominee zonder echtgenote ontmoet had. Die twee dingen hoorden gewoon bij elkaar als eieren en spek.

‘Op welke gaat u dan bieden?’ vroeg Tony.

‘O, ik heb dit jaar niet een bepaalde mand in gedachten. En jij dan?’

Tony keek de picknickmanden langs. ‘Ik zocht naar die van juffrouw Spreckelmeyer.’

‘O, is dat zo?’ Wortham trok zijn wenkbrauwen op. ‘Nou, daar zeg je wat. Weet zij dat je daarop wilt bieden?’

‘Ze zou een vermoeden kunnen hebben. Hoeveel concurrentie zou ik hebben, denkt u?’

Er verscheen een ondeugende glimlach op het gezicht van de dominee. ‘Gezien degene met wie ze de afgelopen vier jaar haar mandje gedeeld heeft, denk ik dat je een behoorlijk sterke concurrentie hebt.’

Tony kreeg het benauwd.

Grinnikend gaf Wortham hem een klap op zijn schouder. ‘Maak je geen zorgen. Het is niet iemand om wie jij je bezorgd hoeft te maken.’

‘Het is toch niet de hulpsheriff, hè?’

‘Welnee.’ Aan Worthams frons was te zien dat hij een hekel aan de hulpsheriff had, maar hij herstelde zich snel genoeg.

Tony wreef langs zijn gezicht. ‘Weet u wat er vanmiddag aan de hand was toen u Howard en haar onderbrak?’

‘Het is mijn bedoeling daarachter te komen.’

‘Hebt u belangstelling voor juffrouw Spreckelmeyer?’ vroeg Tony, waarbij hij zijn ogen tot spleetjes kneep.

De dominee keek hem lang aan. ‘Ooit had ik dat wel; maar ze heeft me afgewezen.’

Ze leek er een gewoonte van te maken om mogelijke minnaars af te wijzen, bedacht Tony. Hij vroeg zich af of Wortham haar al helemaal opgegeven had.

‘Biedt u op haar picknickmand vandaag, dominee?’

‘Nee, dat doe ik niet.’

Tony liet zijn adem ontsnappen. Hij had nooit de gewoonte gehad met vreemden te delen wat er in hem omging, ook al was dat een dominee, maar hij dacht dat Wortham wel wat prangende vragen kon beantwoorden. ‘Hoelang hebt u haar dan al gekend?’

‘Essie? Heel lang.’ Wortham glimlachte. ‘We zijn al bevriend zo lang ik me kan herinneren.’

‘Is het heus?’

‘Ze was een geweldig speelkameraadje. Ze leerde me hoe ik moest vissen, schieten, zwemmen, in bomen klimmen en kikkers spietsen. Al voordat ik een tiener was, was ik half verliefd op haar.’

Kikkers spietsen? ‘En wat is er toen gebeurd?’

‘Ze heeft me duidelijk afgewezen. Zei dat ik te veel als een broertje was. Dat neemt een vent alle wind uit de zeilen, als je begrijpt wat ik bedoel.’

Tony glimlachte. ‘Nou, voelt u zich niet schuldig. Ze weert mij ook af.’

Zodra hij dat gezegd had, had hij er spijt van. Hij had niet zo luchtig over zijn gevoelens voor haar willen praten, ook al wist hij zelf niet eens precies wat voor gevoelens dat waren.

De dominee merkte de ondertoon in Tony’s stem op. Zijn houding veranderde niet, maar zijn toon werd killer dan de ketting in een bevroren waterput.

‘Zorg ervoor dat je haar niet kwetst, Bryant, anders krijg je met mij van doen.’

Tony schudde zijn hoofd. ‘Ik zou haar nooit kwetsen.’

Voor het eerst nam hij Wortham in zich op als man, niet als dominee. Hij was klein van gestalte, maar was geen zwakkeling. Het postuur in zijn jasje was niets om laatdunkend over te doen. Tony twijfelde er niet aan dat de man een flinke klap kon uitdelen als hij dat wilde.

In afwachting van de veiling waren er meer en meer mensen aangekomen; de menigte pakte zich samen in het paviljoen. Een groepje giechelende jongedames deden alsof ze niet keken of de jongen van hun keuze zich ergens in de buurt ophield. Essie was nergens te zien.

Wortham nam Tony bij de schouders en draaide hem om zodat hij in oostelijke richting keek. ‘Daar is ze. Onder die grote eikenboom.’

Zo’n honderd meter verderop, op een groene heuvel, stond een enorme eikenboom waardoor Essie een nietig figuurtje leek.

‘En haar mandje is niet te koop,’ ging hij verder. ‘Dat is lang geleden van de markt gehaald. Als je dat met haar wilt delen, zul je heel wat overredingskracht moeten bezitten. Succes ermee.’

Tony duwde de rand van zijn hoed iets naar achteren en liet de aanblik tot zich doordringen. Jongens rolden de helling af in een wedstrijdje wie het snelst beneden was, zonder zich iets aan te trekken van de gele bloempjes die ze onderweg pletten. Essie hield haar hoofd gebogen en lette niet op hen.

Hij baande zich een weg door de menigte en begroette diverse mannen met wie hij werkte. Tot zijn verbazing hielden veel vrouwen die hij vorige week op de fietsclub ontmoet had hem aan om hem aan hun echtgenoot voor te stellen. Mevrouw Bunert bleek getrouwd met een zadelmaker. Mevrouw Fowler met de smid. Mevrouw Garitty met de directeur van het operahuis. En mevrouw Whiteselle met de burgemeester. Tegen de tijd dat hij bij Essies heuvel aankwam, was de veiling in volle gang.

Hoe verder hij de heuvel op ging, hoe beter hij haar kon zien. Ze zat in een of ander dagboek te schrijven dat in haar schoot lag. Naast haar lagen haar handschoenen, hoed en picknickmand. Ze had het mandje versierd met dezelfde linten als haar hoed en strikken van haar rok.

Terwijl hij dichterbij kwam, verwachtte hij min of meer door een rivaal te worden ingehaald. Hij keek om zich heen, maar zag niemand, toch ging zijn verbeelding met hem op de loop. Wat zou hij doen als een man achter die boom vandaan kwam en zijn plaats naast Essie innam, waardoor hijzelf buitenspel gezet werd?

De blauwwit geruite doek die over het eten lag, was iets weggeschoven, en zo nu en dan pakte ze iets uit de inhoud van het mandje en at er afwezig van. Ze ging zo op in haar schrijven dat ze hem niet hoorde aankomen en pas doorhad dat hij er was toen zijn schaduw over haar kleed viel.

Ze hield een hand voor haar ogen en keek naar hem op. ‘Meneer Bryant!’ Ze sloeg haar dagboek dicht. ‘Ik had niet verwacht… Ik dacht dat u…’ Ze ademde diep in. ‘Hoe maakt u het?’

Hij zette zijn hoed af. ‘Hoe maakt u het?

‘Het gaat uitstekend. Dank u.’

‘Mag ik?’ vroeg hij, en hij wees op de deken.

‘Nou, eh… eigenlijk is die, eh… gereserveerd.’

‘Gereserveerd?’ Hij keek om zich heen. ‘Voor wie?’

Ze legde haar potlood bovenop haar dagboek. ‘Voor Degene met Wie ik meestal mijn picknickmand deel.’

Hij was diep teleurgesteld. ‘En wie mag dat dan zijn?’

‘Jezus.’

Hij knipperde. ‘Jezus? Je bedoelt, Jezus Christus?’

‘Inderdaad.’

‘Deel jij je picknickmand met Jezus Christus?’

‘Ja, dat doe ik.’

Een opgelucht gevoel trok door hem heen. Er was dus toch geen rivaal. Hij knielde neer op de deken en ging naast haar zitten.

‘Het is toevallig zo,’ zei hij, ‘dat de Heer en ik een heel goede band hebben. Ik weet zeker dat Hij er geen bezwaar tegen heeft als ik me bij jullie beiden voeg.’

‘Dat zou Hij ongetwijfeld niet hebben.’

Hij legde zijn hoed naast de hare.

‘Ik daarentegen, zou daar beslist wel bezwaar tegen hebben.’

Hij verstijfde.

‘Deze tijd die ik met Hem doorbreng, koester ik. En het mooie hiervan is dat Hij, als jij ook je maaltijd met Hem wilt doorbrengen, op twee plaatsen tegelijk kan zijn.’

Hij kon niet geloven dat hij zo’n gesprek aan het voeren was. ‘Essie, ik wil samen met jou eten.’

‘Het spijt me. Als je snel bent, kun je misschien een van de mandjes van de veiling krijgen.’

‘Ik wil geen van die mandjes. Ik wil die van jou.’ Hij zuchtte. ‘Staat mijn gezelschap je echt zo tegen?’

Ze keek de andere kant uit. ‘Het gaat niet om jou persoonlijk, Tony.’

‘Wat is het dan wel?’

‘Jij bent mijn werknemer. Het zou ongepast zijn.’

Stelletjes van wie de picknickmand aangekocht was, begonnen samen het paviljoen te verlaten. Moeders legden hun kleintjes op dekens om een dutje te doen. Een groepje oudere mannen hing rond bij de verste hoek van het terrein en het was wel duidelijk wat ze aan het doen waren: elkaar sterke verhalen vertellen, terwijl ze een fles sterkedrank deelden. Hier, boven op deze heuvel, leek dat alles zo ver weg.

Hij wreef over zijn nek en keek naar haar schoot. ‘Wat was je aan het schrijven?’

Ze hield haar dagboek stevig dicht. ‘Niets.’

‘Toch wel iets?’

‘Niets wat jou iets aangaat.’

Zijn maag rammelde. Zijn blik trok naar haar picknickmand. ‘Weet je, ik had me echt verheugd op vandaag, omdat ik sinds mijn komst hier nog niets anders heb gegeten dan wat meneer Castle in zijn zaak serveert.’

Een fractie van een seconde trokken haar wenkbrauwen even samen.

Hij pakte zijn hoed op en maakte aanstalten overeind te komen.

‘Het eten van meneer Castle is zo slecht nog niet,’ zei ze.

‘Niet als je elke drie dagen hetzelfde wilt eten.’

‘Er zijn andere restaurants in de stad.’

‘Geen die een ongeschoold arbeider zich kan veroorloven.’

Na enige aarzeling likte ze haar lippen en trok voorzichtig de doek van haar mandje. Gebakken kip, maiskoekjes, kaascrackers, aardappelkroketjes, hardgekookte eieren, twee zachte broodjes en een aangebroken vijgentaartje. Het water liep hem in de mond.

‘Iemand heeft eerst van de zoetigheid gesnoept,’ zei hij, en hij deed geen enkele poging de plagende klank in zijn stem te verhullen. ‘Was jij dat?

Ze keek hem even aan en zette toen het mandje tussen hen in. ‘Vergeet niet dat alleen de priesters het vlees mochten eten dat aan God gewijd was.’

Hij glimlachte en ging weer op het kleed zitten. ‘Dat was bedoeld als offer. En het was voordat Christus kwam om de wet te vervullen. Bovendien heb ik al snel even gebeden om te vragen of het mocht.’

Ze vertoonde een glimlachje. ‘En wat zei Hij?’

‘Dat ik mocht pakken wat ik wilde.’

‘Jij durft wel,’ zei ze, maar hij kon zien dat ze het niet meende. Hij beet een stukje van de kippenbout af en ontdekte dat er zich onder het perfecte korstje heerlijk mals vlees bevond.

Onder aan de heuvel, in het paviljoen, was een verhitte concurrentie ontstaan; het geschreeuw was zo hard dat de stem van de veilingmeester niet meer te verstaan was. Op het hoogtepunt van het gebeuren barstte iedereen uit in applaus.

Tony at nog een stukje kip, en proefde ook van de maiskoekjes, de kaascrackers en de kroketjes. Pas daarna begon Essie eindelijk ook te eten.

‘Harley zegt dat het veel beter gaat met Brianna,’ zei hij. ‘Heb jij haar gezien?’

‘Ja. En de zwelling wordt elke dag iets minder. Vandaag zal een moeilijke dag voor haar zijn. Haar vader wilde niet dat ze naar de festiviteiten ging.’

‘Dat vertelde Harley me ook,’ zei hij. ‘Maar hij en ik hebben een plan verzonnen om haar wat op te vrolijken.’

‘Wat voor plan?’ vroeg ze.

‘Harley heeft zijn moeder gevraagd een picknickmand voor hem te maken. Hij zal die naar Brianna brengen en net doen alsof die van haar is en het dan “opkopen” van een denkbeeldige veilingmeester.’ Hij keek het park rond. ‘Ik heb hem trouwens al een poos niet gezien, dus het zou me niet verbazen als hij daar nu is.’

Essies lippen weken uiteen, de blik in haar ogen verzachtte. ‘Ik weet dat Harley dat niet verzonnen heeft. Was het jouw idee?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het was het enige wat ik kon bedenken.’

‘Dat was heel aardig.’

Hij grinnikte. ‘Daarmee zal Harley het wat goed kunnen maken.’ Hij wilde het half opgegeten vijgentaartje pakken.

‘Wat doe je?’ vroeg ze.

‘Mijn helft van het toetje pakken.’

‘Dat is niet jouw helft. Dat is mijn helft.’

Hij haalde het gedeeltelijk opgegeten taartje eruit. ‘Er waren minstens twee porties van alles, behalve van het vijgentaartje. Dus of jij hebt anderhalf taartje opgegeten of je vergat een taartje voor Jezus mee te nemen.’

‘Ik heb er wel een voor Hem gemaakt.’

‘Waar is dat dan?’

Ze gaf geen antwoord.

Hij zwaaide met zijn vinger naar haar. ‘Je hebt het al opgegeten, nietwaar? Je hebt het taartje voor Jezus opgegeten plus de helft van je eigen, en nu wil je de rest van het mijne?’

Ze keek begerig naar het taartje. ‘Dat vind ik het lekkerst. En ik wist niet dat jij zou komen.’

‘Nou, goed dan,’ zei hij met een knipoog. ‘Wat wil je me ervoor geven?’

Haar rug werd kaarsrecht. ‘Dat soort spelletjes speel ik niet met u, meneer Bryant.’

Hij begon te lachen, maar haar ernstige, ontoegeeflijke blik gaf aan dat ze het meende.

‘Je mag dat vijgentaartje pakken en weggaan.’ Haar stem klonk fel en kortaf.

‘Ho even, meisje. Ik maakte alleen een grapje.’ Hij zette het taartje weer in de mand en gebaarde dat zij dat kon nemen, maar ze bleef koppig stilzitten.

‘Ik plaagde je alleen maar, Essie. Ik bedoelde er niets mee.’

‘Is dat zo?’ Ze hief haar hand en sneed zijn antwoord af. ‘Ik weet precies hoe mannen zoals jij te werk gaan. Een charmant woord. Een galant gebaar. Dan probeer je wat onschuldig lokaas uit te gooien; alleen is het niet onschuldig wanneer dat aangenomen wordt. Tegen die tijd is het te laat. Dan is het kwaad al geschied.’

Ze propte het geruite kleedje in elkaar en gooide dat in haar mand, evenals haar dagboek en haar potlood.

Tony bleef bewegingsloos zitten, verbaasd door haar heftige woorden, door haar woede die er als een nieuw aangeboorde bron uit spoot.

Hij legde een hand op haar handschoenen voordat ze die kon pakken. ‘Het spijt me. Ik bedoelde het niet beledigend. Ik heb geen idee wat jij dacht dat ik bedoelde, maar het was niet oneerbaar bedoeld. Dat beloof ik je.’

‘En hoe moet ik weten wat jouw belofte waard is?’

Hij hield zijn adem in. ‘Nu moet je even ophouden. Wat heeft dat te betekenen? Denk je dat ik zou liegen?’

Ze graaide naar haar handschoenen.

‘Ga niet weg,’ zei hij, terwijl hij opstond. ‘Ik vertrek al. Het was nooit mijn bedoeling om jouw feest te verstoren. Ik weet dat je vandaag heel hard gewerkt hebt met die wielerronde en zo. En ik wil dat je nu geniet. Alsjeblieft.’

Ze bleef stilzitten met haar hand op het hengsel van de mand en vermeed hem aan te kijken.

‘Dank je wel voor het eten, Essie. Dat was het lekkerste wat ik in lange tijd gehad heb. Ik hoop dat je verder een fijne avond hebt.’

Hij zette zijn hoed op en liep de heuvel af zonder zelfs maar eenmaal om te kijken.
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Essie schudde het zand en het stof uit de deken. Ze had haar picknick niet met Tony moeten delen. Ze vond het heerlijk om deze tijd met de Heer door te brengen en ze was niet van plan die tijd met een man te delen, alleen omdat hij zich geen fatsoenlijke maaltijd kon veroorloven.

Ze vouwde de deken op en wierp een blik op het kleiner wordende silhouet van Tony. Hij liep bij de voet van de heuvel, naar een groepje mannen dat bezig was met hoefijzerwerpen. Zelfs van deze afstand viel de exclusieve snit van zijn kleding haar op.

Dit pak had hij niet voor deze feestdag aangeschaft. Het jasje was geborsteld en zag er goed verzorgd uit, en zat hem als gegoten. Alleen een man die gewend was aan het dragen van dure kleding kon zich er zo gemakkelijk in bewegen.

Ze herinnerde zich meneer Zimpelman, die bij de bruiloft van zijn dochter een kostuum helemaal uit New York City had gedragen. Zijn werklaarzen staken onder zijn te lange broekspijpen uit. Zijn jasje was te groot en zijn gilet kroop omhoog. Hij bleef aan zijn kraag trekken, struikelde over zijn broekspijpen en knoeide op zijn stropdas.

Ze streek haar deken glad. Tony leek zich er niet eens van bewust dat hij zulke mooie kleding droeg. Hij droeg die met een nonchalance, alsof hij dat altijd gewend geweest was.

Het was niet de eerste keer dat ze zich afvroeg wie zijn familie was en waarom hij niet bij hen was. Ze zuchtte. Wie hij ook was, het was duidelijk dat hij een stapje terug had moeten doen.

Misschien had ze wat meer begrip voor zijn benarde situatie moeten tonen, maar ze had er geen spijt van dat ze hem had weggestuurd. De voorgaande week had ze haar vierendertigste verjaardag gevierd met haar vader, tante en oom. Ze was niet op zoek naar een romance.

Tony gaf zijn jasje aan een van de mannen, stroopte de mouwen van zijn overhemd op en gooide een hoefijzer. Vanaf haar positie kon ze niet zien of hij raak gegooid had, maar gezien het feit dat veel mannen hem waarderend op zijn schouders klopten, was hij dichtbij gekomen.

Ze bestudeerde hem nog wat langer. De dorpelingen waren gewoonlijk erg gereserveerd en nieuwkomers werden niet gemakkelijk in de groep opgenomen. Zelfs nu in de economische bloei bleef er een duidelijke scheiding tussen de nieuw aangekomen werkers en de oorspronkelijke bewoners van Corsicana. Toch had Tony mevrouw Lockhart voor zich gewonnen, evenals de vrouwen van de Vélocipède Club en afgaande op dit spelletje hoefijzerwerpen ook een aantal van de oudere mannen.

Ze tilde haar picknickmand op, probeerde Tony uit haar hoofd te zetten en richtte haar aandacht op de vele taken die in de studeerkamer van haar vader op haar lagen te wachten, waarna ze terugging naar huis, waar ze zich geborgen voelde.
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Het vallen van de avond luidde het dansfeest in waar zo naar was uitgekeken. Grote groepen mensen begaven zich in de richting van het paviljoen, maar Tony wachtte tot de violisten de vrolijke muziek onweerstaanbaar maakten.

Hij liep naar binnen. Aan het plafond van het overdekte paviljoen hingen lantaarns. Ze verlichtten de feestelijke activiteiten en trokken elke mug in Corsicana aan. Tony tikte met zijn voet op de grond. Hij was het niet gewend om naar een dansfeest te gaan waar hij niet veel mensen kende.

Hij probeerde rustig langs de zijlijn te blijven staan, maar ook daar was hij niet veilig voor de dansers. Hij moest aan de kant springen toen een enthousiast danspaar voorbij wervelde. Na hen volgde een oude man die soepel met zijn partner over de dansvloer bewoog, hoewel hij zijn armen niet om haar heen kon krijgen – de forse, oudere vrouw was bijna even breed als lang. Midden op de dansvloer wiegde een vader op de maat van de muziek heen en weer met zijn dochtertje op de arm. En een jonge man die te veel bier ophad, nam een blozende jongedame in zijn armen en draaide haar rond over de dansvloer.

Het was verfrissend om eens gewoon een van de werkmannen te zijn, in plaats van ‘een machtige Morgan’, maar het bracht hem ook van zijn stuk. Tony’s anonimiteit gaf hem de mogelijkheid zaken eens vanuit een ander perspectief te ervaren. Toch miste hij zijn familie en de kameraadschap van vrienden en buren die hem al jarenlang kenden.

‘Goedenavond, meneer Bryant.’

Tony glimlachte bij het horen van mevrouw Lockharts begroeting, tikte de rand van zijn hoed aan en maakte plek voor haar. ‘Dag mevrouw.’

‘Ik heb gehoord dat je een picknickmand met juffrouw Spreckelmeyer hebt gedeeld.’

Hij versomberde een beetje. ‘Dat klopt, mevrouw.’

‘Hoe ging het?’

‘Niet zo goed. Ze gebood me te vertrekken, daarna vertrok ze van het feest en is ze niet meer teruggekomen.’

‘Wat was er gebeurd?’

‘Ik weet het niet precies.’ Hij krabde aan zijn hoofd. ‘Het ene moment waren we in een gesprek verwikkeld en een ogenblik later was ze op haar teentjes getrapt.’

‘Vertel me wat je precies hebt gezegd.’

‘Ik weet het niet precies meer.’ Hij staarde naar de dansers, zonder ze echt te zien en probeerde zich te herinneren wat Essie zo boos had gemaakt. ‘Ik vroeg alleen om mijn helft van het vijgentaartje en toen werd ze boos.’

Mevrouw Lockhart tikte met haar vinger tegen haar stok, diep in gedachten verzonken. ‘Kom morgenavond na het avondeten naar mijn huis. Dan heb ik koffie en gebak voor je en kunnen we samen bepalen waar je de mist in bent gegaan.’

‘Gebak? Nou, mevrouw, dan hebben we een afspraak.’ Hij nam zijn hoed af en maakte een buiging. ‘Mag ik deze dans van u?’

Ze haakte haar stok aan haar arm, pakte hem vast en keek hem over de rand van haar bril aan. ‘Probeer me maar bij te houden.’

Vervolgens probeerde ze hem over de dansvloer te leiden, maar hij wierp haar een strenge blik toe en hield zijn armen stijf, tot ze zich lachend gewonnen gaf en zich door hem liet meevoeren.
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‘Kom alsjeblieft binnen,’ zei mevrouw Lockhart, terwijl ze de deur opende.

Ze glimlachte, waardoor de rijstpoeder die op haar gezicht gepleisterd zat, zich ophoopte in haar rimpels. Een broche sierde haar hals. De parelgrijze jurk die ze droeg, was gedateerd, maar prachtig afgewerkt met een gouden biesje. Lange, nauwsluitende mouwen bedekten haar armen en armbanden rinkelden aan haar pols. Geen stok te zien.

Tony zette zijn hoed af en was blij dat hij zich had gekleed voor de gelegenheid. Hij had zo’n vermoeden gehad dat mevrouw Lockhart haar gasten in stijl ontving en daarom had hij aandacht besteed aan zijn uiterlijk. Hij had zijn kleding grondig geborsteld, zijn schoenen gepoetst en smetteloze manchetten, een kraag en een zakdoek gekozen.

Hij pakte haar hand vast en bracht die naar zijn lippen. ‘Wat ziet u er vanavond charmant uit, mevrouw.’

Ze nam zijn hoed aan en hing die aan de houten kapstok. Daarna vroeg ze hem binnen te komen. Toen ze zich omdraaide, zag hij tot zijn verbazing een queue heen en weer zwaaien. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst iemand zo’n ding had zien dragen.

Toen hij de salon binnenliep, nam hij de omgeving in zich op. Spullen, snuisterijen en decoraties vulden de hele ruimte. De muur hing zo vol ingelijste foto’s dat het wel behang leek. Achter in de kamer stond een piano tegen de muur, met aan beide zijden een boekenkast.

Ze leidde hem naar twee gestoffeerde fauteuils met kwastjes aan de armleuningen en bij de poten. Op de tafel naast haar stoel stond een dienblad met porseleinen kopjes, een zilveren koffiepot en twee kleine bordjes met gebak. Ze schonk een kopje voor hem in en hij nam tegenover haar plaats.

‘Speelt u, mevrouw Lockhart?’ vroeg hij, wijzend naar de piano.

‘Zeker, maar vanavond niet. Er staan belangrijker zaken op de agenda.’ Ze pakte een kleine, zilveren suikertang en keek hem vragend aan. ‘Suiker? Melk?’

‘Suiker, alstublieft,’ antwoordde hij. Hij was bereid om haar het gesprek te laten leiden. Het was duidelijk dat ze wist wie hij was. Hij wilde ervoor zorgen dat niemand anders het te weten zou komen. Als hij haar advies zou moeten aanhoren, in ruil voor zwijgen over zijn identiteit, had hij dat er graag voor over.

‘Allereerst,’ zei ze, ‘wordt het tijd dat je open kaart speelt.’

Hij leunde voorover en nam het kopje en het bordje met taart van haar aan. ‘Ik ben Tony Bryant Morgan. Zoon van Blake en Leah Morgan.’

Haar gezicht ontspande, waardoor ze minder streng leek. ‘En waarom doe je alsof je iemand anders bent?’

‘Mijn vader heeft me onterfd, dus ik heb zijn naam laten vallen en gebruik nu mijn moeders naam. Ik doe niet alsof ik iemand anders ben.’

‘De naam van je vader laten vallen, is nog geen reden dat je geen Morgan meer bent.’

De ader op zijn kaak begon te kloppen. ‘Naar mijn mening wel.’

Ze goot melk in haar koffie. ‘Wie weten het allemaal?’

‘Dat ik hier ben? Mijn moeder, mijn zus en mijn beste vriend in Beaumont.’

‘Niemand hier in de stad?’

‘Nee, mevrouw, tenzij u het hebt verteld.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, nee, ik heb geen woord gezegd.’

Opgelucht ontspande hij zich. ‘Als u het niet erg vindt, zou ik dat graag zo houden.’

‘Het zal ontdekt worden.’

‘Uiteindelijk, misschien, maar voorlopig wil ik graag anoniem blijven.’

Ze pakte een lepeltje, roerde haar koffie en tikte het lepeltje af tegen de rand van haar kopje. ‘Goed. Daar hebben we het later nog wel over. Vertel me eerst precies wat er gisteren met Essie is voorgevallen.’

Hij aarzelde. ‘Het was allemaal gewoon een vergissing. Ik heb het er liever niet over.’

‘Onzin. Wat is er gebeurd?’

Hij haalde even diep adem. ‘Weet u met wie Essie haar picknickmand gewoonlijk deelt?’

‘Ja, natuurlijk. Dat weet iedereen, en hoewel niemand iets recht in haar gezicht zou zeggen, wordt er achter haar rug om genoeg over gesproken.’

De woorden van mevrouw Lockhart riepen een onverwacht beschermend gevoel bij Tony op. Dat hij Essies picknick met de Heer een beetje ongewoon vond was nog tot daaraan toe. Dat de inwoners er heimelijk om lachten, was iets anders.

‘Het feit dat ze haar picknickmand met jou heeft gedeeld, is niet onopgemerkt gebleven,’ voegde mevrouw Lockhart toe.

‘Hoelang is het geleden dat ze haar picknickmand heeft aangeboden op de veiling?’

‘Drie… nee, vier jaar nu, maar dat doet er niet toe. Ik wil weten waarom ze jou heeft weggestuurd.’

‘Zoals ik u gisteravond al vertelde, weet ik dat niet precies. En het maakt ook niet zo veel uit.’ Hij nam een hapje taart.

‘Je moet iets gedaan of gezegd hebben.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik plaagde haar een beetje, omdat ze het grootste gedeelte van de zoetigheid al had opgegeten. Daarna vroeg ik haar wat het laatste vijgentaartje haar waard was. Dat is alles wat ik me kan herinneren.’

‘Ah. Gaf je haar de indruk dat ze het laatste taartje mocht hebben in ruil voor iets anders?’

‘Dat heb ik nooit gezegd.’

‘Nee, natuurlijk niet, maar dat is een riskant spelletje. Neem bijvoorbeeld Berouw komt na de zonde, waarin meneer Flexmore juffrouw Kite van haar onschuld berooft met behulp van listige spelletjes. Misschien was Essie gewoon voorzichtig.’

Tony knipperde. ‘Sorry, wat deed meneer wie?’

‘Meneer Flexmore. Volgens mevrouw Bertha Clay heeft hij een bijzonder aantrekkelijk gezicht en wordt hij door iedereen bewonderd, waar hij schaamteloos misbruik van maakt.’

Tony zette zijn bordje neer. Er lagen alleen nog wat kruimels op. ‘En wie is meneer Flexmore?’

‘Hij staat aan het hoofd van een van de oudste families in Engeland.’

‘Heeft hij Essie iets aangedaan?’

Mevrouw Lockhart wierp hem een meewarige blik toe. ‘Nee, lieve help, het is een fictief personage.’

Tony wreef over zijn voorhoofd. ‘Wat bedoelt u precies, mevrouw?’

De oudere vrouw maakte aanstalten om uit haar stoel op te staan. Tony sprong op en hielp haar overeind.

‘Kom,’ zei ze. ‘Ik zal het laten zien.’

Ze leidde hem naar een van de boekenkasten en ging met haar vinger langs de ruggen van boeken, waardoor haar armbanden rinkelden. Ze zocht naar een specifiek exemplaar. Hij las een aantal van de titels. Het geheim van vrouwe Damer. Teleurgesteld in de liefde. Een zware beproeving.

Hij staarde er vol ongeloof naar. De boekenkast stond vol damesromans. Snel keek hij of hij zelfs maar één klassieker of wetenschappelijk boek kon vinden. Of een dialoog of een op schrift gestelde lezing. In plaats daarvan zag hij titels als Evelyns vergissing, Kronkelpad, Twee blauwe ogen.

‘Ah,’ zei ze, terwijl ze een boek uit de kast trok. ‘Gevonden. Berouw komt na de zonde.’ Ze bladerde, stopte op ongeveer een derde van het boek en hield hem twee bladzijden voor. ‘Daar. Zie je wel?’

Hij keek naar het boek en wierp een blik op de titel van het hoofdstuk. Het spel begint.

‘In dit hoofdstuk gebruikt meneer Flexmore zijn charmes om de genegenheid van juffrouw Kite te winnen.’ Ze bladerde naar het volgende hoofdstuk. Steeds meer in zijn ban.

‘Hier overtuigt hij haar ervan dat haar ouders hen alleen bij elkaar vandaan willen houden uit eigenbelang.’ Ze bladerde naar een volgend hoofdstuk en zuchtte hoofdschuddend. ‘En hier komt juffrouw Kite ten val.’

Hoe zijn list slaagde.

Ze sloeg het boek dicht. ‘Snap je? Als een jonge vrouw zich tegen zulke dingen wil beschermen, moet ze altijd alert zijn.’ Ze zette het boek terug op zijn plek. ‘Essie is een slimme meid. Erg gewetensvol. Ik twijfel er niet aan dat ze een man meteen zou dwarsbomen als ze het gevoel kreeg dat hij een spelletje met haar speelde.’

Tony rechtte zijn rug. ‘Vergelijkt u mij met meneer Flexmore?’

‘Nee, nee,’ zei ze. Ze wuifde zijn opmerking weg en liep terug naar haar stoel. ‘Ik suggereer alleen maar dat Essie dat misschien wel heeft gedaan.’

‘Heeft Essie Berouw komt na de zonde gelezen?’ vroeg hij ontsteld.

Mevrouw Lockhart liet zich in haar stoel zakken, maar door haar queue kon ze niet ver naar achteren schuiven. ‘Helaas niet.’ Ze schudde spijtig haar hoofd. ‘Ik leen mijn boeken steeds aan haar uit, maar ze leest ze nooit. Ze geeft de voorkeur aan hoogdravende schrijvers zoals meneer Dumas en meneer Twain, maar die hebben haar duidelijk niets bijgebracht over het menselijk hart, want anders zou ze al lang getrouwd zijn geweest.’

Ze schonk Tony nog een kopje koffie in. ‘Nee, mijn boeken zijn de sleutel. En omdat Essie niet wil luisteren naar hun wijsheid, moet jij dat doen. Anders is alle hoop verloren.’

Hij ging zitten. Zijn aandacht werd weer naar de boeken getrokken. Honderden. Het waren er honderden.

‘Ik denk dat je het volgende moet doen, meneer Mor… eh, Bryant, en dat is aan Essies vader toestemming vragen om haar het hof te maken.’

Hij nam net een slokje van zijn koffie en verslikte zich bijna. ‘Haar het hof maken?’

‘Zoals in Het liefje van de schildknaap,’ vervolgde ze. ‘De schildknaap wordt verliefd op jonkvrouw Carline, maar hij is helemaal geen schildknaap. Uiteindelijk blijkt dat hij van nobele komaf is, maar dat hij zocht naar iemand die echt van hem hield en hem niet koos vanwege zijn positie of titel. Daarom deed hij zich voor als schildknaap. Net als jij.’

‘Net als ik?’ Hij had moeite het gesprek te volgen.

‘Dat is toch ongeveer wat jij doet? Je bent een Morgan, maar je doet je voor als iemand die naar de stad komt om werk te zoeken. Ze knikte, tevreden met haar eigen conclusie. ‘Ja. Het is perfect. Je moet Sullivan zo snel mogelijk om toestemming vragen.’

Hij wist niet wat hij moest zeggen. Ze verwees naar haar romans, zoals een docent Latijn Cicero citeerde. Toch moest hij wel toegeven dat hij al had overwogen om Essies vader toestemming te vragen haar het hof te maken.

Het feit was hem niet ontgaan dat hij zijn doel veel sneller zou kunnen bereiken als hij door een huwelijk een bedrijf zou kunnen overnemen, maar dat was niet zijn motivatie. Toch zou Essie verkeerde conclusies kunnen trekken als ze zijn ware identiteit zou ontdekken. Daarom moest hij zijn gevoelens voor haar onderdrukken.

‘Ik ben bang dat we niet bij elkaar passen, mevrouw Lockhart,’ zei hij. ‘Ik kan het me ook niet veroorloven om met Essie uit te gaan. Zoals ik eerder al zei: mijn vader heeft me onterfd.’

Ze boog zich haar hem toe en gaf hem een klopje op zijn knie. ‘Het spijt me dat te horen, meneer Bryant. Het is vast enorm moeilijk om van de ene op de andere dag niks meer voor te stellen.’

Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik beschouw mezelf niet als iemand die niks voorstelt.’

‘Dat komt omdat je diep vanbinnen nog steeds een Morgan bent. Hoe dan ook, er zijn veel manieren om uit te gaan met een jonge vrouw zonder geld uit te geven. Meneer Kent maakte lange wandelingen door het park met juffrouw Awdrey, zat samen met haar op de veranda en at zondags met haar ouders mee.’

‘Zijn ze nu getrouwd?’

‘O ja, zeker. En gelukkig, mag ik wel zeggen.’

‘Wonen ze hier in Corsicana?’

‘Nee, nee. Het is het stel uit Een vrijgezelle man van mevrouw Barrie.’

Hij kuchte. ‘Juist ja.’ Hij dronk zijn koffie op en kwam overeind. ‘Bedankt voor de koffie en het gebak en het… verhelderende gesprek, mevrouw, maar helaas moet ik nu gaan.’

Hij hielp haar overeind, maar voordat ze met hem meeliep naar de deur, ging ze terug naar de boekenkast en pakte een roman.

‘Het zal heel gemakkelijk zijn om met Essie uit te gaan zonder dat het iets kost.’ Ze liep naar de gang en gaf hem zijn hoed. ‘Je hoeft haar alleen maar mee te vragen om te gaan vissen en je zult haar hart zeker voor je winnen.’ Ze drukte het boek in zijn hand. ‘Ondertussen raad ik je aan om de toespraak van meneer Chester in hoofdstuk vijf te bestuderen en over zijn woorden na te denken.’

Uit beleefdheid nam hij het boek aan. Zodra hij een paar passen van het huis verwijderd was, wierp hij een blik op de titel.

Roddels en leugens.
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Haar vader vroeg een zegen over het eten en schepte zichzelf een portie aardappelpuree op, waarna hij de schaal doorgaf aan Essie.

‘Tony Bryant vroeg of hij jou het hof mag maken,’ zei hij.

Essie zette met een klap de schaal aardappels op tafel. Haar vader lette niet op haar en bleef gewoon doorgaan met het volscheppen van zijn bord, alsof hij alleen maar gezegd had wat de stand van de maan zou zijn vanavond.

‘Pardon, wat zei u?’

‘Je hebt me wel gehoord.’

‘En wat hebt u geantwoord?’

Hij sneed een stuk rollade af op zijn bord, prikte dat aan zijn vork en stak het in zijn mond. ‘Dat het jouw beslissing was.’

‘Nou dan.’ Ze nam een slok ijsthee. ‘U kunt hem zeggen dat ik geen interesse heb.’

‘Dat zul je hem zelf moeten vertellen.’ Hij doopte een stuk brood in de jus.

Ze keek op. ‘Wat bedoelt u?’

‘Je bent oud genoeg om dat soort dingen zelf te beslissen,’ zei hij met zijn mond vol. ‘Het is niet meer nodig dat de kerels naar mij toe komen. En dat is precies wat ik tegen Bryant gezegd heb. Dus ik denk dat hij nu jou om toestemming zal vragen. Je kunt dan zelf tegen hem zeggen wat je antwoord is.’

‘Hij is onze werknemer.’

‘Klopt.’

Ze zette haar glas neer. ‘Papa, u weet wat mijn gevoelens hierover zijn.’

Hij keek haar voor het eerst aan. ‘Wat gebeurd is, is gebeurd, Essie. Laat het los. En ondertussen word ik te oud en te gevoelig om telkens het hart van die jongens te breken. Dat moet je zelf maar doen als je dat zo graag wilt.’

‘Ik denk echt niet dat er iemand om mij een gebroken hart heeft.’

‘Hoe dan ook, ik heb mijn besluit genomen.’

Ze verkreukelde het servet op haar schoot. ‘Maar begrijpt u het dan niet? Door helemaal geen antwoord te geven, geeft u in wezen uw toestemming.’

‘Als jij nee tegen hem zegt, zal ik daarachter staan.’

‘Ik wil niet dat u achter me staat, ik wil dat u voor me staat. Het is de taak van de vader om dit soort verzoeken af te wijzen, niet die van de dochter.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Om precies te zijn is het de taak van de vader om te beslissen wat het beste is voor zijn dochter. Dus als je wilt dat ik het antwoord geef, dan moet je de beslissing ook aan mij overlaten. En misschien zou je niet blij zijn met mijn beslissing.’

‘Dat is chantage.’

Door het licht van de ondergaande zon vormden er zich steeds meer schaduwen in het vertrek, waardoor haar vader al snel in het donker zat. Maar hij at verder alsof er niets was veranderd.

‘Papa, ik ben te oud. Als ik uitga met een jonge, knappe man als meneer Bryant, dan zal de hele stad erom lachen.’

‘Klopt.’

Haar mond viel open; het deed pijn dat hij haar niet tegensprak. ‘Kan u dat niets schelen?’

‘Nee. En als het jou zo uitkomt, kan het jou ook niets schelen. Als jij een pofbroek aan wilt of in je eentje met de trein naar New York City reist, dan deert het je niets wat de mensen ervan zeggen. Dus maak nu geen ruzie met me alleen maar omdat je bang bent voor iets wat een broek aanheeft.’

Ze schoof haar stoel achteruit. ‘Ik ben helemaal niet bang.’

‘O nee? Waarom wil je dan nu wegrennen?’

Ze kreeg kramp in haar maag. ‘Ik heb geen eetlust meer na dit gesprek, dat is alles.’

‘Je hoeft niet te eten als je dat niet wilt, maar ik wil wel graag dat je blijft zitten om me gezelschap te houden. Ik voel me nogal eenzaam als ik in mijn eentje moet eten.’

Ze dwong zichzelf diep adem te halen. Een pofbroek dragen of naar New York City gaan had helemaal niets te maken met het hof gemaakt te worden. Haar vader vergeleek appels en peren. Ze wilde hem niet beledigen door als een verwend kind naar haar kamer te rennen.

Ze schoof haar stoel weer aan, pakte haar vork en keek naar haar vader. Hij glimlachte beleefd. Hij zou zich niet bedenken. Hij zou haar echt dwingen om zelf Tony af te wijzen.
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Tony keek op van de maalsteen en zag dat alle werk om hem heen tot stilstand gekomen was. De mannen boven in de boortoren stonden stil en schermden hun ogen af van de zon om naar het westen te kijken; mannen op de grond lieten alles achter wat ze aan het doen waren en slenterden die kant op. Tony deed een stap achteruit, rekte zich en draaide zich van de ene naar de andere kant voordat hij ernaartoe rende om te zien wat er aan de hand was.

‘Wat is er?’ vroeg hij een man achteraan.

‘Ze zeggen dat er iemand van de boortoren aan Tarrant Street gevallen is.’

‘Hoe is het met hem?’ vroeg Tony, maar niemand leek het te weten.

Hij drong naar voren, naar Opa die met een vuile zakdoek zijn voorhoofd afveegde.

‘Wie was het?’ vroeg Tony hem.

Opa trok een frons. ‘Sharpley,’ zei hij, ‘het boormaatje daar bij Tarrant Street. Verloor zijn evenwicht en viel van het hoge werkplatform op de grond.’

Op dat moment kwam Jeremy aanrennen vanaf de boortoren waar Sharpley werkte. Buiten adem kwam hij naast Opa staan.

‘Is hij dood?’ vroeg Opa.

‘Welnee,’ zei Jeremy hoofdschuddend. ‘Maar degenen die hem zagen liggen, zeiden dat zijn been er helemaal zo uitstak.’ Hij legde zijn arm over zijn been en vormde een akelige hoek. ‘Ze hebben het werk stilgezet en Moss brengt hem in zijn kar hierheen.’

Enkele ogenblikken later kwam de kar met een krakend geluid langs; de opzichter zat op de bok en de arme Sharpley lag achterin.

Tony kon hem niet goed zien, maar wel hoorde hij het gekreun van de jongen, en daarna een felle kreet toen Moss in een karrenspoor terechtkwam. Datzelfde karrenspoor waardoor Essie op haar fiets eerder al haar evenwicht kwijtgeraakt was, wat de bijnaam die de mannen haar lang geleden al gegeven hadden nog eens onderstreept had: de gevallen vrouw.

Een paar minuten later kwam Essie zelf op haar fiets aangestoven. Ze stond op de pedalen van haar rijwiel, haar rokken en petticoats bolden op bij het trappen.

De mannen bleven staan kijken, maar ze lette niet op hen. Haar strohoed wipte op en neer op haar rug en werd op zijn plek gehouden door de linten om haar hals. Lokken lang, blond haar dansten op haar schouder toen ze om het gat in de weg heen fietste.

Tony dacht terug aan het moment waarop ze Brianna te hulp geschoten was en alles had gedaan wat in haar macht lag om het leven van het meisje te redden. Hij wist dat ze niets minder voor Sharpley zou doen.

Tony keek Essie na, terwijl ze verder reed, totdat ze in een wolk van stof en het overige verkeer uit het zicht verdween.

‘Het komt wel goed,’ zei Opa, en hij gaf Tony een kneepje in zijn schouder.

Tony riep zichzelf tot de orde en besefte dat de man op Sharpley doelde, maar Tony was even bezorgd over Essie als over de boortorenwerker. Ze zou de verwonding van de jongen zwaar opnemen en het zat Tony niet lekker dat Moss aan haar zijde zou staan.

‘Heeft Sharpley hier familie?’ vroeg Tony.

‘Niet dat ik weet,’ antwoordde Opa. ‘Maar de Spreckelmeyers zorgen prima voor hun mensen. Hij is in goede handen.’

Tony nam zich nog sterker voor om een betere baan te krijgen bij Sullivan Oil. Als hij opzichter was, zou hij het zijn die op die kar reed, zou hij het zijn die voor die jongen zorgde, en zou hij het zijn die Essie bijstond als ze dat nodig had.
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Essie sloeg met haar voorzittershamer op de lessenaar en riep de spoedvergadering van de Vélocipède Club tot de orde. De stadsmensen waren in groten getale gekomen, waardoor de heren wegens gebrek aan zitplaatsen achterin moesten staan.

Alleen mevrouw Lockhart had de tijd genomen zich gepast te kleden voor de bijeenkomst. De meeste vrouwen droegen hun alledaagse kleding en een eenvoudige strohoed. De mannen droegen hun spijkerbroek. Essie had alleen maar wat water over haar gezicht gegooid en haar kapsel opnieuw in een wrong gedraaid. Iedereen sprak geagiteerd met elkaar, wat een behoorlijk kabaal opleverde.

De enige persoon die aandacht aan haar schonk, was juist degene van wie ze dat niet wilde: Tony Bryant. Hij stond achterin; hij had zijn hoed in de hand en zijn ogen waren op haar gericht. Dit was de eerste keer dat ze hem zag na de festiviteiten van de vierde juli, nu drie dagen geleden.

Ze keek een andere kant op en sloeg weer op de houten lessenaar. ‘Dames en heren. Alstublieft.’

De aanwezigen maanden elkaar tot stilte, wat nog meer herrie opleverde dan hun geklets. Eindelijk begonnen ze wat stiller te worden.

‘Zoals u weet,’ sprak ze over hun geroezemoes heen, ‘zijn we vanavond bijeengekomen om te bespreken welke actie we moeten ondernemen wat betreft onze deelname aan de Corsicana olie & gas wielerwedstrijd. Er is nog maar één maand te gaan en als club hebben we gestemd om sponsor te zijn voor de wedstrijdrenner van Sullivan Oil, meneer Lucas Sharpley.’

Er ging een instemmend gemompel door de zaal.

‘Vanochtend is meneer Sharpley van zijn werkplatform gevallen, waarbij zijn been op twee plekken gebroken is en hij drie gebroken ribben heeft opgelopen. Hij zal zijn hersteltijd doorbrengen in het huis van meneer en mevrouw Blanchard en de liefdadigheidscommissie heeft een bezoekrooster voor meneer Sharpley gemaakt. Dames, als u zich nog niet opgegeven hebt, neem dan alstublieft na onze vergadering contact op met mevrouw Whiteselle.’

Essie stak een losgeraakte lok haar achter haar oor. ‘Sullivan Oil heeft de Vélocipède Club gevraagd om een vervanger te zoeken voor de wielerwedstrijd. En met alle respect voor de toestand van meneer Sharpley kunnen we onze beslissing geen dag uitstellen anders zal ons team het risico lopen te verliezen.’

De oude weduwe Yarbrough stak haar hand op. ‘Mijn zoon Finis kan wel invallen voor meneer Sharpley.’

‘Finis Yarbrough is minstens zestig,’ schreeuwde een man achter in de zaal. ‘Dat is geen partij voor die jonge kerels van de andere oliebedrijven.’

Een instemmend gemompel ging op.

Essie sloeg op haar lessenaar. ‘Dank u wel voor die nominatie, mevrouw Yarbrough. En mag ik het publiek eraan herinneren dat alleen Vélocipède Clubleden opmerkingen mogen maken.’ Ze schreef Finis’ naam op een stuk papier, terwijl de mensen die nog geen lid van de club waren, begonnen te mopperen. ‘Zijn er andere mensen die graag een naam voor willen dragen?’

Victoria Davis stond op; jong, fris en lieflijk als de lente. ‘Dominee Wortham misschien?’

Victoria had nu al twee zomers lang een oogje op Ewing en hoewel veel mannen van haar eigen leeftijd belangstelling voor haar getoond hadden, had zij haar zinnen gezet op de voorganger.

Mevrouw Bogart kwam moeizaam overeind; om haar ogen, en in haar wangen en hals had ze allemaal rimpels. ‘Onmogelijk,’ zei ze. Ze was een beetje buiten adem, misschien van de inspanning van het staan of van verontwaardiging. ‘De ouderlingen en de gemeente zullen daar niet in meegaan. Ik sta erop dat de naam van dominee Wortham van de lijst gehaald wordt.’

Ewing kwam naar voren; hij was de opvolger van dominee Bogart, die met emeritaat gegaan was. ‘Hoewel ik de nominatie waardeer, ben ik bang dat ik mijn schaarse vrije tijd voor andere meer zinvolle bezigheden moet gebruiken.’

Essie streepte Ewings naam op de lijst door. Victoria wierp hem een glimlach toe en ging daarna weer zitten.

Er werden diverse andere namen genoemd, maar de leden hadden op elke aanbeveling iets aan te merken. De betreffende man was te oud of te jong, te ongezond, te roekeloos, te lui, te onbekend, te royaal in zijn alcoholconsumptie, of te wat dan ook.

Essie had al bijna de moed opgegeven toen mevrouw Lockhart opstond. ‘En meneer Bryant dan?’

Het publiek draaide zich om en keek naar hem.

Tony was zichtbaar geschokt.

‘Hij komt niet eens uit Corsicana,’ riep iemand.

‘Meneer Sharpley ook niet,’ zei mevrouw Lockhart. ‘Maar meneer Bryant woont hier nu wel, hij is een werknemer van Sullivan Oil, hij verkeert in uitstekende conditie en naar wat ik begrijp kan hij zichzelf uitstekend redden op een fiets.’

Een voor een begonnen de leden – vooral de vrouwelijke leden – de nominatie te ondersteunen. Ze prezen mevrouw Lockhart, omdat die had ingezien wat zo voor de hand liggend was en ze moedigden Tony aan om te doen wat in het belang van de club was.

Essie begon in paniek te raken. Hij was inderdaad de beste kandidaat tot nu toe, maar als de club hem tot hun afgevaardigde koos, dan verwachtte men van haar dat zij hem trainde. Vijf avonden per week. Meer nog, als ze hem op tijd in vorm wilde krijgen.

Mevrouw Lockhart leek in haar nopjes. Essie onderdrukte een kreun. De oude dame was een hopeloos gefrustreerde koppelaarster en bezat nauwelijks enige nuchterheid.

Essie probeerde wanhopig een andere kandidaat te bedenken die beter zou zijn. Er schoot haar niemand te binnen.

Tony kreeg een peinzende blik in zijn ogen. Was het besef ook tot hem doorgedrongen dat hij bijna al zijn vrije tijd met haar zou moeten doorbrengen?

De mannen om hem heen duwden hem in de richting van het podium en drongen er bij hem op aan de nominatie aan te nemen. Hij draaide zich om en liep naar voren.

Nadat hij het podium op geklommen was, richtte hij zich tot de menigte. ‘Het zou mij een grote eer zijn om de Corsicana Vélocipède Club en Sullivan Oil te vertegenwoordigen bij de Corsicana olie & gas wielerwedstrijd. Tenzij daar mogelijk bezwaar tegen is?’

Die laatste vraag richtte hij tot Essie. En wat zou zij daarop kunnen zeggen? Dat hij een werknemer was? Nou, dat was Sharpley ook. Dat hij niet genoeg lichamelijk uithoudingsvermogen had? Iedereen met ogen in zijn hoofd kon zien dat hij dat wel had. Dat zij een chaperonne wilde bij hun trainingen? Ze zouden denken dat ze een oude vrijster met waandenkbeelden was en haar stiekem uitlachen.

De zaal werd gevuld met opgewonden stemmen.

‘Houd een stemming, juffrouw Spreckelmeyer,’ riep mevrouw Lockhart over het publiek heen, en ze zette haar eis kracht bij met een bons van haar stok. ‘En begin bij de naam van meneer Bryant. Ik heb het gevoel dat u niet verder hoeft te gaan met uw lijst.’

Opeens viel er een stilte in het vertrek.

Essie schraapte haar keel. ‘Zijn er nog meer nominaties?’

Niets, niet eens geroezemoes.

Ze slikte. ‘Goed dan. Wil iedereen die voorstemt om meneer Tony Bryant Sullivan Oil te laten vertegenwoordigen in de Corsicana olie & gas wielerwedstrijd alstublieft de hand opsteken.’

Het was unaniem bij de vrouwen. Nou, bijna unaniem. Mevrouw Yarbrough wilde nog steeds voor haar zoon stemmen. Ook een meerderheid van de mannelijke leden stemde voor.

Essie greep de lessenaar vast. Ze moest ervoor zorgen dat niemand – vooral mevrouw Lockhart of Tony zelf niet – haar ontreddering opmerkte.

Ze plakte een glimlach op haar gezicht en richtte zich tot hem. ‘Gefeliciteerd, meneer Bryant. U lijkt onze nieuwe deelnemer te zijn.’
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Essie liet Tony harder werken dan ze Sharpley ooit had laten doen. Ze liet hem twee keer zo veel rondjes lopen, twee keer zo veel sit-ups doen, twee keer zo vaak opdrukken, twee keer zo lang gewichtheffen, twee keer zo vaak sprinten, twee keer zo lang touwtjespringen, alles dubbel.

Ze wilde er zeker van zijn dat hij na de training geen energie meer over zou hebben om tijd aan haar te besteden.

Hij onderging de training zonder klagen. Ze wist niet waar hij de kracht vandaan haalde na een lange dag hard werken, maar het lukte hem.

Toen ze na een paar dagen wist hoe goed zijn uithoudingsvermogen was, werd ze optimistisch. Misschien maakten ze toch nog kans om zich voor de race te plaatsen. Ze zouden misschien niet winnen, maar ze maakten zeker kans op de tweede of derde plek.

Ze drukte Tony’s voeten tegen de vloer en telde de laatste van zijn driehonderd sit-ups. ‘Vijf, vier, drie, twee, een.’

Hij liet zich met zijn armen in de lucht achterovervallen. Zijn mouwloze hemd was doorweekt van het zweet en hij hapte naar adem. Zijn borstkas bewoog snel op en neer. De dunne donkerblauwe stof plakte aan zijn bovenlijf, wat de contouren van zijn lichaam toonde. Zelfs nu hij ontspande, waren zijn spieren goed zichtbaar.

Donker haar bedekte zijn oksels. De huid van zijn armen was aan de onderkant een paar tinten lichter dan aan de bovenkant. Zijn vingers krulden op.

Ze liet zijn voeten los. Gelukkig had hij geweigerd de strakke trainingsbroek te dragen die veel mannen tijdens het trainen droegen. Die broeken lieten niet veel aan de verbeelding over.

Ze draaide de dop van de veldfles met water en gaf hem de fles. Hij duwde zichzelf op en zette de fles aan zijn mond. Hij dronk gulzig en negeerde het water dat langs zijn mondhoeken naar beneden liep. Er liep water langs zijn kin en langs zijn hals.

‘Niet zo snel drinken, Tony,’ waarschuwde ze. ‘Ik wil niet dat je ziek wordt.’

Hij liet de veldfles zakken en veegde zijn mond af met zijn onderarm. Hij ademde nog steeds zwaar. De warme bruine kleur van zijn ogen raakte haar weer.

Hij had met geen woord gerept over wat er na hun gezamenlijke picknick was gebeurd of waar hij met haar vader over had gesproken. En hoewel er niets was gezegd, had ze hem erop betrapt dat hij staarde naar plekken waar hij zijn blik niet op hoorde te richten. Hij probeerde zijn onbescheidenheid te verdoezelen, maar verontschuldigde zich niet.

‘Ben je klaar voor onze voetbaltraining?’ vroeg ze.

Hij krabde aan de stoppels op zijn kin. ‘Ik weet niet of ik mijn tijd wil verdoen aan voetballen met een vrouw die geen wedstrijdje kan spelen zonder flauw te vallen.’

Na het beschamende voorval met hem en Sharpley was ze zich gepaster gaan kleden voor de trainingen, maar Tony bleef haar plagen.

‘Pas maar op. Hoogmoed komt voor de val.’

Hij kwam overeind en stak zijn hand naar haar uit.

Ze stond toe dat hij haar overeind hielp en pakte de bal. Eerst speelden ze de bal naar elkaar over, zodat ze een beetje kon opwarmen.

‘M.C. Baker komt morgen met de trein van drie uur aan,’ zei hij. ‘Als je wilt, kan ik je onderweg naar het station thuis ophalen.’

Ze haalde uit en gaf de bal wat hoogte mee. Hij ving de bal met zijn knie, liet hem weer vallen en schopte hem naar haar.

‘Dat is goed,’ zei ze.’

‘Dan ben ik om twee uur bij je.’

‘Is dat niet een beetje vroeg?’

‘Ik heb tegen Moss gezegd dat ik onderweg wat gereedschap naar de smid zou brengen.’ Hij schopte de bal langs haar heen en rende erachteraan.

De volgende vijftien minuten renden ze door het gebouw, vechtend om elkaar de loef af te steken. Essie probeerde hem bij te houden, maar Tony was groter en sneller, en zijn voetenwerk was beter. Toen hij voor de vierde keer scoorde, stak hij zijn gebalde vuisten in de lucht als een bokser die een wedstrijd had gewonnen en sprong hij op en neer.

Ze zette haar handen in haar zij. ‘Dat is niet erg netjes van je. Een winnaar moet zich altijd bescheiden en beschaafd gedragen.’

Hij liet zijn armen zakken. ‘Bescheiden en beschaafd? Wie stak net nog haar tong uit?’

‘Dat deed ik niet uit leedvermaak. Ik wilde bepalen van welke kant de wind kwam.’

Er kroop langzaam een glimlach over zijn gezicht. ‘In deze oude zaadhandel?’

‘Dit is geen zaadhandel, meneer Bryant. Het is een fietsclub.’

‘En uw buitensporige enthousiasme tijdens onze wedstrijd, juffrouw Spreckelmeyer, was volkomen ongepast.’

Ze pakte de bal en ruimde hem op. ‘Nou, misschien wel, maar ik heb twee keer bijna gescoord. Je gaat achteruit.’

Zonder dat ze het hoefde te vragen, hielp hij haar met het opruimen van het springtouw, de gewichten en zijn fiets. Daar had Sharpley nooit aan gedacht.

Nadat ze de lichten hadden uitgedaan, drapeerde hij haar omslagdoek om haar schouders en liep achter haar aan naar buiten. Hij sloot de deur en gaf haar de sleutel.

Hun wandelingen naar huis vond ze het leukste deel van de avond. Eerst had ze geprotesteerd, maar Tony had daar niets van willen weten. Hij zou met haar meelopen, of ze daar nou mee instemde of niet.

‘Stel je voor dat een kind met een slangenbeet hulp nodig heeft,’ zei hij, ‘en dat je dan geen mes bij je hebt.’

‘Ja, maar vergeet niet dat ik meestal wel een pistool bij me heb,’ plaagde ze.

‘Daar heb je niet zo veel aan bij een slangenbeet.’

Ze had er dus toch mee ingestemd en was zijn gezelschap gaan waarderen. Iets wat Sharpley ook nooit had aangeboden.

Eerder die week hadden ze een gesprek gehad over stoomboten die vol Amerikanen over de Atlantische Oceaan naar Europa voeren. De vorige avond hadden ze het gehad over de inval van Napoleon Bonaparte in Egypte honderd jaar geleden, een onderwerp waar Tony opmerkelijk veel vanaf bleek te weten. Ze hadden het vaak over de laatste ontwikkelingen in de oorlog tegen Spanje, maar wanneer hij over strategieën begon uit te weiden, kon ze hem helemaal niet meer volgen.

Deze avond discussieerden ze over Thomas Stevens, die op zijn hoge vélocipède in drie jaar tijd de wereld rondreisde, een tocht die Essie nog niet zo lang geleden had bestudeerd voor een lezing.

‘Zie je het voor je?’ vroeg ze. ‘Hoge vélocipèdes waren toen nog zo zwaar en onhandelbaar.’

‘En de wegen waren slecht aangelegd en hobbelig.’

‘Wat moet het geweldig zijn om een man te zijn,’ zuchtte ze. ‘Om aan zo’n avontuur te kunnen beginnen. Prinsen ontmoeten. De Taj Mahal zien. Naast een karavaan van driehonderd kamelen fietsen.’

Tony schudde zijn hoofd. ‘Je vergeet dat hij alleen sokken, een extra hemd en een oliejas bij zich had, die diende als tent en slaapzak.’

‘Toch zou ik er alles voor overhebben om zoiets te kunnen doen.’

Ze arriveerden bij haar huis en hij legde een hand op de klink van de poort. ‘Je mag best weten, Essie, ik ben blij dat je geen man bent.’

Ze onderbrak haar overpeinzingen. Hij stond dichtbij. Te dichtbij.

De scharnieren kraakten, terwijl hij het hek openduwde. ‘Niet vergeten dat ik je om twee uur ophaal.’

‘Dat vergeet ik niet.’ Ze glipte langs hem heen en liep gauw het huis binnen.
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Al voordat Tony aan kon kloppen, deed mevrouw Lockhart de deur voor hem open. Ze wierp een blik op zijn sportkleding en fronste.

‘Snel,’ zei ze, ‘voor iemand je ziet.’

Hij glipte de donkere hal in. Mevrouw Lockhart pakte zijn hand vast en leidde hem in het donker naar een kamer, voordat ze hem losliet. Hij bleef op zijn plek staan tot ze een lantaarn had aangestoken.

Het licht onthulde een vierkante tafel en een normale keuken, met een gevlochten vloerkleed, een houtkachel en een waterpomp in een van de hoeken. Vanaf het fornuis verspreidde zich de geur van koffie door de ruimte. Naast de koffiepot stonden twee mokken klaar.

Mevrouw Lockhart pakte een handdoek en schonk koffie in de mokken. Ze droeg een zwarte blouse en een rok, geen queue, geen rijstpoeder. Ze had haar grijze knot zo strak opgestoken, dat hier en daar roze hoofdhuid te zien was.

Hij wierp een blik op de roodgeruite gordijnen die bewegingsloos boven de waterpomp hingen. Het raam achter de gordijnen moest dicht zijn, hij voelde ook geen frisse lucht door de keuken stromen. De goed gesloten gordijnen voorkwamen dat er licht naar buiten zou vallen en nieuwsgierige ogen naar binnen zouden kijken.

‘Waarom zo geheimzinnig?’ vroeg hij.

Ze deed suiker in zijn mok en melk in die van haar. ‘Mannelijk bezoek op dit tijdstip? Wat zouden de mensen zeggen?’

Hij ging achter haar staan en gaf haar een kus op haar wang. ‘Ze zouden zeggen dat ik een gezellige avond heb met mijn beste vriendin.’

Blozend duwde ze hem weg. Ze gebaarde dat hij moest gaan zitten. ‘Schiet op, jij.’

Ze pakte hun mokken op en hij volgde haar naar de tafel. Hij schoof haar stoel voor haar onder de tafel vandaan.

‘Ik heb je briefje ontvangen,’ zei ze, terwijl ze ging zitten. ‘Wat is er gebeurd?’

Hij nam plaats tegenover haar en veegde zijn voorhoofd af met de mouw van zijn overhemd. ‘Het spijt me dat ik geen tijd heb gehad om me op te frissen voordat ik hierheen kwam.’

Ze wuifde zijn bezorgdheid weg. ‘Je hebt de juiste keuze gemaakt. Als je was teruggegaan naar mevrouw Potter en daarna netjes aangekleed weer was vertrokken, zouden de mensen zeker gefronst hebben. Nou, vertel me wat je zo laat op de avond naar mij heeft gebracht.’

Hij nam een slok koffie. ‘Houd ik u van uw schoonheidsslaapje?’

Ze leunde naar voren. Er viel een licht in haar lachende ogen. ‘Ik heb niet meer zo veel plezier gehad sinds meneer Dubois ervandoor ging met de dochter van jonkheer Wynton.’

Hij onderdrukte een glimlach. ‘Wat schokkend. En wanneer speelde dit schandaal?’

‘Een paar jaar geleden in De liefde van een jonge vrouw.’

Tony leunde achterover en liet zijn stoel op twee poten balanceren. ‘Ik heb Roddels en leugens gelezen.’

Mevrouw Lockhart straalde vergenoegd, wat haar tien jaar jonger maakte. ‘En wat vond je van de toespraak van meneer Chester?’

‘Wat een domme man.’

‘Dat meen je niet!’

‘Zijn listige plan zou gelukt zijn als hij zijn mond had gehouden. Die toespraak betekende zijn ondergang.’

Mevrouw Lockhart stak protesterend een vinger op. ‘En juffrouw Laura dan?’

Hij snoof vol afschuw. ‘Juffrouw Laura? Zij had hem helemaal om haar vinger gewonden. Wat zag hij eigenlijk in dat verwende meisje? Mevrouw Neville van Nevilles kruis daarentegen…’ Hij glimlachte waarderend. ‘Dat is nog eens een vrouw.’

Mevrouw Lockhart was geschokt. ‘U bent op het verkeerde been gezet, meneer Bryant. U ziet het helemaal verkeerd. Ik zou dat boek nooit hebben aanbevolen als ik had gedacht dat…’ Langzaam vernauwden haar ogen zich tot spleetjes. ‘Je plaagt me.’

Hij nam een slokje koffie.

Ze grinnikte. ‘Je bent een slechte man, meneer Tony Bryant Morgan.’

Hij liet de poten van zijn stoel weer op de grond neerkomen en zette zijn mok op de tafel. ‘Ik heb een brief van mijn moeder gekregen.’

De gezichtsuitdrukking van mevrouw Lockhart werd ernstig. ‘Wat is er gebeurd?’

Tony aarzelde even en vroeg zich af of het wel wijs zou zijn om vertrouwelijke zaken met mevrouw Lockhart te delen. Hij was nu al een paar keer bij haar langs geweest en had ontdekt dat ze veel meer van zijn familieomstandigheden wist dan hij zich aanvankelijk had gerealiseerd. Hoewel het eigenlijk niet zo verbazingwekkend was, omdat haar dochter een goede vriendin was van Anna, en haar schoonzoon opzichter was bij Morgan Oil.

Hij haalde even diep adem. ‘Darius heeft al Anna’s rouwkleding uit haar kast laten halen en vervangen met japonnen die geschikt zijn voor een debutante. Ze heeft geen keus. Ze moet die kleding dragen, of zich in haar kamer blijven verbergen.’

‘Waarom zou hij zoiets doen?’

‘Hij wil haar uithuwelijken.’

‘Waarom?’

‘Om zijn aanzien te vergroten en zijn vermogen uit te breiden.’

‘De familie Morgan is al behoorlijk welgesteld en machtig.’

‘Het is blijkbaar nog niet genoeg. Moeder vertelde dat hij Anna meesleept naar ontmoetingen met senatoren en spoorwegbazen.’ Hij haalde zijn hand door zijn haar. ‘Inclusief de oude Norris Tubbs.’

Mevrouw Lockhart zette haar bril af. ‘Anna kan zeker een jaar lang niet trouwen. Dat zou schandalig zijn.’

‘Dat ben ik met u eens, maar niemand heeft het lef om tegen Darius in te gaan, behalve ik. En ik weet niet wat ik moet doen. Het zou me voldoening geven hem in zijn gezicht te slaan, maar dat zou niets oplossen.’

Ze wreef in haar ogen. ‘En als je Anna naar Corsicana laat komen?’

‘Hoe? Ik kan maar net in mijn eigen onderhoud voorzien. Als ik haar hierheen haal, ontdekt de familie Spreckelmeyer dat ik een Morgan ben en zou ik mijn baan verliezen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En dat niet alleen. Darius zou zeker een manier vinden om haar toelage van de erfenis zelf te houden. En hoe zou het dan verder moeten met Anna?’

‘Eén ding tegelijk. Ten eerste, rechter Spreckelmeyer is een verstandige man en hij kende Blake behoorlijk goed, dus hij zal wel begrip hebben voor je situatie.’

Tony werd bleek. ‘Heeft hij mijn vader gekend?’

‘O ja, zeker. Toen Texas een spoorlijn kreeg, heeft je vader geprobeerd zijn invloed aan te wenden om wetten door te laten voeren waar rechter Spreckelmeyer tegen was.’ Ze hield haar bril voor haar mond, ademde tegen het glas en veegde het glas schoon met een servet. ‘De rechter had niet zo veel geld als je vader, maar hij had veel mensen achter zich staan, die samen behoorlijk veel macht hadden. Ik weet er niet veel meer van, maar wel dat de wetten die je vader wilde doorvoeren er niet door kwamen.’

Tony leunde met zijn ellebogen op tafel en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘Spreckelmeyer weet het. Dat moet wel. Ik lijk sprekend op mijn vader.’

Mevrouw Lockhart zette haar bril weer op. ‘Dat is heel goed mogelijk.’

Geschrokken keek hij op. ‘Denkt u dat Essie het weet?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Dat betwijfel ik. Ze is lang zo goed niet in het verbergen van haar gevoelens als de rechter. Als zij wist wie je was, zou ze zich veel vijandiger hebben opgesteld.’

‘Waarom heeft Spreckelmeyer niets gezegd, denkt u?’

Ze dacht over zijn vraag na. ‘Dat zou je hem kunnen vragen.’

Tony drukte zijn gebalde vuist tegen zijn mond. ‘Ik snap het niet. Als Spreckelmeyer weet wie ik ben, waarom heeft hij me dan indirect toestemming gegeven om Essie het hof te maken?’

Mevrouw Lockhart fleurde op. ‘Maak je Essie het hof? Waarom heeft niemand iets gezegd?’

‘Omdat ik me nog niet met haar onder de mensen heb begeven. Ik weet nog niet wat ik wil.’

‘Waarom niet? Ze zou een goede vangst zijn voor een man.’

‘Daar ligt het niet aan.’

‘Wat is dan het probleem?’

Hij sloeg zijn ogen neer en wreef met zijn vinger langs de rand van zijn mok. ‘Ze is de enige erfgenaam van Spreckelmeyer.’

‘Nou en?’

‘Het komt toch verdacht over dat de onterfde zoon van Blake Morgan plotseling interesse toont voor de enige dochter van de grootste olieproducent in Texas?’

Mevrouw Lockhart perste haar lippen op elkaar. ‘In Verliefd, verloofd, getrouwd had meneer Tayne interesse in vrouwe Conyngham. Zij was ook ongetrouwd, en net zo aantrekkelijk als onze Essie. Heel Engeland was tegen de verbintenis, omdat werd gedacht dat de tweede zoon van de nieuwe baron simpelweg het land en het vermogen van zijn familie wilde uitbreiden. Maar het was echte liefde en nadat meneer Tayne een paar draken had verslagen; figuurlijk gesproken, natuurlijk…’

‘Natuurlijk,’ zei Tony.

‘Nou, toen zegevierde de liefde, trouwden de jonge mensen en leefden ze nog lang en gelukkig.’

Hij dronk het laatste beetje van zijn koffie. ‘Alles goed en wel, mevrouw Lockhart, maar ik kan niet uitgaan met Essie, omdat meneer Tayne uitging met vrouwe zo-en-zo.’

‘Conyngham.’

‘Precies.’

‘En als je alles opbiecht aan de rechter en hem ervan verzekert dat je motieven eerbaar zijn?’ vroeg ze.

‘Waarom? Hij heeft me al min of meer toestemming gegeven om met Essie uit te gaan.’

‘Wat bedoel je, “min of meer”?’

Tony masseerde zijn nek. ‘Hij zei dat ik Essie persoonlijk toestemming moest vragen en als zij instemde, ging hij ook akkoord.’

Mevrouw Lockhart sloeg haar handen ineen. ‘Lieve help. Die man is zichzelf niet meer sinds het overlijden van Doreen.’ Ze pakte de mokken op en bracht ze naar de wasbak. ‘Vertel het mij maar, Tony. Zijn je motieven zuiver?’

Hij zuchtte. ‘Het is me niet ontgaan dat met haar trouwen voordelen zou bieden. Toch heeft mijn… interesse daar niets mee te maken. Ik ben van plan zelf een goed leven op te bouwen. Het hoeft me niet op een presenteerblaadje aangereikt te worden door bijvoorbeeld een erfenis of een huwelijk.’

Mevrouw Lockhart knikte. ‘Nou, ik stel voor dat je haar mee uit neemt en als je ontdekt dat je meer interesse krijgt in de erfenis dan in de vrouw zelf, kun je je altijd nog terugtrekken.’

‘Dat zou niet eerlijk zijn ten opzichte van Essie.’

‘Het zou beter zijn dan om de verkeerde reden met haar trouwen.’

Hij knikte. ‘En Anna?’

De oudere vrouw pakte de lantaarn op en liep van de keuken naar de woonkamer. Tony volgde haar.

‘Ik denk dat het nog te vroeg is om daar al iets aan te doen,’ zei ze. ‘Zolang er nog niets officieel is aangekondigd, heb je nog tijd.’ Ze pakte een boek van een plank. ‘Ik wil graag dat je dit leest en dan hebben we het er de volgende keer over.’

Hij wierp een blik op de titel. Marjories lot.

‘Mevrouw Lockhart, ik denk echt niet dat…’

‘Let vooral op de strategie die de graaf toepast. Zijn slechte broer wil zijn liefje van hem stelen en hij wil dat plan dwarsbomen.’

Ze gaf hem zijn hoed aan. Hij pakte hem aan en wist dat hij het boek zou lezen, al was het maar om een excuus te hebben om terug te komen, om tijd door te brengen met iemand die wist wie hij was en hem toch aardig vond.

Hij gaf haar een kneepje in haar arm en fluisterde: ‘De volgende keer dat we elkaar ontmoeten, kom ik door de achterdeur naar binnen.’

Haar ogen schitterden vrolijk. Ze doofde de lantaarn en joeg hem naar buiten.


16

Essie overtuigde zichzelf ervan dat ze haar merkjapon van modehuis Worth en haar favoriete hoge wandelhoed had uitgekozen om een gunstige indruk te maken op meneer Baker. Toch was het niet de reactie van meneer Baker die ze zich in gedachten voorstelde.

Ze bekeek haar japon in de spiegel. Het linnen zat haar als gegoten, het bordeauxrode opgedrukte patroon vormde een mooi contrast met de lichtere achtergrond. Smaakvol en tegelijkertijd opvallend.

Er was een week voorbijgegaan sinds Tony haar vader om toestemming gevraagd had om haar het hof te maken. Toch had hij tegen haar helemaal niets gezegd over hofmakerij. Had hij zich bedacht?

Ze streek met haar vinger over een nieuwe rimpel tussen haar wenkbrauwen die ze daar nog niet eerder gezien had en slaakte een zucht. Hoe meer tijd ze met hem doorbracht, hoe meer ze van zijn gezelschap genoot, van zijn humor en het feit dat hij over van alles met haar wilde discussiëren – of het nu ging over politiek, gas versus elektriciteit, of het gemotoriseerde voertuig van meneer Ford.

Hij was hoffelijk en aantrekkelijk en werkte hard, en hij kon fietsen als de beste. Wat nog belangrijker was, hij leek haar onafhankelijk gedrag niet meer erg te vinden. Als hij echt met haar uit wilde gaan, zou dat toch geen kwaad kunnen?

Toch wist ze heel goed wat voor kwaad dat zou kunnen doen. De echte vraag was of een relatie met hem het risico waard was. Het risico dat er praatjes van kwamen in de stad. Het risico dat ze zichzelf weer kwetsbaar opstelde. Het risico om afgewezen te worden.

De klok sloeg twee uur. Ze kneep in haar wangen en liep naar de trap. Net toen zij in de hal aankwam, liep Tony de veranda over. Hij droeg een zijden gilet, grijze pantalon en zomers jasje. Door de hordeur keken ze elkaar aan.

‘De eerste keer dat ik je door deze deur zag, gleed je van de trapleuning af,’ zei hij.

‘Sst.’ Ze wierp een blik over haar schouder en trok toen snel de hordeur open. ‘Papa zou je kunnen horen.’

‘Je droeg een pofbroek en een hoed die helemaal tot hier reikte.’ Hij hield zijn hand op neushoogte. ‘En toen keek je me aan en ik dacht dat je zo ongeveer het mooiste was wat ik ooit gezien had.’

Ze trok een wenkbrauw op. ‘Je dacht dat ik met mijn vader getrouwd was.’

‘En ik was jaloers op hem.’

Haar hart maakte een sprongetje.

‘Ben je klaar?’ vroeg hij.

‘Ja. Laat me even mijn hoofd om het hoekje van papa’s kantoor steken en tegen hem zeggen dat ik wegga.’

Toen ze weer in de hal kwam, hield Tony de deur voor haar open. Ze liep de veranda op, maar aarzelde toen ze een Studebakerkoets voor het huis zag staan. De koets had een voor- en achterbank en was afgewerkt met hout en groene stoffering.

‘Gaan we niet lopend?’ vroeg ze.

Wanneer ze in deze kleding door de stad reed, zou dat sterk de indruk wekken dat ze het hof gemaakt werd en ze wilde beslist niet dat haar werknemers of de stadsmensen de reden voor haar uitstapje verkeerd zouden opvatten.

‘Ik breng wat gereedschap naar de smederij,’ zei hij. ‘Bovendien zal M.C. een koffer bij zich hebben. Het leek me dat een koets het beste zou zijn.’

Ze keek naar de bagageruimte van het rijtuig. Er stond inderdaad een gereedschapskist achter de achterbank. Ze kon geen uitvlucht verzinnen, dus liet ze zich door hem over het tuinpad leiden en klom in het rijtuig.

Toen ze haar rokken schikte, zag ze dat hij zijn modderige werklaarzen had vervangen door zijn zondagse laarzen. Het dure soort dat cowboys ‘Wellingtons’ noemden.

Voor de zoveelste keer vroeg ze zich af wat er gebeurd was dat zijn omstandigheden zo waren veranderd. Hij speelde weleens een spelletje kaart met de jongens, maar ze kon zich niet voorstellen dat hij zijn fortuin zou vergokken. Dat soort man leek hij haar gewoon niet, maar uiterlijk en charme en goede manieren hadden in wezen niets te betekenen. Wat telde, was de binnenkant.

‘Je ziet er ontzettend aantrekkelijk uit, Essie. Is dat een nieuwe hoed?’

Ze keek even naar hem. ‘Nee, niet echt nieuw. Ik draag hem alleen niet zo vaak.’

‘Nou, hij is erg leuk.’

Tegen beter weten in was ze daar blij mee. Met zijn grote, ranke pluimen, bordeauxrood satijnen lint en roomkleurig kant was het een van haar lievelingshoeden.

Ze hief haar gezicht naar de lucht. Er waren geen wolken om de felle zonnestralen te temperen, maar een stevig briesje zorgde ervoor dat ze het niet te heet had in het open rijtuig.

De enorme pecannootboom van meneer Drake, waarvan de takken haar als kind heel wat ongestoorde uurtjes leesplezier bezorgd hadden, strekte zich uit over de weg. Tuinfluiters en andere zangvogels die de Golf van Mexico waren overgestoken en zich in de stad verzameld hadden, vlogen tussen de takken door en overtroefden elkaar in hun lied. De rozentuin van mevrouw Davis bloeide welig en vertoonde witte, gele en roze bloemen.

Ze kwamen al snel aan bij de smederij. Tony sprong van het rijtuig af, zei tegen haar dat ze moest blijven zitten en droeg de kist naar binnen. Enkele ogenblikken later voegde hij zich alweer bij haar.

Het kon niet later zijn dan tien over twee. Wat zouden ze de komende vijftig minuten moeten doen, terwijl ze wachtten tot de trein aankwam?

Tony klakte met zijn tong en stuurde het rijtuig in zuidelijke richting.

‘Waar gaan we heen?’

‘We hebben wat tijd over, daarom dacht ik dat een ritje naar Two Bit Creek wel leuk zou zijn.’

‘Waarom?’

Hij keek haar aan. ‘Waarom niet?’

‘Ik weet helemaal niet zeker of dat wel zo’n goed idee is, dat is alles.’

‘Waarom niet?’ vroeg hij nogmaals, en hij maakte geen aanstalten om de paarden een andere kant op te sturen.

‘Omdat we bij veel boorinstallaties langs moeten om daar te komen en dan zullen de mannen ons samen zien.’

‘Dus?’

‘Dus,’ zei ze, en ze zocht een tactvolle manier om het hardop te zeggen. ‘Het zou aanleiding kunnen geven tot praatjes.’

‘Wat voor soort praatjes?’

‘Je weet heel goed wat voor soort praatjes.’

Hij duwde de rand van zijn hoed omhoog en leunde achterover. ‘Jawel, mevrouw. Dat weet ik inderdaad, denk ik.’

En wat mocht dat betekenen? ‘Nou, ik weet niet of ik wel reden wil geven tot dat soort praatjes.’

Hij grinnikte. ‘Essie, er is geen enkele vrouw in de stad die sterker tegen de gewoontes ingaat. Je hebt een eigen zaak. Leidt een andere zaak voor je vader. Draagt een pofbroek. Reist helemaal in je eentje naar New York, waarna je naam in alle kranten genoemd wordt. Je rijdt heel Corsicana door op die fiets en je geeft elke week schietlessen aan de vrouwen van de stad. En nu wil je mij doen geloven dat een ritje naar Two Bit Creek je overstuur zou maken?’

Lieve help. Als je het zo stelde, dan klonk ze als een excentrieke oude vrijster. Maar wat sommigen excentriek vonden, vatten anderen heel anders op.

‘Dat betekent niet dat ik losbandig ben, Tony,’ zei ze, en friemelde aan de plooien van haar rok.

Hij liet opeens de paarden tot stilstand komen. Daar, midden op Fifth Street. Ze moest zich aan de zijkant vasthouden om niet naar voren te schieten. Ze keek de straat op en neer en tot haar opluchting zag ze niemand komen of gaan.

De spieren van zijn onderarm zwollen op tegen zijn mouw, terwijl hij de teugels stevig in zijn rechtervuist klemde. ‘Kijk me aan.’

Ze hief haar blik naar hem op.

In zijn bruine ogen stond duidelijk zijn ongenoegen te lezen. ‘Ik heb je nooit ook maar een minuut voor iets anders gehouden dan de respectabele vrouw die je bent.’

Ze slikte iets weg en knikte.

‘Bovendien,’ vervolgde hij, ‘had ik er geen wellustige bedoelingen mee om met jou naar Two Bit Creek te gaan. De trein komt pas over bijna een uur en je zag er zo mooi uit in je japon en je hoed en handschoenen dat ik gewoon een ritje met je wilde maken.’

Ze deed haar mond open om iets te antwoorden, maar hij was nog niet uitgesproken.

‘En wil je nog meer weten?’ vroeg hij, terwijl hij zijn hoed van zijn hoofd rukte. ‘Ik ben het helemaal zat dat je mij bedoelingen aanpraat die ik niet heb. Eerst twijfelde je aan mijn integriteit. Nu twijfel je aan mijn moraal.’ Hij draaide zich iets om haar nog beter aan te kijken. ‘Ik weet niet waarom je dat zou denken, maar laat me je verzekeren dat ik niet mijn baan wil riskeren door een spelletje te spelen met de dochter van de baas.’

Ze likte haar lippen en weigerde toe te geven. ‘Juist. En stel dat ik niet de dochter van de baas was. Zou je dan wel een spelletje met me spelen?’

‘Verdraaid, mens!’ Een spiertje in zijn kaak vertrok. ‘Soms haal je me het bloed onder de nagels vandaan. En nee, ik maak er geen gewoonte van om met welke vrouw dan ook een spelletje te spelen. Of het nu de dochter van de baas of van een boer is, of welke dochter dan ook. Heb je dat goed begrepen?’

Juist het feit dat hij zo beledigd was, stelde haar gerust. ‘Ja, dat denk ik wel.’

‘Goed.’ Hij plantte zijn hoed weer op zijn hoofd. ‘Nou. Denk je dat je naar Two Bit Creek kunt rijden zonder elke keer kritische opmerkingen te plaatsen?’

Ze beet op haar wangen. Nooit had ze een meer vijandige uitnodiging gekregen van iemand die, dat begon ze nu te beseffen, echt geen verkeerde bedoelingen had. ‘Ik zal mijn best doen om mijn gedachten op meer positieve dingen te richten.’

‘Goed.’ Hij sloeg met de teugels en het rijtuig kwam in beweging. ‘Doe dat vooral.’

De paarden bewogen uit protest hun hoofd op en neer en begonnen na een paar meter langzamer te lopen. Essie dacht terug aan hun gesprek, en zocht in haar geheugen naar wat Tony precies gezegd had voor zijn uitbarsting.

‘Je zag er zo mooi uit in je japon en je handschoenen en hoed dat ik gewoon een ritje met je wilde maken.’

Ze liet zijn woorden tot zich doordringen. In het verleden zou ze zo’n uitspraak van zich weggewuifd hebben, in de veronderstelling dat de spreker enkel beleefd was.

Tony had nooit beleefdheden verkondigd. Hij meende altijd wat hij zei. Hij voelde zich tot haar aangetrokken en wilde een ritje met haar maken. Zo gewoon, en toch zo ingewikkeld.

Ze had aan zichzelf al toegegeven dat ze hem ook aantrekkelijk vond. Tot nu toe had ze daar bewust niet verder over nagedacht.

Ze bekeek zijn handen die losjes de teugels vasthielden. Blauwe aders liepen onder zijn gebruinde huid en leidden haar blik naar stevige knokkels, mannelijke vingers en nagels die schoon geschrobd waren maar toch nog een lichte olievlek vertoonden.

‘Het spijt me dat ik mijn zelfbeheersing verloor,’ zei hij.

Ze stak een lok haar onder haar hoed. ‘Dat geeft niet. Ik schijn dat effect op mensen te hebben.’

Turend keek hij de horizon af. ‘Je hebt geen idee wat voor effect je op me hebt.’

Ze hief haar blik.

Hij slikte, waardoor zijn adamsappel eerst omhoog- en toen weer omlaagging. ‘Ik wil je graag het hof maken, Essie.’

Haar adem stokte.

‘Ik heb het je vader gevraagd, maar hij zei dat ik het rechtstreeks met jou moet bespreken.’

‘Waarom?’

‘Dat weet ik niet. Dat is wat hij tegen me zei.’

‘Nee, ik bedoel, waarom wil je mij het hof maken?’

Hij fronste. ‘Wat voor soort vraag is dat? Dezelfde reden waarom iedere man met een vrouw wil omgaan.’

‘Waarom willen mannen dat?’

Hij leek volslagen verbijsterd. ‘Gewoon.’

‘Gewoon waarom?’

‘Gewoon omdat ze dat doen.’ Hij leidde het span paarden naar het westen en nam een omweg om niet langs de boortorens van Sullivan Oil te gaan.

Zij greep de voorkant vast om zich tegen te houden. ‘Laat me het dan anders zeggen: wat zijn jouw bedoelingen?’

‘Probeer je me nu met opzet kwaad te maken? Dit is de laatste keer dat ik het tegen je zeg. Ik heb volslagen eerbare bedoelingen.’

Ze zuchtte. ‘Ik wil niet weten wat voor soort bedoelingen je hebt. Ik wil weten wat ze zijn. Als je me dat niet kunt zeggen, dan is het antwoord “nee”.’

Hij stak een vinger in zijn kraag en trok die iets los. Ze zag dat hij zich ongemakkelijk voelde, maar wilde niet verkeerd begrijpen wat hij haar vroeg. Op haar leeftijd was er maar één aannemelijke reden voor een man om met een vrouw te willen omgaan, en dat was als hij een huwelijk met haar overwoog.

Hoe langer hij de tijd nam om te antwoorden, hoe meer zij besefte dat ze haar antwoord al had.

‘Het is al goed, Tony,’ zei ze. ‘Laten we vergeten dat je het ooit gezegd hebt.’

‘Nee,’ zei hij met iets van paniek in zijn stem. ‘Ik weet gewoon niet wat ik zeggen moet.’

‘Het is een simpele vraag.’

‘Dat is het niet.’

Aan de rand van de stad leidde hij de paarden van de weg af naar een zelden betreden pad dat naar de beek voerde. De voetstappen van de paarden werden gedempt door het zand en het gras. De wielen kraakten bij elke wenteling.

Hij ging rechterop zitten. ‘Ik zou je graag vaker in een meer persoonlijke omgeving willen ontmoeten, zodat ik je beter kan leren kennen.’ Hij liet een zucht ontsnappen.

‘Je bent elke avond alleen met me.’

‘Dat is anders. Dan zijn we aan het werk. Aan het trainen. Jij speelt de hele tijd de baas over me.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wil je mee uit nemen. Om iets te drinken of te gaan vissen zelfs. Ik wil je ophalen van je huis en weten dat je je mooiste kleding voor mij aangetrokken hebt – alleen voor mij. Ik wil ergens heen gaan waar er geen baas of trainer is. Ik wil ergens naartoe gaan met alleen jou en mij.’

De begroeiing werd dichter. Het geluid van kabbelend water drong tot haar door. Een geur van aarde steeg op.

Ze speelde met de handschoenen om haar vingers. ‘En waar zou dat allemaal toe leiden?’ fluisterde ze.

De beek kwam in zicht, het water golfde over de oevers en stroomde naar een onzichtbaar doel.

Hij liet het rijtuig stilhouden, trok de teugels aan en wendde zich tot haar, waarbij hij zijn arm over de rugleuning legde. ‘Nou, in het ideale geval neem ik aan dat dat tot een huwelijk zou leiden; maar ik heb opgemerkt dat het soms tot een gebroken hart leidt.’

Ze knikte. ‘Tony?’

‘Hm?’

‘Stel dat ik nu al wist dat het tot een gebroken hart zou leiden. Zou je me dan toch nog, eh… het hof willen maken?’

Hij fronste verward. ‘Waarom ben je er zo zeker van dat onze relatie tot een gebroken hart leidt?’

‘Omdat,’ zei ze, en ze ademde diep in. ‘Omdat als jouw gevoelens voor mij zover zouden uitgroeien dat je me een aanzoek deed, ik vanwege mijn eer je dingen over mijzelf zou moeten onthullen waardoor jij wellicht van gedachten zou veranderen. En dat zou dan tot hartzeer leiden.’

Een ongelovige blik trok over zijn gezicht, voordat hij begreep dat ze het echt meende. Na een korte aarzeling, streek hij over zijn mond. ‘Wil je me daar nu over vertellen, zodat we dat achter de rug hebben?’

Ze sloeg haar handen ineen. De laatste keer dat een man had gevraagd haar het hof te mogen maken, had ze al haar misstappen uit het verleden op tafel gelegd voordat ze verdergingen. Maar toen was ze niet dezelfde persoon als dat ze nu was.

De afgelopen vier jaar had ze geleerd te aanvaarden dat ze ongetrouwd was. Geleerd ervan te genieten. Er trots op te zijn.

De woorden die mevrouw Lockhart tegen Tony gesproken had, flitsten door haar hoofd.

‘Ze zei dat je je achter je vrijgezel-zijn zou verschuilen…’ ‘Ze zei dat je je er zorgen over zou maken wat de mensen ervan zouden zeggen…’ ‘Ze zei dat je niet met een werknemer uit zou willen gaan…’

Een vis sprong boven het wateroppervlak van de beek uit; de zilveren schubben weerkaatsten een schitterend moment de zonnestralen voordat hij weer in zijn veilige omgeving verdween. Ze keek over het wateroppervlak of er meer vissen hetzelfde zouden doen, maar er was geen enkele te zien.

Was zij net zo? Bleef zij onder de oppervlakte waar het veilig was? Nam ze nooit het risico in het zonlicht te komen?

‘Essie?’ zei hij, en hij legde een vinger onder haar kin om haar gezicht te draaien. ‘Als we nou eens de kans wagen en zien hoe het gaat?’

Ze trok een bezorgd gezicht.

‘Het komt wel goed. Als het serieus wordt, is er genoeg tijd voor jou om mij je geheimen te vertellen en voor mij om jou de mijne te vertellen.’

Ze keek diep in zijn bruine ogen en las er geen afkeuring in.

Lang geleden had ze geleerd dat zij volledig was als persoon zonder een man. Dat ze alleen Jezus Christus nodig had. Had ze op de een of andere manier die zegen aanvaard, maar God eruit verdrongen? Zichzelf in het middelpunt gesteld in plaats van Hem? Draaide het om haar ongehuwd-zijn en haar succes?

Ze dacht aan haar eer die ze zo onnadenkend had geschonken aan een man die niet haar echtgenoot was. Had ze Gods vergeving aanvaard en daarna onbewust een muur om zichzelf heen gebouwd zodat geen enkele man die kon bedwingen? Stel dat God uiteindelijk wel een man voor haar wilde?

Is dit Uw wil, Heer?

Ze wachtte, maar Hij gaf geen antwoord. Geen enkel teken van wat Zijn gedachten waren. Haar hart begon te bonzen. Was ze bereid die muur door Hem te laten afbreken?

Tony streek met zijn duim langs haar kaak. ‘Wat zeg je ervan, Essie? Wil je mijn voorstel accepteren?’

Het was een risico. Een enorm risico. Heel diep vanbinnen wilde ze ‘ja’ tegen hem zeggen. Maar deze keer wilde ze het op Gods manier doen.

God, wilt U me laten zien hoe ik die muur moet slechten? Wilt U me laten zien hoe ik met een man moet omgaan?

Ze had geen antwoord nodig. Ze wist dat God dat zou doen.

Ze ademde diep in en knikte. ‘Ja, Tony. Ja, dat wil ik.’

Op zijn gezicht verscheen een grijns. Zijn vingers hielden haar kin steviger vast.

Hij gaat me kussen.

Na een heel kleine aarzeling liet hij haar los en haalde zijn zakhorloge tevoorschijn. ‘We moeten teruggaan. Omdat we een paar keer gestopt zijn en een omweg gemaakt hebben, heeft het langer geduurd om hier te komen dan ik gedacht had.’

‘Goed.’

Hij keek haar steels aan. ‘Als we de meer rechtstreekse route nemen, komen we langs alle mannen.’

Ze kreeg klamme handen.

‘Ik kan geen gemakkelijker manier bedenken om aan te kondigen dat we bij elkaar horen,’ zei hij. ‘Jij wel?’

Ze legde haar rokken recht en schudde haar hoofd.

‘Goed dan. Laten we het officieel maken.’
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Tony reed hun rijtuig dwars door het olieveld, ze passeerden de ene na de andere boortoren. De meeste waren eigendom van Sullivan Oil.

De mannen onderbraken hun werk. Ze namen hun pet af en zwaaiden, riepen een groet en keken nieuwsgierig naar Tony en Essie.

Hij had een arm over de rugleuning achter haar gelegd, zodat de boodschap duidelijk zou zijn. Essie zat blozend naast hem en hield haar blik op de weg gericht.

Heel even had hij gedacht dat ze hem zou weigeren. Hij vroeg zich af wat voor een misstap ze in haar verleden had begaan. Waarom was ze bang dat hij zich zou terugtrekken? Elke vrouw die zo excentriek was dat ze in de krant was gekomen, had vast vaker opvallende dingen gedaan.

Mocht het zover komen dat hij met haar wilde trouwen, dan kon hij zich niet voorstellen dat deze zogenaamde zonde van haar iets zou zijn waar hij zich niet overheen zou kunnen zetten. Hoe erg zou het kunnen zijn?

Alle geheimen die zij had, zouden bovendien verbleken bij het feit dat hij tegen haar had gelogen over zijn identiteit. Hij had geen idee hoe ze zou reageren als hij haar zou vertellen dat hij een Morgan was. Dat op een treinreis afstand zijn eigen bloedverwant eigenaar was van de grootste concurrent van Sullivan Oil.

Hij spoorde de paarden aan sneller te lopen. Hij moest het haar vertellen, maar als ze het op dit moment zou ontdekken, zou ze misschien vraagtekens zetten bij zijn bedoelingen. Hij moest zijn identiteit nog een tijdje geheim zien te houden, maar hij had niet lang meer. M.C. wist wie hij was en mevrouw Lockhart ook. Waarschijnlijk rechter Spreckelmeyer ook. Hij hoopte dat hij M.C. zou kunnen overhalen zijn kennis voor zich te houden.

Essie bewoog ongemakkelijk heen en weer. Ze werd nog zenuwachtiger nu ze bijna bij de stad waren. De werkers van buitenaf schonken hun weinig aandacht, maar de meer gevestigde bewoners staarden hen met open mond aan en keken het rijtuig na door de hoofdstraat. Zelfs Tony voelde zich er ongemakkelijk bij. Wat was er aan de hand met iedereen?

Hij trok zijn arm achter haar weg en spoorde de paarden aan.

Toen ze eindelijk bij het treinstation aankwamen, voelde hij zich alsof hij een beproeving had doorstaan. ‘Wat had dat in vredesnaam te betekenen?’

‘Wat bedoel je?’ vroeg ze. Ze legde haar handen op zijn schouders en hij tilde haar van haar zitplaats.

‘Je moet het wel gezien hebben,’ zei hij, met een knikje richting de hoofdstraat.

‘O, dat.’ Ze deed een stapje achteruit. ‘Wat had je dan verwacht? Je gaat nu uit met de oude vrijster van de stad.’

Hij kromp ineen. ‘Noem jezelf niet zo.’

‘Het is waar. Ik schaam me er niet voor.’

‘Nou, ik wil niet meer dat je het zegt. Hoor je me?’

Ze haalde haar schouders op en begon richting het perron te lopen.

Hij pakte haar arm vast. ‘Wacht eens even. We zijn samen, weet je nog? Dat betekent dat je alleen aan mijn arm ergens heen gaat, zolang je bij mij bent.’

‘Zelfs overdag?’

‘Vooral overdag.’ Hij bood haar zijn arm aan.

‘Hoezo vooral dan?’ vroeg ze. Ze haakte haar arm door de zijne.

‘Omdat er maar drie redenen zijn waarom een man overdag een vrouw een arm zou geven. Dat zou hij doen als ze familie was, voor haar veiligheid, of omdat hij interesse in haar heeft.’

Ze slikte. ‘Ik begrijp het. Nou, je hoeft je geen zorgen te maken. Ik ben me er volledig van bewust hoe ik me op straat hoor te gedragen.’

Hij negeerde haar berisping. Ze kende de etiquette misschien wel, maar ze deed alles nu al langere tijd alleen. Zou ze bereid zijn die onafhankelijkheid op te geven?

Ze hoorden het doordringende snerpen van een stoomfluit en er kwam een stoomlocomotief aan gedenderd, die de grond deed trillen. De conducteur trok aan de rem, wat een piepend geluid van schrapend metaal veroorzaakte. De geur van geschroeid hout en verhit metaal bereikte het perron al eerder dan de treinwagons.

Een blauwgroene ijzeren stoomlocomotief denderde op hen af; de ketel had glimmend gepoetste relingen, blinkende stalen stangen en een hertengewei als decoratie; uit de schoorsteen kwam inktzwarte rook.

Tony moest eerst alleen met M.C. spreken, voor hij hem aan Essie zou voorstellen. Hij wilde zich ervan verzekeren dat de man van het draaiboorbedrijf hem niet per ongeluk zou ontmaskeren.

Hij liet zijn blik langs de regenboogkleurige wagons gaan. De oranjebruine bagagewagon passeerde eerst, gevolgd door een rode wagon, met de betere coupés. In een gele wagon zaten de passagiers die maar een kort stuk meereden en achteraan volgde een groene wagon.

De trein stopte puffend en blies nog een wolk roet uit. Corsicana’s treinstation had een houten perron voor passagiers, zodat ze niet in de modder naast de rails hoefden te stappen, zoals bij zo veel andere stations die Tony had gezien. Mannen, vrouwen en kinderen liepen rond en keken door de ramen de trein in, op zoek naar vrienden en familie.

Tony zag M.C. uit de gele wagon stappen. Het pak dat hij droeg was een maat te groot en zijn mouwen kwamen tot aan de knokkels van zijn handen. Hier en daar staken plukjes kort blond haar uit zijn kalende hoofdhuid.

‘Blijf jij even hier,’ zei hij tegen Essie. ‘Ik ben zo terug.’

Hij baande zich een weg door de menigte, riep naar M.C. en trok zo zijn aandacht.

‘Tony! Goed je te zien. Waar is je snor gebleven?’

Ze schudden elkaar de hand en Tony gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Die heb ik afgeschoren. Wat vind je ervan?’

‘Het klopt niet. Helemaal niet. Nog gecondoleerd met het overlijden van je vader.’

‘Dank je.’ Tony wist nooit helemaal zeker op welk oog van M.C. hij zich moest richten, want de een keek richting het oosten en de ander richting het westen. Hij wist nooit precies welk oog naar hem keek. ‘Nu we het over mijn vader hebben, ik moet je een gunst vragen. Nadat hij me heeft onterfd, heb ik de naam Morgan laten vallen en ben ik mijn moeders naam gaan gebruiken: Bryant.’

M.C. wreef over zijn nek. ‘Ja, ik heb gehoord wat je vader heeft gedaan. Het is heel vreemd, ik begreep er niets van.’

‘Hoe dan ook, je kunt je vast voorstellen dat in het gebied van Sullivan Oil de achternaam Morgan wantrouwen oproept. Niemand weet wie ik ben en dat zou ik graag zo houden.’

‘Je houdt me voor de gek.’

‘Nee, ik meen het.’

‘Hoe is het mogelijk dat ze dat niet weten? Je lijkt sprekend op hem.’

‘Volgens mij is hij niet vaak in Corsicana geweest, misschien wel nooit.’

‘Maar ik zal hier wel vaak komen.’ M.C. schudde zijn hoofd. ‘Ik houd er niet van om mensen te bedriegen, Tony. Ook niet als ik hen niet ken. Ik ben een godvrezend man en het voelt niet goed.’

‘Hij heeft me onterfd, M.C. Ik beschouw hem niet langer als mijn vader, dus je bedriegt niemand.’

‘Blake Morgan is je vader, jongen. Daar verandert geen enkel papiertje of een andere achternaam iets aan.’

‘Dat betekent niet dat ik hem hoef te gebruiken.’

‘Het zal ontdekt worden. Zoiets is niet geheim te houden.’

‘Dat ben ik met je eens. Ik zou het alleen fijn vinden als dat nog wat uitgesteld kan worden. Houd je het voor je?’

M.C. zuchtte en liet zijn schouders hangen. ‘Oké, goed dan. Ik zal het niet noemen, maar als iemand me het rechtstreeks vraagt, ga ik er ook niet over liegen.’

‘Goed, dat waardeer ik, M.C. Echt waar. Nou, waar is je koffer?’ Tony keek om zich heen en zag hulpsheriff Howard met Essie praten.

‘Volgens mij bij de wagon met de bagage.’

‘Wat zeg je? O, ja. Nou, ga daar dan maar heen. Ik ga Spreckelmeyers dochter even ophalen.’

M.C. keek verrast om. ‘De dochter? Die in de krant stond?’

‘Pas op, vriend. Ik vind haar leuk en denigrerende opmerkingen zal ik niet kunnen waarderen.’

De wenkbrauwen van de man schoten omhoog. Zijn rechteroog fixeerde op Tony. ‘Weet ze wie je bent?’

‘Nog niet.’

M.C. floot zachtjes. ‘Dat wordt nog wat als je dat verhaal moet vertellen.’

‘Nog een reden om je kennis voor je te houden. Nou, ga je koffer halen. Ik ben zo bij je.’

Tony was zo lang dat hij over bijna iedereen heen kon kijken en hij had Essie en de hulpsheriff in het zicht gehouden. De man stond veel dichter bij haar dan gepast was en telkens wanneer zij een stapje naar achteren zette, deed hij er een naar haar toe.

Tony stond niet dichtbij genoeg om hun gesprek te kunnen verstaan, maar Essies ongenoegen was duidelijk. Tony baande zich een weg tussen mensen door die met familie en bekenden stonden te praten en kwam eindelijk bij hen aan.

‘Weet je oom hiervan?’ vroeg Howard.

Essie zag Tony en wierp hem een blik toe alsof ze in nood zat en hij de enige was die haar zou kunnen redden. Howard keek over zijn schouder en fronste.

‘Het spijt me dat ik stoor, Essie, maar onze gast is gearriveerd.’ Tony sloeg zijn arm om haar heen en tikte zijn hoed aan. ‘Hulpsheriff, excuseert u ons?’

Hij wachtte niet op antwoord en voerde Essie mee naar de bagagewagon. ‘Gaat het?’

‘Ja, er is niets aan de hand.’

‘Wat wilde hij?’

‘Niets. Hij zag ons door de stad rijden en wilde weten waarom we zo “gezellig” deden. Zijn woorden.’

‘Wat heb je tegen hem gezegd?’

‘Dat je toestemming hebt om met me uit te gaan.’

‘Wat zei hij?’

‘Hij was niet blij.’

Tony fronste. ‘Waarom niet?’

‘Omdat ik hem een paar maanden geleden heb afgewezen, maar ik heb hem duidelijk gemaakt dat ik jou niet heb afgewezen. Echt. Dus je hoeft me niet zo dicht tegen je aan te houden.’

‘We hebben het er later nog wel over,’ zei hij. Hij haalde zijn arm niet weg. Misschien stond de hulpsheriff nog te kijken en Tony wilde dat hij zou kunnen zien hoe de zaken ervoor stonden.
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Essie vond M.C. Baker meteen aardig. Hij was ongeveer net zo oud als oom Melvin – jonger dan vader maar ouder dan zijzelf – en hij leek het niet erg te vinden dat zij Sullivan Oil vertegenwoordigde en niet haar vader.

Ze hadden zijn koffer afgegeven bij de receptie van het Commercial Hotel en zaten nu samen in de grote eetzaal iets te eten. Vroeger zou Essie iedereen in de zaal gekend hebben, maar het stadje was de afgelopen jaren zo gegroeid dat de meeste gasten haar nu niet bekend voorkwamen.

M.C. pakte zijn laatste sparerib en trok met zijn tanden wat vlees los. ‘Hoeveel produceert u?’

‘In 1896 hebben we maar veertienhonderd vaten geproduceerd,’ zei Essie, en ze depte haar mondhoeken met haar servet. ‘Maar tegen het eind van vorig jaar hebben we bijna zesenzestigduizend vaten geproduceerd. Allemaal binnen de stad zelf.’

‘Sindsdien werken ze ook buiten de stad en hebben ze hun productie uitgebreid tot driehonderdtweeënveertig olieproducerende putten.’

‘Allemaal kabelboorinstallaties?’

‘Ja.’ Tony sneed een stukje van zijn gebraden kip af. ‘En allemaal spuiters – helemaal geen pompen.’

M.C. trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe diep zit de olie?’

‘Op tweehonderdvijfenzeventig tot driehonderdvijfenzestig meter diep,’ zei Essie. ‘Tussen ons en de olie bevindt zich zwarte, kleverige klei en poreus gesteente. Dus het kost heel wat tijd om bij de olie te komen.’

M.C. veegde zijn bord schoon met een stukje brood. ‘Dat is geen probleem voor mijn draaiboor. En we kunnen het proces nog meer versnellen door water langs de boorpijp te laten lopen.’

‘Wat heeft dat voor zin?’ vroeg Essie.

‘Het water komt door de pijp naar ons terug en neemt gesteente en modder mee.’

Ze nam een slokje thee en dacht na over wat M.C. vertelde. ‘Hoeveel tijd denkt u nodig te hebben om een put voor me te boren?’

M.C. veegde zijn mond af aan zijn servet en leunde achterover. ‘Voor zeshonderd dollar boor ik driehonderd meter in zesendertig uur.’

Zij en Tony keken elkaar even aan. Een slonzig ogende vrouw die Essie nog nooit had gezien, kwam hun borden ophalen, bracht hun dessert en spoedde zich naar haar volgende klant.

‘Wanneer zou u een demonstratie kunnen geven?’ vroeg Essie.

‘Ik heb een voorschot van een derde van het bedrag nodig en Tony’s hulp. Zou dat een probleem zijn?’

Ze schudde haar hoofd.

‘Nou, laat u me dan maar zien waar ik mag starten. Dan beginnen we met opbouwen, zodra mijn team er is.’

‘Dat zou geweldig zijn.’

Nu de zakelijke overeenkomst was gesloten, werd het gesprek persoonlijker. M.C. bracht Tony op de hoogte van het laatste nieuws uit Beaumont. Toen Tony bij Morgan Oil werkte, hadden de twee mannen elkaar blijkbaar goed leren kennen.

‘Ik heb gisteren vernomen dat juffrouw Morgan verloofd is met Norris Tubbs.’

Geschrokken keek Tony op, zijn lepel bleef in de lucht hangen.

‘Misschien herinner je je haar nog wel,’ zei M.C. ‘Ze is de dochter van de oude baas. Volgens mij heet ze Anna. Ken je haar?’

Tony’s ogen trokken tot spleetjes. ‘Volgens mij heb ik haar weleens ontmoet.’

M.C. knikte. ‘Het huwelijk zal binnen een maand worden voltrokken.’

Tony verbleekte en zijn reactie verbaasde Essie.

‘Ze kan deze maand nog niet trouwen,’ zei Tony. ‘De begrafenis van haar vader is nog geen zes weken geleden.’

‘Ken je Darius?’ M.C. leunde voorover alsof hij Tony een geheim toevertrouwde. ‘Hij is de nieuwe baas.’

Tony knikte kort, zijn lippen samengeperst.

‘Hij geeft niet veel om fatsoenlijke omgangsvormen.’

Er begon een ader te kloppen op Tony’s kaak. ‘Dit is nog wel wat belangrijker dan normale omgangsvormen. Hij zet te veel spoed achter het huwelijk en wil Anna laten trouwen met een man die drie keer zo oud is als zij.’

Tony legde zijn lepel neer. Het verraste Essie dat hij de voornaam van het meisje zo gemakkelijk gebruikte. Zouden ze een stel zijn geweest? Had ze zijn hart gebroken? Had hij daarom Beaumont verlaten?

‘Dit is niet waar mensen nu het meest over praten.’ M.C. schudde zijn hoofd en schraapte met zijn lepel zijn schaaltje schoon. ‘Nee. Het echt grote nieuws is dat de tweede vrouw van Finch Morgan is overleden.’

Tony liet zich tegen de rugleuning van zijn stoel vallen.

Essie liet haar blik van de ene naar de andere man gaan. Wie was Finch Morgan?

M.C. keek op. ‘Wil je niet weten wat dit keer de doodsoorzaak was?’ Hij trok het servet dat hij in zijn kraag had gestoken, los. Buiktyfus.’

Tony’s mond viel open.

M.C. richtte zich tot Essie ‘Dit is de tweede in een jaar.’

Ze fronste. ‘De tweede vrouw die overlijdt?’

‘Ja, juffrouw.’

Ze knikte meelevend. ‘Tijdens de bevalling?’

‘Nee, juffrouw. Ze zijn overleden aan buiktyfus.’

Ze knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Allebei?’

‘Helaas wel.’ Hij wees met zijn lepel naar Tony. ‘Volgens mij kende je de familie, toch?’

Tony wreef langs zijn neus. ‘Wanneer is ze overleden?’

‘Vorige week.’

Essie vouwde haar servet op en vroeg zich weer af hoe het kwam dat Tony de familie Morgan zo goed kende. Eerst Anna, daarna Finch en nu zijn overleden vrouw?

‘Wie is die Finch Morgan precies?’ vroeg ze.

‘Ik weet niet precies wat zijn relatie met de familie is,’ zei M.C. ‘Tony weet het wel.’

Tony haalde zijn hand door zijn haar. ‘Hij is de neef van Darius Morgan.’

‘Van moeders of vaders kant?’ vroeg M.C., met een ondeugende twinkeling in zijn ogen.

‘Vaders kant,’ gromde Tony.

‘Ik begrijp het,’ zei Essie. In werkelijkheid begreep ze het niet. Ze begreep helemaal niet hoe het mogelijk was dat Tony zo veel wist over de familie Morgan. Hij kende hen goed genoeg om hen bij hun voornamen te noemen en de familierelaties te weten.

Toen kwam er een verontrustende gedachte in haar op. Als Anna de zus was van Darius Morgan, dan was ze erfgename van Morgan Oil. En zijzelf was erfgename van Sullivan Oil.

Haar hartslag versnelde. Was Tony uit op geld? Probeerde hij erfgenamen van oliemagnaten in te palmen, tot hij er een vond die goedgelovig genoeg was om voor hem te vallen?

Papa had geen oud geld zoals de Morgans – en daarom was hij geen magnaat – maar in Texas was Sullivan Oil verreweg de grootste producent.

Ze bestudeerde Tony’s betrokken gezicht. Eén ding was zeker. Anna Morgan was voor hem meer dan alleen de dochter van zijn oude baas.
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Tony hamerde met zijn vuist op de achterdeur bij mevrouw Lockhart. In het schemerduister kon hij zien dat de achtertuin lang zo netjes niet was als de voortuin. Er stond onkruid, om de poten van de boortoren zat klimop, onder zijn voeten lag een losse plank en de verf van de veranda bladderde af.

De deur ging open. ‘Wat doe je hier?’ vroeg mevrouw Lockhart, terwijl ze hem binnenliet. ‘Moet je niet trainen voor de wielerwedstrijd?’

‘Ik wilde eerst hier langsgaan. Komt het niet gelegen?’

‘Nee, nee. Kom binnen. Heb je eten gehad?’

‘Ja, mevrouw. Ik heb bij Castle gegeten.’

Ze liet een afkeurend geluidje horen. ‘Ga zitten. Ik snijd een stuk vruchtentaart voor je af.’ Ze serveerde beiden een punt, schonk twee koppen koffie in en ging bij hem aan tafel zitten. ‘Nu, wat is er aan de hand?’

‘Hebt u van uw dochter gehoord?’

‘Gunst Tony, er is nog niet genoeg tijd geweest voor een antwoord. Hoezo?’

‘Ik ben erachter gekomen dat Darius een huwelijk geregeld heeft tussen mijn zus en Norris Tubbs.’

‘Wat? Wie is Norris Tubbs?’

‘Mede-eigenaar van de H&TC Spoorwegen. Zowel mijn vader als Darius hebben al een poos geprobeerd invloed op hem uit te oefenen. De man is oud genoeg om Anna’s grootvader te zijn.’

‘Is er ook maar enige kans dat je zus zou instemmen met de verbintenis?’

‘Ze kan de man niet uitstaan,’ zei Tony schamper.

Mevrouw Lockhart trommelde met haar vingers op de tafel. ‘Nou, niet in paniek raken. Je vader ligt nauwelijks twee maanden in zijn graf. Anna’s verloving is schandalig, maar ze zal nog in geen tien maanden of langer kunnen trouwen.’

‘Ze moeten voor het eind van de maand trouwen.’

‘Onmogelijk! Hoe weet je dat?’

‘Dat heb ik vandaag gehoord van iemand van een bronboorbedrijf genaamd M.C. Baker.’

Ze sloeg haar hand naar haar keel. ‘Lieve help.’

‘Ik moet iets doen.’ Hij sprong overeind. ‘Maar afgezien van haar ontvoeren, kan ik niets bedenken.’

‘Ach, toch.’ Ze keek bezorgd naar hem, terwijl hij liep te ijsberen. ‘In Haar martelaarschap zonderde Lady Charlewood zich af in een klooster. Misschien…’

Tony draaide snel om. ‘Dit is niet een of ander dom romannetje! Het gaat hier over mijn zusje, en ik zou u dankbaar zijn als u dit onderwerp behandelt met de ernst die het verdient.’

De oudere dame rechtte haar rug. ‘Hoe durft u zo’n toon tegen mij aan te slaan, meneer.’

Zijn schouders zakten omlaag. ‘Alstublieft, mevrouw Lockhart. Ik bedoelde het niet beledigend. Ik probeer alleen maar duidelijk te maken dat –’

‘Als je mijn hulp wenst, kun je maar beter voorzichtig zijn met je toon en je tong.’

Hij zei niets.

‘Ga zitten.’

Hij liep weer naar zijn stoel.

‘Ik zie dat je mijn romans teruggebracht hebt,’ zei ze, en ze keek naar de twee boeken die hij bij aankomst op tafel gelegd had.

‘Jawel, mevrouw.’

‘Heb je Het lot van Marjorie gelezen?’

‘Ja mevrouw, inderdaad.’

‘En wat was je conclusie?’

‘Dat Dr. Letsom een schurk was.’

‘O.’ Ze vouwde haar handen op tafel ineen. ‘En wat bracht je tot die conclusie?’

‘Hij hield vooral van zichzelf. Hij handelde in een opwelling zonder over de gevolgen na te denken. Hij onteerde de vrouw van wie hij zei te houden.’

Ze nam een slok koffie. ‘En juffrouw Marjorie dan?’

‘Hij maakte misbruik van haar. Hoe had een jong, naïef meisje als zij moeten weten wat hij van plan was?’

‘Zij wist wat het verschil was tussen goed en slecht. Ze wist dat wat ze deed tegen de fatsoensnormen inging. Ze wist dat ze loog tegen haar ouders.’

Hij leunde achterover. ‘Wat wilt u daarmee zeggen? Dat het haar schuld was?’

‘Ik zeg dat ze allebei verkeerde keuzes gemaakt hebben.’

‘Ja, daar kan ik het wel mee eens zijn.’

‘Goed.’ Ze depte haar mond af met een servet. ‘Nu, wat betreft je zus. Ik zal mijn dochter een telegram sturen en tegen haar zeggen dat ik morgen met de trein naar Beaumont ga. Kun jij ondertussen Anna laten weten dat ze me over twee dagen om tien uur ’s ochtends ontmoet in de First Baptist Church aan Pearl Street?’

Hij zette zijn stoel neer. ‘Wat gaat u dan doen?’

‘Ik wil zelf horen wat Anna van deze verbintenis vindt. Als ze zo onwillig is als jij stelt, zal ik haar zeggen om even af te wachten, maar om klaar te zijn om in actie te komen, zodra jij of ik bericht stuur. Ondertussen ga ik wat onderzoek doen.’

‘Onderzoek?’ vroeg hij. ‘Wat gaat u onderzoeken? Uw romannetjes?’

‘Precies.’

Hij wreef in zijn ogen om zijn irritatie te bedwingen. ‘Hebt u Anna ooit eerder ontmoet?’

‘Natuurlijk, alleen heel kort.’

‘Ik zal u dan een brief geven om mee te nemen. En hoe zit het met Archie, de echtgenoot van uw dochter? Hij is Darius’ rechterhand.’

Mevrouw Lockhart trok een frons. ‘Archie is niemands “rechterhand”. Hij is een werknemer van Morgan Oil. Niet meer en niet minder.’

‘Ik bedoelde niet te suggereren dat Archie betrokken was bij iets onbetamelijks.’

‘Dat mag ik hopen. Hoe dan ook, ik wil zijn betrekking niet in gevaar brengen, en zijn loyaliteit ook niet uittesten. Je kunt er dus verzekerd van zijn dat ik heel discreet zal zijn.’ Ze stond op. ‘Goed, je moet nu gaan, zodat ik mijn onderzoek kan beginnen.’

‘Mevrouw Lockhart, ik weet niet of romannetjes –’

Ze overhandigde hem zijn hoed. ‘Je mag me morgenochtend ophalen en mijn koffer voor me naar het treinstation dragen. Tegen die tijd zal ik diverse mogelijkheden voor je hebben waar je over na kunt denken.’

Hij stond besluiteloos op. Welke andere keuze had hij? Hij zou zelf naar Beaumont kunnen reizen om de confrontatie met Darius aan te gaan, maar dat zou niets oplossen. Zijn broer zou heel ver gaan om zijn felbegeerde connectie met Norris Tubbs te beschermen, net zoals Tony heel ver zou gaan om zijn zus te beschermen.

Darius had de meeste rechten. Hij was de wettelijke voogd van Anna en had de mogelijkheid om ervoor te zorgen dat Tony nergens bij haar of bij moeder in de buurt kon komen totdat het te laat was. Darius zou ook de invloed en de steun van Tubbs achter zich hebben.

Darius zou mevrouw Lockhart nooit verdenken. Tony betwijfelde of Darius zelfs wel wist wie ze was. Stel dat hij iets ging vermoeden…

Tony gaf haar een kneepje in haar arm. ‘U moet heel voorzichtig zijn. Darius is niet slecht, maar gierig. Als hij erachter komt waar u mee bezig bent, wie weet wat hij dan doet. Op zijn minst zal Archie zijn baan kwijtraken.’

Ze knikte. ‘Ik zal voorzichtig zijn.’

‘Zult u niets doen zonder het eerst met mij te bespreken?’

‘Natuurlijk niet.’

‘Goed dan.’ Hij zette zijn hoed op. ‘Ik kom u morgenvroeg halen.’
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Nu meneer Baker in de stad was, moest Essie de wielertraining van Tony overslaan. In plaats daarvan gaven zij en haar vader een etentje voor Baker, oom Melvin, tante Verdie en dominee Wortham. Papa had gewild dat Tony er ook bij zou zijn nu hij haar officieel het hof maakte, maar zij stond erop dat Tony in plaats daarvan zou trainen, ook al was het zonder haar. Wat ze écht wilde, was een kans om in Tony’s afwezigheid met meneer Baker te spreken.

Ze sneed een appeltaart aan op het buffet en serveerde die op zes schaaltjes, waarna tante Verdie ze op tafel zette. De echtgenote van de sheriff was een knappe vrouw; in haar blonde haar glansden zilveren lokken. Ze had nooit kinderen gekregen en had het zandloperfiguurtje dat elke vrouw in de stad graag wilde hebben; een heel smalle taille met sterke rondingen daarboven en daaronder.

‘Mijn ploeg kan hier binnen een paar dagen zijn,’ zei meneer Baker, ‘en dan kunnen we beginnen.’

‘Dan zal ik u morgen naar de olievelden brengen,’ antwoordde papa. ‘We zijn nu begonnen om buiten de stad boringen te doen.’

‘Dat zei Tony ook al.’

Essie ging weer op haar stoel zitten. ‘Kent u meneer Bryant al lang?’

Meneer Baker keek haar eerst enigszins verward aan, waarna zijn uitdrukking ophelderde. ‘O, u bedoelt Tony? Nou, dat hangt ervan af wat u “lang” noemt. Ik ben de laatste paar jaar zo nu en dan in Beaumont geweest.’

‘Zo nu en dan?’

‘Inderdaad, mevrouw. Mijn broer en ik hebben waterbronnen geboord in heel Texas, maar onze gezinnen wonen in Beaumont en dus komen we tussen de klussen door daar altijd weer terug. Zo heb ik Tony leren kennen.’

‘Ik begrijp het.’ Ze prikte een stukje appeltaart aan haar vork. ‘U kent zijn familie dus?’

‘O, ik weet wie ze zijn, maar ik ken hen niet echt persoonlijk zoals ik hem ken.’

Ze trok een frons. Hoe kon hij Tony wel kennen maar zijn familie niet? Dat was helemaal niet logisch. Niet in een klein stadje als Beaumont. Ze kon helaas geen fatsoenlijke manier bedenken om die vraag te stellen.

‘Het verbaast me dat Morgan Oil u niet heeft ingehuurd om voor hen te boren, omdat u daar immers al was en zo,’ zei oom Melvin.

‘Nou, ik denk dat we het zo druk hadden met onze waterboringen dat we er niet eens aan dachten om naar olie te boren tot pasgeleden, toen we hoorden dat ze draaiboorinstallaties gebruikten in Pennsylvania – en met veel succes, moet ik zeggen. Zodra wij daarvan hoorden zijn we meteen naar Tony gegaan.’

‘En heeft meneer Bryant uw diensten ingehuurd?’ vroeg de dominee.

‘Nee, meneer. Voordat er concrete plannen waren gemaakt, is meneer Morgan overleden. En nu, wel, de nieuwe baas is zich nog steeds aan het inwerken.’

‘Tony kent de Morgans dus heel goed?’ vroeg Essie.

Meneer Baker kreeg een kleur. ‘Ik zou zeggen dat dat een juiste veronderstelling is, juffrouw.’

‘O?’

Hij slikte. ‘Ja, juffrouw. Hij, eh… hij werkte voor hen.’ Hij keek even naar papa, toen weer naar haar. ‘Dat wist u toch wel, nietwaar?’

‘O ja, natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Hij zei dat hij materialen bestelde en zo.’

Meneer Baker was zichtbaar opgelucht. ‘Dat is waar. Daarom ben ik met hem gaan praten over die draaiboor.’

‘En u dan? Kent u de Morgans?’

‘Nee, juffrouw. Alleen maar…’ Hij viel stil.

‘Alleen maar…’ drong ze aan.

‘Alleen maar van een afstandje, juffrouw.’

Ze veegde haar mond af met haar servet. ‘Meneer Bryant leek nogal overstuur over de verloving van juffrouw Morgan met meneer, eh… Tubbs, meen ik?’

Meneer Baker keek een andere kant op. ‘Is dat zo?’

‘Dat is beslist zo. Kenden hij en juffrouw Morgan elkaar goed?’

De man van het boorbedrijf schoof met zijn dikke vinger het laatste stukje appeltaart op zijn vork. ‘Ze zaten bij elkaar op school, geloof ik.’

Voordat ze verder kon vragen, onderbrak tante Verdie het gesprek.

‘De taart was heerlijk, liefje,’ zei ze. ‘Net zo goed als die van je moeder.’

De anderen aan tafel stemden met haar in en Essie glimlachte dankbaar.

Haar vader trok zijn servet los van zijn hals. ‘Meneer Baker? Dominee? Melvin? Willen jullie met me meegaan voor een sigaar?’

Baker schoof zijn stoel naar achteren. ‘Heel graag, meneer.’ En tegen Essie: ‘Het was een heerlijke maaltijd, juffrouw. Heerlijk.’

Ze bedankte hem, stond op en verzamelde hun borden, terwijl de mannen naar de voorste veranda gingen. Ze bedacht dat veel van haar vragen over Tony en zijn relatie tot de familie Morgan beantwoord hadden kunnen worden als haar vader gewoon had bedacht dat aan Tony te vragen toen hij met het idee kwam haar het hof te maken.

Haar vader had de discussie aan haar overgelaten en nu leek het wat te laat om ernaar te vragen. Of was dat niet zo? Nu ze officieel met elkaar omgingen, was het alleen normaal dat ze wilde weten over zijn familie en zijn verleden en natuurlijk zijn relatie tot Morgan Oil.

‘Zit je iets dwars, Essie-meisje?’ vroeg tante Verdie.

Essie keek uit het raam en vroeg zich af of dit de juiste tijd ervoor was. ‘Ik dacht alleen aan Tony. Als we opschieten met de afwas, kan ik hem misschien nog even treffen voordat hij de fietsclub verlaat.’

De blik van haar tante verzachtte. ‘Ga jij maar gauw naar die man van je. Ik zorg wel voor de afwas.’

‘O nee, dat wil ik niet.’

‘Ik doe het met plezier.’

Essie schudde haar hoofd. ‘Nee, echt niet. Dat voelt niet goed.’

Zonder verdere tegenspraak ruimde tante Verdie de tafel af en deed Essie de vaat. Ze was bijna klaar toen ze door het raam Ewing en meneer Baker zag. Ze waren van de voortuin naar de achtertuin gelopen en diep in gesprek.

Meneer Baker was duidelijk geagiteerd. Ewing legde een hand op de schouder van de man en hield hem tegen. De dominee wierp een bezorgde blik op het huis en zei toen iets tegen meneer Baker. Beide mannen sloegen hun blik neer.
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Essie glipte het clubhuis binnen en tot haar verbazing was Tony nog bezig met kegelen. Daar zou hij al lang klaar mee moeten zijn. Hij hield ze beter in de lucht dan Sharpley ooit gedaan had.

Essie dwong zich niet aan Anna Morgan te denken en werd enthousiast over de komende wielerwedstrijd. Ze wilde alleen dat ze meer tijd had om Tony erop voor te bereiden.

Ze had na de opening van de club nu al vier jaar wielrenners getraind. Eerst had ze de wedstrijd georganiseerd om meer leden te werven, maar nadat ze alles gelezen had wat ze kon vinden over wielrennen en training, wilde ze heel graag een trofee voor Sullivan Oil, voor haar club en voor haar stad.

Tony ving de kegels op, legde ze weer in de mand en liet zich toen op de grond zakken om push-ups te doen. Zij bleef in de schaduw en zei tegen zichzelf dat ze alleen maar wilde zien of hij ze alle honderd deed. Al na de eerste vijftien was ze de tel kwijt omdat ze afgeleid werd door de aanblik die hij bood.

Hij drukte zich met snelle, krachtige bewegingen op. Met gestrekte armen, rechte benen, tenen bij elkaar. Licht van de wandlampen viel over hem heen, waardoor het zweet dat op zijn huid parelde goed zichtbaar werd. Met een laatste kreun liet hij zich weer op de grond zakken en bleef onbeweeglijk liggen.

Ze kwam uit de schaduwen tevoorschijn.

‘Essie,’ zei hij, en hij hief zijn hoofd omhoog. ‘Ik hoorde je niet binnenkomen.’ Hij duwde zichzelf overeind, wat op de houten vloer een vochtige plek ter grootte van zijn lichaam zichtbaar maakte.

Zijn donkere haar viel wild om zijn gezicht. Zijn borstkas bewoog bij elke ademhaling, waardoor het T-shirt om zijn schouders uitgerekt werd en zijn spieren duidelijk zichtbaar werden.

Zijn armen hingen slap, hij liet zijn gewicht op zijn rechterbeen rusten waarbij zijn heup enigszins naar één kant trok. Ze liet haar blik en gedachten afdwalen, maar werd afgeleid door zijn intense blik.

‘Ik…’ begon ze. ‘Wij, papa en meneer Baker… Zij, eh… zitten nu op de veranda, daarom dacht ik even te kijken hoe het met jou gaat.’

Zijn ademhaling was het enige andere geluid in de stilte van het gebouw. ‘Ik ben blij dat je dat deed.’

Ze slikte. ‘Ik dacht dat je ondertussen bijna klaar zou zijn.’

‘Ik ben laat begonnen.’

‘O?’

‘Ik ben onderweg even bij mevrouw Lockhart langsgegaan.’

Ze knipperde verward. ‘Bij mevrouw Lockhart?’

‘Heb je haar achtertuin gezien, Essie? Het is een puinhoop. Ik denk dat ik die een keer opruim als ze weg is.’

‘Weg? Ging je bij haar huis langs toen ze weg was?’

‘Nee, ze vertrekt morgen pas voor een kort bezoek aan haar dochter.’

Essie schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp het niet. Waarom was je dan bij mevrouw Lockhart?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben een paar keer bij haar langsgegaan sinds die avond dat ik met haar meeging naar jouw lezing. Ze is op hoge leeftijd en heeft geen familie in de stad.’

Essie liet dat gegeven tot zich doordringen. Mevrouw Lockhart was al zo lang een pijler van hun gemeenschap geweest dat ze er nooit bij nagedacht had om de oude vrouw als kwetsbaar of eenzaam te beschouwen. Ze begreep wel hoe een nieuwkomer dat zou kunnen denken.

‘O,’ zei ze. ‘Nou, dat is heel attent van je. En nee, ik had gedacht dat haar voortuin er net zo uitzag als haar achtertuin.’

‘Dat is dus niet zo, maar ik zal er wel voor zorgen.’

Ze knikte afwezig en probeerde haar verwarde gedachten op een rijtje te zetten. ‘Wat heb je nu allemaal gedaan?’

‘De eerste drie rondes en een paar van mijn oefeningen. Ik wilde nu net mijn laatste rondes doen.’

‘Juist,’ zei ze en zette een stap achteruit. ‘Goed, ga je gang. Ik zal je niet tegenhouden.’

Hij knikte en pakte de fiets die tegen de muur stond, zwaaide op het zadel en begon zijn training. De wielen zoemden eerst langzaam en gingen daarna bij elke ronde steeds sneller. Hoe sneller Tony fietste, hoe meer hij vooroverboog, als een jockey die op een paard rijdt.

Ze ging algauw helemaal op in zijn vorderingen, riep hem toe en moedigde hem aan nog sneller te gaan. Toen hij zijn laatste ronde gemaakt had en over de denkbeeldige finish ging, juichte ze. Dit was een van zijn allerbeste rondes.

Hij liet het stuur los en ging rechtop zitten, een stralende glimlach sierde zijn gezicht. Hij sloeg zijn handen ineen en stak die in een overwinningsgebaar de lucht in, waarna hij nog eenmaal het parcours over reed voordat hij naast haar tot stilstand kwam.

‘O, ik wilde dat ik mijn chronometer had!’ riep ze uit. ‘Je was geweldig!’

Hij zat schrijlings op de fiets, zijn voeten aan weerszijden. ‘Ik doe het beter als jij hier staat toe te kijken.’ Zijn stem klonk tevreden.

‘Nou, het valt me niet zwaar je te bekijken, dat kan ik wel zeggen.’

Zijn uitdrukking veranderde meteen. Hij greep haar hand en trok haar dicht tegen zich aan. De stang van zijn fiets drong tegen haar heup.

‘Je ruikt lekker. Naar koekjes,’ zei hij, en hij bracht haar hand naar zijn mond.

Rillingen liepen over haar arm. ‘Koekjes?’

‘Je weet wel, het soort met koekkruiden.’ Hij draaide haar hand om en beroerde met zijn lippen haar handpalm. ‘Dat zijn mijn lievelingskoekjes.’

Ze staarde ernaar, geboeid door het verschil tussen haar witte vingers en zijn gebruinde; de donkere stoppeltjes op zijn wang prikten onder haar nagels.

‘Helaas ruik ik zelf alsof ik voor een fietswedstrijd getraind heb.’

Ze voelde zijn glimlach, terwijl ze de rimpeltjes om zijn ogen zag ontstaan en er een spijtige uitdrukking op zijn gezicht verscheen. En hoewel hij inderdaad de geur had van een man die hard gewerkt had, vond ze dat niet onaangenaam. Ze weerhield zich er echter van dat te zeggen.

‘Zou je willen vissen?’ vroeg hij.

‘Nu meteen?’

Zijn glimlach verdiepte zich. ‘Heel verleidelijk, maar ik dacht meer aan dit weekend.’

Ze bloosde en probeerde opzij te gaan, maar zijn hand op haar middel hield haar tegen.

Ze liet haar blik omlaaggaan. ‘Ja, dank je. Ik zou graag gaan vissen.’

Hij sloot zijn ogen en drukte een kus op haar handpalm. ‘Goed, dat is afgesproken.’

Ze trok haar hand weg en drukte die tegen haar buik. Of ze dat deed om de kus dicht tegen zich aan te houden of om de vlinders in haar buik tot rust te brengen, wist ze niet.

Ze zette een stap achteruit. ‘Het is al laat. Ik stel voor dat we weggaan. Ik zal alvast de lichten doven, terwijl jij voor de fiets zorgt, goed?’

Hij knikte en zij draaide zich om, liep naar de verste muur en voelde zich ongemakkelijk, omdat ze wist dat hij bleef staan waar hij stond en naar haar keek.

Pas veel later thuis in bed bedacht ze dat ze helemaal vergeten was hem te vragen naar zijn familie en naar de Morgans.

Ze rolde zich om en schudde haar kussen op. Daar hoefde ze niet over in te zitten. Er zou genoeg tijd voor zijn als ze aan het vissen waren.
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Essie kon zich niet herinneren dat het bouwen van een boorinstallatie ooit zo veel opschudding had veroorzaakt. Elke boorarbeider was niet alleen bezig met zijn eigen werk, maar hield ook het bijzondere bouwwerk van Baker in de gaten.

Twee dagen na aankomst van M.C. was zijn broer C.E. in Corsicana neergestreken met hun team boortorenbouwers. Essie keek vol belangstelling toe. Sterkere mannen waren moeilijk te vinden.

Een houtzager uit de buurt leverde voorgezaagde ruwhouten balken aan en M.C.’s team werkte zich een slag in de rondte. Zelfs zo hard dat ze alle andere arbeiders het nakijken gaven.

Vakkundig en handig legden ze de fundering voor de installatie en daarna timmerden ze de poten. Het team deed letterlijk zo veel stof opwaaien dat Essie zich soms moest inspannen om de mannen te kunnen zien.

Wanneer Essie langskwam, legden de werknemers van Sullivan Oil het werk neer, maar de mannen van M.C. Baker waren niet te stoppen. Ze schonken helemaal geen aandacht aan haar. Ze wist niet eens zeker of ze wel wisten dat ze er was.

Naarmate de boortoren hoger werd, gebruikten de mannen een takelpaal met een katrol om hun hout naar boven te takelen. Alle spierkracht werd aangewend, er klonken korte opdrachten en nieuwelingen kregen heel wat te verduren van de anderen, zonder dat het werk eronder te lijden had.

Essie keek naar een bezwete man die een plank van zevenenhalf bij dertig centimeter in de hoek van het boorplatform vasthield en er met drie snelle slagen een klink in sloeg. In plaats van een hamer gebruikte hij een bijl met een lange steel en een kartelige kop. Hij sloeg klink na klink in het hout, eerst met zijn rechterhand en daarna met zijn linkerhand.

Tony stond onder hem, wees naar boven en riep iets, maar ze kon niet verstaan wat hij zei. Na M.C.’s aankomst had vader Tony gepromoveerd van hulpkracht tot opzichter voor de draaiboorinstallaties en Moss bleef opzichter voor de kabelinstallaties.

Tony kende alle gereedschappen als zijn broekzak, maar toch vond Essie niet dat hij al zo’n hoge positie had verdiend. Hij was tenslotte nog maar kortgeleden aangenomen en ze hadden verschillende andere mannen die langer in dienst waren en er meer recht op hadden, hoewel ze misschien niet even geschikt waren.

Ze wilde ook niet dat mensen zouden denken dat hij de baan had gekregen vanwege zijn relatie met haar, hoewel ze zich afvroeg of dat misschien inderdaad had meegespeeld in vaders besluit. Ze was vastbesloten op de werkplek een werkgeefster-werknemerrelatie met hem aan te houden tot ze wist wat er precies met hem was gebeurd bij Morgan Oil en wat zijn relatie tot Anna Morgan was, maar dat zou niet eenvoudig zijn.

De boortorenbouwer riep iets naar Tony, die daarop zijn hoofd in zijn nek gooide en samen lachten ze ergens om. Toen liep Tony bij het boorplatform weg en zag haar. Eerst keek hij verbaasd en daarna leek hij in paniek.

Hij keek snel om zich heen of er iemand bij haar in de buurt was en daarna kwam hij kwaad op haar af. ‘Wat doe jij hier?’

‘Pardon?’ zei ze.

‘Je hebt me wel gehoord.’ Hij trok zijn hoed van zijn hoofd en greep die vast. ‘Wat doe je hier?’

Ze schrok van zijn felheid.

‘Ik ben hier om te kijken naar de bouw van ons nieuwe boorplatform, meneer Bryant. Had u nog iets nodig?’

Hij gebaarde met zijn hoed dat ze moest vertrekken. ‘Ik wil dat je weggaat. Dit is geen plek voor een vrouw en je leidt de mannen af.’

‘Deze mannen laten zich nergens door afleiden en al was het zo, dit is mijn bedrijf. Dat betekent dat ik kan gaan en staan waar ik wil, zonder verantwoording af te leggen.’

‘Praat zachter,’ zei hij. Hij pakte haar arm vast en trok haar mee naar de rand van het werkterrein waar ze haar fiets had neergezet. ‘Ik wil niet dat je voor de ogen van mijn arbeiders een discussie met me aangaat.’

Ze probeerde zich los te trekken. ‘Laat me gaan. Ik wil zien wat de mannen doen.’

Hij pakte haar steviger vast. ‘Ik ben bang dat dat niet gaat.’

‘Jawel hoor. Wie denk je wel dat je bent?’

Ze waren bij de straat aangekomen en hij pakte haar fiets. ‘Ik ben de opzichter bij de draaiboorinstallatie en ik sta niet toe dat er vrouwen op het werkterrein komen – zelfs geen vrouwen die gedeeltelijk eigenaar zijn.’

‘Jij werkt voor mij, Tony, niet andersom. Je kunt me niet vertellen waar ik wel en niet heen mag gaan.’

‘Ik heb tegen je vader gezegd dat ik deze positie niet zou aannemen als ik er niet echt de baas zou kunnen zijn. Hij heeft ingestemd met mijn voorwaarden. Als je daar een probleem mee hebt, kun je dat met hem zelf bespreken, maar nu parkeer je je mooie achterste op deze fiets en breng je jezelf in veiligheid.’

‘Nee.’

Hij vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘Ik stel voor dat je opstapt en snel ook. Anders gooi ik je over mijn schouder en draag ik je eigenhandig naar je voordeur.’

‘Je zou niet durven.’

Hij boog voorover. ‘Daag me niet uit.’

Ze maakte geen enkele aanstalten om de fiets van hem aan te pakken.

‘Ik tel tot tien. Een… twee…’

Ze kon zich niet voorstellen dat hij het werkelijk zou doen, maar misschien ook wel. En als hij het deed, zouden alle mannen erover praten en het respect dat ze door de jaren heen had opgebouwd, zou in één klap weg zijn.

‘Zeven… acht…’

Ze greep het stuur van haar fiets vast. ‘Ik ga dit meteen met mijn vader bespreken. We zullen zien wie hier de baas is. Ik verwacht je in ons kantoor, zodra je dienst erop zit.’

Zonder nog iets te zeggen stapte ze op haar fiets en reed zo waardig mogelijk naar huis.
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Vader bleek niet thuis, was niet bij het gerechtsgebouw en ook niet bij het advocatenkantoor. Hoe langer ze naar hem zocht, hoe meer ze zich ergerde. Hij had Tony promotie gegeven zonder met haar te overleggen. Hij had haar buiten de gesprekken met de gebroeders Baker gehouden. Hij had hun de opdracht gegeven om drie draaiboorinstallaties te bouwen voordat ze wisten of de eerste zou werken.

Ze stopte voor de gevangenis, sprong van haar fiets, rende de trap op, stormde naar binnen en botste zo tegen hulpsheriff Howard op.

‘Rustig aan, meisje,’ zei hij. Hij greep haar middel vast om te voorkomen dat ze viel. Zijn warme adem streek langs haar wang.

Ze probeerde hem te passeren. ‘Laat me los.’

Hij stak spottend zijn handen in de lucht. ‘Nou, waarom heb jij zo’n kort lontje op zo’n mooie zonnige dag?’

‘Door mannen in het algemeen en jou in het bijzonder.’ Ze keek de ruimte door en zag dat haar oom en vader bij het bureau van de sheriff stonden. Ze keken haar verbaasd aan.

Ze wist dat ze zich uitdagend gedroeg, maar ze kon haar woede niet onderdrukken. ‘Ik heb u overal gezocht, vader.’

‘Nou, hier ben ik. Is er iets gebeurd?’

‘Niets ernstigs, maar wel een paar zaken die ik graag even wil rechtzetten.’

‘Kan het nog even wachten? Hulpsheriff Howard gaat vanmiddag naar Austin en Melvin en ik moeten nog wat dingen bespreken voordat hij vertrekt.’

‘Naar Austin? Waarom?’

‘De jaarlijkse conferentie voor sheriffs begint maandag en Melvin stuurt Howard als afgevaardigde.’

‘O.’ Ze trok de strik onder haar kin los en zette haar hoed af. ‘Goed, ik wacht wel.’

Howard liep naar het bureau. ‘Ik denk dat ik onderweg naar het treinstation langs het gerechtsgebouw loop om die verslagen op te halen, in plaats van dat ik dat nu doe.’

‘Prima,’ zei oom Melvin en hij wendde zich daarna tot vader.

Howard ging dicht bij Essie staan en knipoogde naar haar. Ze deed een stapje opzij, om de afstand tussen hen weer wat te vergroten.

‘De openingszin is zo veel beter,’ zei Melvin. ‘Denk je dat het voorstel nu sterk genoeg geformuleerd is?’

‘Ja, zeker. De vraag is alleen of het draagvlak groot genoeg zal zijn.’

Essie liep naar het bureau. ‘Waar gaat het over?’

‘Kijk maar,’ zei Melvin, terwijl hij het document zo draaide dat ze het kon zien. ‘We willen aansluiten bij de campagne tegen lynchen die wordt gevoerd door de hoofdredacteur van die krant uit Tennessee. Als Billy John de leden van de Sheriff’s Association zover kan krijgen om deze petitie te ondertekenen, moet het congres de wet wel aannemen. Dan kunnen degenen in onze staat die verantwoordelijk zijn voor de lynchpartijen, gestraft worden.’

Ze wierp een blik op de andere papieren op zijn bureau, maar zag nergens de ansichtkaart die ze eerder had gezien. ‘Je kunt de hele menigte toch niet arresteren?’

‘Nee,’ zei hij, ‘maar de leiders wel en dan kunnen we hen tot toonbeeld maken.’

Vader keek op zijn zakhorloge. ‘Nou, als je mij niet meer nodig hebt, Melvin, wil ik graag weten wat Essie van me wil.’

‘Ga maar. Billy John en ik maken het af.’

Vader liep met haar mee naar buiten, naar haar fiets. ‘Nou, waarom ben je zo van streek?’

Ze voelde zich nog steeds beledigd omdat Tony haar had weggestuurd. ‘Ik mocht van Tony niet bij het werk kijken. Hij dwong me min of meer om te vertrekken.’

‘O, dat spijt me, meisje. Ik ben vergeten te zeggen dat je daar niet meer heen moet gaan.’

‘Wat zegt u?’ Ze staarde hem aan. ‘Hebt u daarmee ingestemd zonder eerst met mij te overleggen?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Daar was geen tijd voor. Hij heeft nu de leiding over die locatie. Als hij daar geen vrouwen wil hebben, is dat zijn keuze.’

Ze liepen over de straat. ‘Ik ben niet zomaar een vrouw. Ik ben mede-eigenaresse en ook nog eens zijn baas.’

‘Dat mag dan zo zijn, maar je begrijpt zijn punt vast wel, Essie. Het werk wordt steeds gevaarlijker. Tony zei dat jij het werk onderbreekt en de mannen afleidt en dat dat erg gevaarlijk kan zijn, afhankelijk van waar ze mee bezig zijn.’

‘Wat wilt u zeggen? Dat ik nooit van mijn leven meer naar onze boorlocaties mag?’

Hij grinnikte. ‘Ik denk niet dat we die conclusie al moeten trekken. Houd je gewoon even gedeisd tot Tony de kans heeft gekregen zichzelf te bewijzen in zijn nieuwe positie.’

Ze zuchtte. ‘Ik zou willen dat u eerst met mij overlegt, voor u zulke beslissingen neemt. U hebt Tony promotie gegeven zonder daar goed over na te denken. Die positie had eerst aan Opa of een van onze andere mannen aangeboden moeten worden.’

‘Ik begrijp niet waarom je hierover blijft doorgaan. Als we Moss hadden vervangen, zou je gelijk hebben gehad.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘We hadden een opzichter nodig voor onze draaiboorinstallaties. Tony was de enige van onze mannen die er al eens een had gezien. Of je het nou leuk vindt of niet, hij is de meest geschikte man.’

Ze zuchtte. ‘Dat is misschien wel zo, maar toch klopt er iets niet. Ik weet niet precies wat het is, maar hij is zo plotseling vertrokken bij Morgan Oil en hij kent de familie Morgan beter dan hij eerst wilde doen geloven.’

‘Denk je dat hij ergens over liegt tegen ons?’ vroeg vader, duidelijk verrast.

‘Misschien houdt hij dingen achter. Hij weet zo veel over die familie, hij moet wel een persoonlijke band met hen hebben.’

Vader dacht over haar woorden na, terwijl ze Eighth Street op liepen. ‘Nou, laten we de rollen eens omdraaien. Moss en de andere mannen die weleens bij ons thuis komen, weten meer dan genoeg over ons persoonlijke leven.’

Daar had hij wel gelijk in, maar zou Moss in een gesprek haar voornaam gebruiken zoals Tony de voornaam van juffrouw Morgan had gebruikt? Dat kon ze zich niet voorstellen, tenzij er een sprake was van een… meer intieme relatie.

Nee, als Moss haar niet ‘juffrouw Spreckelmeyer’ noemde, zou hij ongetwijfeld een bijnaam voor haar gebruiken. Gelukkig was dat haar bespaard gebleven.
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Essie liet Tony de studeerkamer binnen. Ze was vergeten dat hij meteen na het werk naar hen toe zou komen. Toen ze hem die opdracht had gegeven, dacht ze dat ze hem in niet mis te verstane bewoordingen zou kunnen vertellen dat ze naar werklocaties kon gaan wanneer ze maar wilde. Ze gaf haar nederlaag niet graag toe.

Hij had geen tijd genomen om zich te wassen of om te kleden. Zijn kleren zaten onder de modder. Zijn gezicht was vies, maar zijn bruine ogen straalden helder.

‘Ik zou je een stoel aanbieden, maar…’

Hij glimlachte. ‘Ik begrijp het, maar jij mag wel gaan zitten.’

Vader was niet thuis, dus ze nam plaats achter zijn bureau.

Tony liep naar het raam en ging er met zijn rug naartoe staan. ‘De rechter vertelde me dat jullie hebben geboden op grond ten zuiden van de stad.’

‘Dat klopt.’

‘Ik ben erheen gegaan en heb het bekeken. Het ziet eruit als een goede locatie.’

‘Dat dacht ik ook.’

‘Wanneer hoor je of jullie het land krijgen?’

‘Dat kan elk moment zijn.’

Een ongemakkelijke stilte volgde.

Tony kuchte. ‘De bouwers hebben waarschijnlijk nog een dag of twee nodig om de boortoren klaar te krijgen en dat betekent dat we niet kunnen gaan vissen. Zou je het erg vinden om onze afspraak te verzetten naar volgende week?’

Ze bevochtigde haar lippen. Ze had hem tijdens het vissen naar Anna Morgan willen vragen en ze wist niet of ze haar nieuwsgierigheid nog een week in bedwang zou kunnen houden. Misschien zou zich voor die tijd nog een gelegenheid voordoen om hem vragen te stellen.

‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde ze. ‘Volgende week is prima.’

Hij aarzelde. ‘Heb je met je vader kunnen praten?’

‘Ja,’ zei ze kortaf.

‘Goed. Dus hij heeft je verteld over de maskers?’

‘Welke maskers?’

‘De gasmaskers.’

‘Welke gasmaskers?’

‘Ik dacht dat je met je vader had gesproken?’

‘Ja, maar we hebben het gehad over jouw verzoek dat ik weg moet blijven van het werkterrein.’

Hij knikte begrijpend. ‘Ja, het spijt me. Het is alleen zo dat vrouwen –’

Ze stak een hand op. ‘Ik heb het er liever niet meer over, als het jou niet uitmaakt. Nou, wat is er met die maskers?’

‘Wanneer we boren, zijn de zwaveldampen die naar boven komen soms zo sterk dat een man er bewusteloos van kan raken. We verdoen veel tijd met wachten tot het gas wegtrekt voordat we de hijskabel kunnen laten zakken. Dus ik vroeg me af of we van die gasmaskers kunnen bestellen die ze ook in de fabrieken in het noorden gebruiken. Als we die dragen, hoeven we niet bang te zijn dat mensen omvallen. Dat zou ook tijd besparen.’

Ze leunde achterover in haar stoel. ‘Weet je, Tony, je komt met meer creatieve ideeën om geld uit te geven dan wie dan ook. Je hebt vader net overgehaald om te investeren in drie draaiboorinstallaties en nu wil je dat ik maskers bestel?’

‘Niet zomaar maskers, gasmaskers. Je weet wel, van die maskers die lijken op een varkenssnuit.’

‘Een varkenssnuit.’

‘Ja. Ze passen over je neus en mond en zorgen ervoor dat je geen giftige gassen kunt inademen. Voor ons zouden ze ook tijd besparen.’

Ze zuchtte. ‘Ik waardeer wat je probeert te doen, maar als die zwaveldamp echt zo gevaarlijk zou zijn, zouden ze in Pennsylvania ook gasmaskers gebruiken en dat doet niemand. Ze gaan gewoon aan de kant als het gas vrijkomt.’

‘Dus je antwoord is “nee”?’

‘Ik moet afwegen wat het voordeel is en hoe praktisch het is,’ legde ze uit. ‘Misschien helpt zo’n masker de mannen ademen, maar ik zie de werklui ze niet dragen. Denk er eens aan hoe oncomfortabel en warm het zou zijn.’

‘Ze hoeven ze niet de hele tijd te dragen. Alleen wanneer het gas vrijkomt.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ze kunnen net zo goed aan de kant gaan. Het spijt me. Ik kan het me simpelweg niet veroorloven om gasmaskers te kopen voor alle mannen die ik in dienst heb.’

‘Niet voor alle mannen. Voor degenen die boren.’

‘We hebben meer dan driehonderd boormannen, Tony. We kunnen niet zomaar voor al die mannen maskers kopen. Bovendien weten we niet eens of het zou werken.’

‘Ja, dat weten we wel. Ik heb er een naar me toe laten sturen en uitgeprobeerd. Het werkt uitstekend.’

Ze fronste. ‘Waar heb je die vandaan?’

‘Dat weet ik niet. Je vader heeft hem besteld.’

Haar mond viel open. ‘Wanneer heeft hij dat gedaan?’

‘Een paar weken geleden.’

‘Lieve help.’

‘Dus wat vind je ervan?’

‘We hebben de afgelopen vier jaar geen problemen gehad, dus laten we op dezelfde voet verder gaan.’

‘Je weet niet eens wat ze kosten en je hebt ook niet gezien hoe ze werken.’

‘Ik ben bang dat ik dat ook niet zal zien, meneer Bryant, want ik mag niet meer op mijn eigen boorlocaties komen.’

Hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Is dat het? Ben je boos omdat je wat tegengas krijgt en nu zet je vanwege je trots de gezondheid van de mannen op het spel?’

Ze schoot overeind. ‘Zo is het wel genoeg. Ik weet niet waarom je denkt dat je me zo kunt aanspreken, maar laat me je duidelijk maken dat je te ver gaat.’

‘Die maskers kunnen het verschil maken tussen leven en dood.’

‘Dat zal wel meevallen. Zoals ik al eerder zei: elk olieveld in Amerika redt het tot nu toe prima zonder maskers.’

‘Weet je vader dat je weigert ze te kopen?’

‘Ren maar weer naar hem toe, maar ik verzeker je dat hij je ditmaal zal vertellen dat de beslissing volledig aan mij is.’

Tony zette zijn hoed op. ‘Nou, dat zullen we dan nog weleens zien.’

‘Absoluut. Ondertussen verwacht ik je vanavond bij de training. Bereid je voor op een intensieve avond.’

‘Geen probleem, juffrouw Spreckelmeyer. Ik kan het aan.’ Hij draaide zich om, beende het kantoor uit en sloeg de deur achter zich dicht.
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Essie deed suikerkoekjes in een blik, de hele keuken rook heerlijk naar boter. De deur ging open en ze keek achterom.

‘Ewing,’ zei ze met een glimlach. ‘Het is een poos geleden dat je de achterdeur binnenliep. En net op tijd voor koekjes. Wil je er een paar?’

Hij hing zijn hoed aan een haak en knikte. ‘Daar zou ik niets op tegen hebben.’

Zijn roodblonde haar zat in de war, maar zijn zwarte domineespak zat onberispelijk.

Ze overhandigde hem de koektrommel. ‘Papa is in zijn studeerkamer. Ik zou anders met je meelopen, maar ik moet naar het clubhuis.’

Hij zette de koekjes op tafel. ‘Om eerlijk te zijn kwam ik niet voor hem. Ik kwam om jou te spreken.’

‘Mij?’

‘Ja.’

Ze keek uit het raam. ‘Ik zou graag met je praten, maar Tony verwacht me.’

Hij hield haar een stoel voor. ‘Hij kan wachten.’

Ze trok langzaam haar schort af en hing die over de handgreep van de ovendeur. ‘Wat is er?’

‘Ga zitten, alsjeblieft.’ Zijn gezicht verried spanning.

Ze streek haar rokken recht, nam de stoel die hij haar aanbood en keek toe, terwijl hij tegenover haar plaatsnam.

‘We zijn al lange tijd bevriend,’ begon hij.

‘Lieve help, Ewing. Wat is er in vredesnaam gebeurd dat je zo somber bent?’

Hij slaakte een diepe zucht. ‘Hoe goed ken jij Tony Bryant?’

Ze knipperde. ‘Wat voor soort vraag is dat? Hij maakt me het hof, nota bene.’

‘Ja.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Waar ik probeer achter te komen, is eh… wat je eigenlijk precies van hem weet.’

‘Wie vraagt dit?’ zei ze, en ze hield haar hoofd iets scheef. ‘Mijn dominee, mijn vriend, of mijn vroegere minnaar?’

Zijn gezicht liep rood aan. ‘Ik zou willen zeggen “je dominee”, maar ik weet niet zeker of dat het geval is.’

‘Wat is dan wel het geval?’

‘Je vriend. Ik vraag je dit als vriend. Hoewel, ik denk niet dat ik er zo erg over in zou zitten als ik geen vroegere minnaar van je geweest zou zijn.’

Ze liet zijn eerlijke opmerking tot zich doordringen en schoof toen de koektrommel zijn kant uit. ‘Je hebt iets gehoord waarvan je vindt dat ik het moet weten. En wat het ook is, het is onaangenaam. Klopt dat?’

Hij knikte, brak een koekje middendoor en stak een stuk in zijn mond.

‘Nou, laat me maar horen.’

Hij ging door met kauwen en slikte. ‘Tony Bryant is eigenlijk Tony Morgan. Van de Morgan Oil-familie.’

‘Wat?’ zei ze fronsend. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

‘Ik zeg dat hij de jongste zoon is van wijlen Blake Morgan.’

Terwijl ze haar verwarde gedachten op een rijtje probeerde te zetten, trof haar vooral één gedachte: Dat zou betekenen dat Anna Morgan zijn zus is. Ze sloot haar ogen en een gevoel van opluchting trok door haar heen.

‘O, Ewing. Ik had al vermoed dat hij sterkere banden had met de Morgans dan hij voorwendde, maar ik had me ingebeeld dat hij een afgewezen minnaar van Anna Morgan was en dat hij er een bijbedoeling mee had om mij het hof te maken.’ Ze schudde haar hoofd. ‘En er dan nu achter te komen dat Anna zijn zus is.’

Ze glimlachte om haar eigen dwaasheid en om Ewing, maar op zijn gezicht was niet dezelfde opluchting te lezen.

‘Ik denk niet dat je het helemaal overziet, Essie. Hij heeft tegen jou gelogen. Tegen de hele stad.’

‘O, ik weet zeker dat er een goede verklaring voor is. Kijk maar hoe ik me vergiste in zijn belangstelling voor mij; ik dacht de hele tijd dat het was omdat ik, evenals Anna, erfgename ben van een oliebedrijf, terwijl ze zijn zus was.’

‘Ik weet het niet. Ik bedoel, we weten allebei dat jij altijd direct geneigd bent het beste in mensen te zien, zelfs als dat onterecht is.’

Hij keek haar veelbetekenend aan en ze wist dat hij doelde op een minnaar van haar van een paar jaar geleden, die ze helemaal verkeerd ingeschat had.

‘Afgezien daarvan,’ sprak Ewing verder, ‘waarom zou een Morgan zichzelf voordoen als een onbekende, tenzij hij iets wil?’

Ze keek hem achterdochtig aan. ‘Zoals wat?’

Ewing wreef over zijn voorhoofd. ‘Zoals een positie bij Sullivan Oil.’

Ze aarzelde. ‘Maar als je er goed bij nadenkt, waarom zou hij een positie bij Sullivan Oil willen als hij zijn eigen bedrijf heeft?’

Ewing hield haar blik vast. ‘Misschien wilde hij met eigen ogen de sterke en zwakke punten van zijn concurrent zien.’

Ze slikte en haar kalmte ging opeens over in een gevoel van dreigend onheil.

Ewing plantte zijn ellebogen op tafel en liet zijn kin op zijn handen rusten. ‘En hoe zou je dat beter kunnen doen dan door de dochter van de eigenaar het hof te maken en het bedrijf op het hoogste en meest kwetsbare niveau te infiltreren?’

Alles in haar verzette zich. Ze probeerde er niet aan te denken, maar het werd nu wel heel duidelijk.

‘Weet je dit heel zeker?’ vroeg ze.

‘Ik weet helemaal niet wat zijn beweegredenen zijn. Alleen maar dat zijn echte naam “Tony Morgan” is.’

‘Hoelang weet je dit al?’

‘Iemand zei het een paar dagen geleden tegen me,’ zei hij, en hij liet zijn handen zakken.

‘Wie dan?’

‘Is dat belangrijk?’

Ze kromp ineen. Als Ewing het van een of andere bemoeial gehoord had, hoeveel mensen zouden er dan over roddelen dat Essie Spreckelmeyer alweer om heel verkeerde redenen het hof gemaakt werd. ‘Wie weten het allemaal?’

‘Ik denk alleen ik en degene die het tegen me zei.’

‘Ik dacht dat je het via het roddelcircuit gehoord had?’

‘Dat heb ik nooit gezegd. Ik heb de informatie in strikt vertrouwen gehoord van een buitenstaander. Je hebt er geen idee van hoezeer ik ermee geworsteld heb of ik wel of niet de vrijheid had het tegen jou te zeggen.’

‘En niemand anders weet het?’

‘Als ze het wel weten, heb ik er niets over gehoord. En ik weet vrij zeker dat ik dat wel gedaan zou hebben. Dit zou zo’n sappig roddeltje zijn dat het in heel de stad over elke tong zou gaan.’

Ze knikte en zag op tegen de tijd dat Tony’s identiteit uiteindelijk ontdekt zou worden. Niet alleen zou ze het middelpunt zijn van speculaties, maar nu ze erover nadacht, besefte ze dat de mensen in de stad niet graag bedrogen werden. Vooral niet door een Morgan.

Ewing keek uit het raam. ‘Ik vraag me af of hij er een of andere duistere reden voor heeft om een valse naam te gebruiken.’

‘Wat bedoel je?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Nou, een man zal er geen goede redenen voor hebben zijn identiteit te verhullen, dat is zeker.’

Ze fronste en ging staan. ‘Je hebt gedaan wat goed was, Ewing. Het zou vreselijk geweest zijn als ik de laatste was die erachter kwam.’

‘Dat was wat ik uiteindelijk ook dacht,’ zei hij en stond ook op. ‘Wat ga je nu dus doen?’

‘Het papa vertellen.’

‘Wil je dat ik met je meega?’

‘Nee, ik denk dat ik het beter alleen kan doen.’ Ze stak haar hand uit. Ewing omvatte die.

‘Dank je,’ zei ze, en ze gaf een kneepje in zijn hand.

‘Alles goed?’

Ze knikte en beet op haar onderlip. ‘Het komt wel goed met me.’

‘Je hoeft je voor mij niet groot te houden.’

‘Dat weet ik.’

Hand in hand liepen ze naar de deur.

Hij pakte zijn hoed. ‘Nou, bedankt voor de koekjes. En vergeet niet dat ik je dominee ben. Als je ooit een schouder nodig hebt…’

Ze kuste hem op zijn wang. ‘Als ik ooit een schouder nodig heb, denk ik dat ik naar mijn vriend Ewing zal gaan, niet naar dominee Wortham. Als jij dat goedvindt, tenminste.’

‘Dat weet je wel.’

Essie deed de deur achter hem dicht en slikte de pijn die haar overspoelde weg. Dat moest ze voor later bewaren. Nu moest ze het tegen haar vader zeggen.
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Essie klopte op de deur van haar vaders studeerkamer en stak haar hoofd om het hoekje. ‘Mag ik binnenkomen?’

Hij gebaarde haar binnen te komen zonder zelfs op te kijken van het papier waarop hij aan het schrijven was. Zijn grijze haar zag eruit alsof het in keurige voren geploegd was. Terwijl ze dat bedacht, streek hij er weer met zijn vingers doorheen, wat de slag in zijn haar nog versterkte.

Zijn jasje hing over de rugleuning van zijn stoel. Zijn geknoopte stropdas lag verfrommeld op de hoek van zijn bureau. Op zijn witte manchetten zaten inktvlekken.

Ze liet zichzelf in een van de oorfauteuils tegenover hem zakken. Na een paar minuten zette hij zijn pen in de standaard en vloeide de inkt af. ‘Heb je vanavond geen fietstraining?’ vroeg hij, terwijl hij nog eens vluchtig keek naar wat hij geschreven had.

‘Ja, maar ik moest eerst met u praten.’

‘Nou, als je me weer lastig wilt vallen over Tony’s positie als opzichter, daar heb ik geen zin in,’ zei hij. Hij pakte zijn pen en doopte die in de inktpot.

‘Nee. Dat is het niet.’

‘Wat is het dan?’

‘Ik heb zojuist een verontrustend nieuwtje gehoord.’

Hij schreef iets onderaan het vel papier. ‘Ga verder.’

‘Tony Bryant is eigenlijk Tony Morgan, de zoon van Blake Morgan.’

Haar vader stopte halverwege een zin met schrijven en keek op. Als rechter was hij er meester in om zijn gevoelens te verbergen. Maar zij kende hem goed en zag de verbazing in zijn ogen oplichten, voordat hij die snel verdrong.

‘Hoe ben je daarachter gekomen?’ vroeg hij, en hij zette de pen weer in de houder.

‘Ewing heeft het me verteld.’

‘Hoe heeft Ewing het ontdekt?’

‘Dat wilde hij niet zeggen.’

Papa leunde achterover, waardoor de bruine leren bekleding kraakte. ‘Wie weet het nog meer?’

‘Nog niemand, denk ik.’

‘Nou, iemand wel, anders had Ewing het niet gehoord.’

‘Hij zei dat het een buitenstaander was die hem had gevraagd om de informatie voor zich te houden.’ Ze aarzelde. ‘Misschien was het meneer Baker? Ik zag hen die avond dat ze bij ons waren na het diner in de tuin praten.’

‘Het is niet bepaald geruststellend om te merken dat onze dominee zijn mond niet kan houden, wel?’

Essie verstijfde. ‘Hij wilde me beschermen. In dit geval was het vertrouwen beschamen toch zeker de minste van twee kwaden. En waarom praten we over Ewing wanneer we over Tony zouden moeten praten en over wat we hieraan moeten doen?’

Papa wreef over zijn mond. ‘Ik ben niet van plan er iets aan te doen.’

‘Wat?’

‘Ik mag hem graag. Dat heb ik altijd gedaan. Hij is een harde werker. Hij weet veel. Hij is innovatief. En hij is zo verstandig om jou het hof te maken.’

Ze vlocht haar vingers ineen. ‘Papa. U kunt toch zeker wel tussen de regels door lezen. Hij maakt me niet het hof, omdat hij gevoelens voor me heeft. Hij doet dat om bij ons bedrijf binnen te dringen.’

‘Dat denk ik niet, Essie. En het zit me dwars dat jij dat wel denkt.’

‘Het is het enige wat logisch is. Welke andere mogelijke redenen zou hij kunnen hebben om zich anders voor te doen dan hij is?’

‘Ik weet niet zeker of hij zich voordoet als iemand anders.’

Ze trok een wenkbrauw op.

‘Zijn vader heeft hem onterfd. Volledig. Gaf hem nog geen cent. Liet net genoeg na voor zijn vrouw en dochter om van te leven en gaf de rest aan zijn oudste zoon.’

‘O, papa. Dat kan niet waar zijn. Meneer Morgan had meer dan genoeg geld voor iedereen. Het is niet logisch dat hij iemand onterfde, zeker zijn eigen zoon niet.’

‘Hoe dan ook, dat is toch wat hij deed.’

Ze fronste. ‘Hoe kunt u dat ooit allemaal weten?’

‘De inhoud van Blakes testament is algemeen bekend onder de mannen in mijn kringen.’

Ze probeerde tot zich te laten doordringen wat hij zei. ‘Maar hoe weet u dat Tony de zoon is die onterfd is?’

‘Hij is de tweede zoon.’

‘Hoe weet u dat zo zeker?’

Papa ademde diep in. ‘Ik heb al vanaf de eerste dag dat hij mijn kantoor binnenliep geweten wie hij was.’

‘Wat? Heeft hij het tegen u gezegd en hebt u dat niet tegen mij gezegd?’

‘Nee, nee. Hij heeft er geen woord over gezegd. Ik kende zijn vader, Essie. Wij hadden tegenovergestelde standpunten bij een wetsontwerp wat ik ooit indiende, toen jij nog een klein meisje was. Hij was een harde man met een heleboel geld. Toen het wetsontwerp in mijn voordeel beslist werd, nam hij dat persoonlijk op en ik kwam erachter dat ik onbedoeld een grote vijand gemaakt had.’

‘Dat verklaart nog niet hoe u Tony kende.’

‘Alle Morgan-mannen lijken sterk op elkaar. Tony lijkt op zijn vader. En zijn vader lijkt op de vader voor hem. Ik kon me niet in hem vergissen. En zelfs al twijfelde ik daaraan, dan werd ik daarin bevestigd toen hij de achternaam Bryant gebruikte.’

‘Waarom?’

‘Zijn moeder was een Bryant. Ik heb haar vader jarenlang gekend. Hij had een hekel aan de Morgans en weigerde Blake toestemming te geven zijn dochter het hof te maken. Blake was nog steeds gepikeerd dat hij dat wetsontwerp verloren had en hij wilde niet weer “nee” te horen krijgen. Daarom zijn ze er samen vandoor gegaan.’

‘Lieve help.’

‘En alsof dat nog niet genoeg was, was ze nauwelijks van school en hij was twintig jaar ouder dan zij en rouwde nog steeds over zijn eerste vrouw.’

‘Wat wilt u daarmee zeggen?’

‘Het was geen liefdesrelatie, tenminste niet van zijn kant. Hij wilde een moeder voor zijn zoontje en een vrouw om… nou ja, hij wilde een vrouw. En om heel eerlijk te zijn denk ik dat zijn voornaamste reden om Leah te kiezen was, omdat Alfred tegen hem had gezegd dat hij haar niet hebben mocht.’

‘Ach, dat arme meisje.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is lang geleden. Hoe dan ook, ze gaf hem nog een zoon en toen een dochter, maar Blake heeft zijn fortuin en zijn bedrijf nagelaten aan Darius, zijn oudste zoon, en niets aan Tony.’

‘Waarom? Wat heeft Tony gedaan om zijn vaders wraak op te roepen?’

‘Hij had het ongeluk dat hij voortgekomen was uit een liefdeloos huwelijk. Blake gaf niets meer om de kinderen van Leah dan om Leah zelf.’

Essie kon zoiets vreselijks nauwelijks bevatten, vooral omdat het om het eigen vlees en bloed van de man ging.

‘Wat is er gebeurd met mevrouw Morgan en Anna?’

‘Hij heeft een minimaal bedrag nagelaten aan Leah en Anna, maar Darius heeft alle macht en trekt aan de touwtjes.’

‘Dat verklaart niet waarom Tony zich als iemand voor wil doen die hij niet is.’

‘Laat me jou dit vragen: als jij had geweten dat hij Blake Morgans zoon was, zou je hem dan aangenomen hebben?’

‘Ik wilde hem toch al niet aannemen.’

‘Precies. Als hij een kans wilde hebben om werk te krijgen op het olieveld, moest hij iemand anders zijn dan Tony Morgan.’

Ze wreef over haar voorhoofd. Tony, haar Tony, was de verstoten zoon van Blake Morgan? Ze probeerde zich in te denken dat haar ouders haar zouden onterven. Van de pijn en het verraad alleen al zou ze kapot zijn geweest.

‘Waarom hebt u dat niet tegen me gezegd?’ vroeg ze.

‘Ik vond het niet erg dat hij een Morgan was. Ik wilde geen wrok tegen hem koesteren alleen maar omdat zijn vader mij niet mocht. Tegelijkertijd wilde ik niet te snel open kaart spelen, voor het geval zijn beweegredenen dubieus waren. Dus besloot ik om gewoon af te wachten wat er zou gebeuren.’

‘En toen hij vroeg om mij het hof te maken? Dacht u niet dat ik wel graag de identiteit zou willen weten van de man met wie ik omga?’

‘Ik heb eraan gedacht het je te vertellen, maar nadat ik erover gebeden had, leek het me beter me stil te houden. Dat heb ik dus gedaan. Je zou er toch wel snel achter gekomen zijn.’

Ze fronste. ‘Waarom zegt u dat?’

‘Ik heb zojuist gehoord dat Darius Morgan hoger geboden heeft op de mineraalrechten van dat stuk land ten zuiden van de stad dan wij.’

‘Nee! Dat kunt u niet menen. Ik wist niet eens dat hij erin geinteresseerd was.’

‘Ik ook niet.’

‘En hebben wij het bod verloren?’ Haar lippen verstrakten. ‘Dat kan ik niet geloven. En dat niet alleen, maar nu zullen we met Morgan Oil te maken krijgen terwijl hij hier in onze achtertuin aan het werk is.’

Papa haalde zijn schouders op. ‘Hij heeft er evenveel recht op als wij.’

‘Maar… wij waren hier het eerst!’

Er verschenen pretlichtjes in zijn ogen. ‘Zou het jouw gevoel van rechtvaardigheid goeddoen als ik wat mineraalrechten opkocht in Beaumont?’

Ze dacht er even over na en begon te glimlachen. ‘Ik denk het wel eigenlijk. Zou u dat willen?’

Hij grinnikte. ‘We zullen zien, maar heel binnenkort komen de mannen van Morgan aan in de stad en zij zullen maar al te graag vertellen wie Tony precies is aan iedereen die het wil horen.’

Ze beet op haar lip. ‘Beseft Tony dat u weet dat hij een Morgan is?’

‘Daar heeft hij geen enkel idee van.’

‘En denkt u echt dat hij enkel werk zocht?’

‘Dat denk ik inderdaad. Te oordelen naar alles wat ik gezien en gehoord heb, is hij een prima kerel. Ik ben erg onder de indruk van hem.’

Ze hoopte dat hij gelijk had. O, wat hoopte ze dat hij gelijk had. ‘Denkt u dat hij weet van Morgan Oils plannen om hier te komen?’

‘Dat betwijfel ik. Ik begrijp dat hij volledig van hen afgesneden is. Bovendien heb ik het zelf pas een paar uur geleden gehoord.’

‘Hebt u oom Melvin over Tony verteld?’

‘De eerste dag dat de jongen hier aankwam.’

Ze zette haar handen op de stoelleuning en drukte zich overeind. ‘Nou, ik denk dat ik maar naar het clubhuis ga. Ik weet zeker dat Tony zich afvraagt waar ik blijf.’

‘Wat ga je doen?’

‘Ik ga hem eerst trainen voor de fietswedstrijd. Daarna ga ik hem op de man af vragen wie hij is.’
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Tony probeerde de bal zo lang mogelijk hoog te houden, tot de deur van het clubhuis openging.

‘Waar was je?’ vroeg hij.

Essie deed haar hoed en sjaal af en hing ze op bij de deur. ‘Er kwam iets tussen en ik kon niet weg.’

Hij veegde het haar uit zijn ogen. ‘Ben je nog steeds boos op me?’

‘Waar zou ik boos over zijn?’

Hij aarzelde. Als hun twistpunt haar niet meer dwarszat, zou het dom zijn het zelf ter sprake te brengen. ‘Je hebt je pofbroek niet aan.’

Ze wierp een blik op haar bruine rok en witte overhemdblouse. ‘Ik had geen tijd me om te kleden.’

‘Wat is er dan? Is er iets gebeurd?’

‘We hebben bericht gekregen dat de mineraalrechten ten zuiden van de stad aan iemand anders zijn verkocht.’

‘Dat meen je niet.’ Hij fronste, maar nam wel in zich op hoe haar heup heen en weer wiegde, terwijl ze hem naderde. ‘Wie heeft hoger geboden?’

‘Morgan Oil.’

Hij verstijfde. ‘Morgan Oil? Waarom zouden zij bieden op mineraalrechten in Navarro County?’

Ze ging voor hem staan en pakte de bal uit zijn handen. ‘Zeg jij het maar.’

Hij sloeg zijn hand voor zijn mond en keek om zich heen. Hij probeerde te begrijpen wat ze hem zojuist had verteld. ‘Ik heb geen idee. Ik wist niet eens dat ze daar interesse in hadden.’

‘Nee? Nou, ik ben blij dat te horen.’

Hij keek haar doordringend aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Niets,’ zei ze. Ze duwde de emmer naar de muur en liet de bal erin vallen. ‘Heb je alle oefeningen gedaan?’

‘Ja.’

‘Ben je helemaal klaar?’

‘Alleen ons voetbalwedstrijdje nog.’

‘Nou, dat gaat vanavond niet door.’ Ze draaide zich om, keek hem aan en sloeg haar handen ineen. ‘Wanneer was je van plan me te gaan vertellen dat je echte naam “Tony Morgan” is?’

Verdraaid. Iemand van M.C.’s team had vast per ongeluk iets gezegd. Daar was hij al bang voor geweest. Hij had haar zo snel mogelijk weggestuurd van de werkplek, maar klaarblijkelijk niet snel genoeg.

‘Dat weet ik niet precies,’ zei hij. ‘Hoe ben je erachter gekomen?’

‘Dat maakt niet zo veel uit, Tony.’

‘Nee, waarschijnlijk niet.’ Hij kuchte. ‘Ik wil je het al een hele tijd vertellen.’

‘Waarom heb je dat dan niet gedaan?’

‘Ik was bang dat je zou gaan twijfelen aan mijn motieven.’

‘Motieven voor wat?’

‘Om bij Sullivan Oil te werken.’ Hij slikte moeizaam. ‘Om jou het hof te maken.’

‘En wat zijn uw motieven, meneer Morgan?’

Hij wilde naar haar toe komen, maar ze stak haar hand op. ‘Blijf waar je bent en beantwoord mijn vraag.’

‘Het antwoord is heel lang. Zullen we naar je kantoor gaan en even zitten?’

‘Dat denk ik niet. Geef me maar gewoon de korte versie.’

Hij masseerde de achterkant van zijn nek. ‘Ik ben oprecht in jou geïnteresseerd, Essie. Heel oprecht. Toestemming vragen om met jou uit te mogen gaan, heb ik niet zomaar gedaan.’

Hij gaf haar gelegenheid om te reageren, maar ze bleef stil. Het schijnsel van de lamp wierp een gloed over haar postuur. Haar gezichtstuitdrukking verried niets.

‘Ik denk voortdurend aan je,’ vervolgde hij. ‘Ik denk aan alle plaatsen waar ik je mee naartoe wil nemen en alle dingen die ik met je zou willen doen en dan herinner ik me weer dat ik geen geld heb. Geen zekere toekomst. Niet eens meer een echte naam.’ Hij zuchtte. ‘Dan maak ik me zorgen over hoe ik je zal kunnen onderhouden. Ik ben doodsbang geweest dat je, als je zou ontdekken wie ik was, zou denken dat ik jou gebruikte om invloed te krijgen in het bedrijf van je vader. En dat is niet zo. Echt niet.’

Ze bleef stoïcijns. ‘Wat doe je dan, Tony?’

‘Ik probeer zo veel mogelijk te leren over de olie-industrie. Ik weet veel van de zakelijke kant, maar niet zo veel over de dagelijkse gang van zaken op het werkveld. Daarom kwam ik hier. Om een baan te krijgen bij de grootste olieproducent in Texas, zodat ik hier het klappen van de zweep zou kunnen leren.’

‘Nou, het is je wel gelukt om snel promotie te maken, hè?’

Hij liep naar haar toe en negeerde haar pogingen hem op afstand te houden. ‘Die positie heb ik eerlijk verdiend,’ zei hij. ‘Mijn succes op het werk had niets te maken met jou en mij.’

‘Ik ben mede-eigenaresse en erfgename van Sullivan Oil. Natuurlijk heeft het met jou en mij te maken. Denk je dat ik dom ben?’

Hij pakte haar arm vast. ‘Niet doen, Essie. Niet van het ergste uitgaan, alsjeblieft.’

‘Hoe kun je verwachten dat ik dat niet doe? Je hebt vanaf het allereerste begin tegen me gelogen.’

‘Dat is niet eerlijk. Ik heb niet overal over gelogen. Alleen over mijn naam. Het is maar een naam.’

Ze trok zich los. ‘Behandel me niet als een klein kind. Het gaat om veel meer dan een naam en dat weet je best.’

‘Goed. Het was verkeerd van me om te liegen en dat weet ik ook al wel een tijdje. Je hebt geen idee hoe vaak ik terug wilde gaan in de tijd en weer voor het eerst bij jou wilde aankloppen. Als mezelf.’

Ze slikte en haar masker viel af. In haar ogen was de pijn zichtbaar.

‘Waarom heb je het me niet gewoon verteld?’ vroeg ze. ‘Zeker toen we voor het eerst met elkaar uitgingen. Had je het me toen niet kunnen vertellen?’

Hij wilde haar weer vastpakken, maar ze huiverde, dus hij wreef alleen even langs haar arm.

‘Dat wilde ik wel,’ zei hij, ‘maar begrijp je het niet? Als ik het je op dat moment had verteld, zou je me hebben weggestuurd. Dat weet je zelf ook wel.’

Ze wendde haar gezicht af en hij kon de verleiding niet weerstaan haar tegen zich aan te trekken. Ze voelde zo goed, zo zacht. Hij rook de aangename geur van koekkruiden en suiker en liefkoosde haar haar. ‘Als je mij niet gelooft, moet je het maar aan mevrouw Lockhart vragen.’

Ze trok zich los uit zijn armen en zette een paar wankele stappen naar achteren. ‘Mevrouw Lockhart? Mevrouw Lockhart? Wat heeft zij hiermee te maken?’

‘Nou, ze weet wie ik ben,’ antwoordde hij, verbaasd om haar reactie.

‘Heb je mevrouw Lockhart verteld wie je bent, maar mij niet?’ riep ze.

‘Niet opzettelijk. Ze herkende me. Wat had ik dan moeten doen?’

Essie draaide zich om, ze wilde hem niet meer aankijken. ‘O, ik kan het niet geloven.’

‘Wat is er mis mee dat mevrouw Lockhart weet wie ik ben?’

Essie sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Begrijp je niet hoe vernederend dit is? “Arme kleine Essie Spreckelmeyer, het muurbloempje van Corsicana, vindt eindelijk een man, omdat ze onderdeel uitmaakt van het grootste oliebedrijf in Texas”.’

‘Wacht eens even,’ zei hij. Hij pakte haar arm vast en draaide haar om. ‘Dat is het domste wat ik ooit heb gehoord en niemand zou dat ooit geloven. Je bent slim, mooi en levenslustig. Je hebt in je leven al meer bereikt dan anderen in twee levens zouden kunnen bereiken. Je zet je eigen leven op het spel om het leven van iemand anders te redden en je maakt de beste maiskoekjes die ik ooit heb geproefd. Dat oliebedrijf valt in het niet vergeleken bij jou.’

Haar mond viel open. ‘Wanneer heb jij mijn maiskoekjes geproefd?’

‘Op Onafhankelijkheidsdag.’

Ze staarde hem verbijsterd aan. ‘Vind je me mooi?’

‘Wat is dat nou voor domme vraag. Je hebt vast wel een spiegel, dus je weet best dat je mooi bent.’

Langzaam verzachtte haar gezichtsuitdrukking een beetje. ‘Dank je.’ Ze liet haar blik langs hem glijden. ‘Ik vind jou ook mooi.’

Hij fronste. ‘Mannen zijn niet mooi.’

Ze glimlachte. ‘Tony Bryant is mooi,’ fluisterde ze.

Het duurde even voor tot hem doodrong dat ze hem niet in de val probeerde te lokken, maar dat ze hem plaagde. En dat ze glimlachte. Ze was niet boos meer.

Hij zuchtte opgelucht en streek een streng haar achter haar oor. ‘Ik heet Tony Morgan. Tony Bryant Morgan.’

Door de lichtval zag hij haar stralende ogen en de blos op haar wangen.

‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik beloof je dit: ik zal vanaf nu altijd volkomen eerlijk tegen je zijn.’

Haar vrolijkheid maakte langzaam plaats voor lichte onzekerheid. ‘Komt er een “altijd” voor ons, Tony?’

Hij sloeg zijn armen om haar middel en trok haar voorzichtig tegen zich aan. ‘Als het aan mij ligt wel.’

Hij bracht zijn mond naar de hare en kuste haar. Niet zoals hij had gewild, maar zoals gepast was. Hij trok haar nog wat dichter tegen zich aan, snoof haar geur op en liet tot zich doordringen hoe het voelde om haar in zijn armen te houden. Ze sloeg haar armen om zijn nek, speelde met het haar dat over zijn kraag viel en beantwoordde zijn kus met hetzelfde enthousiasme waarmee ze bijna alles deed.

Verlangen golfde door zijn lichaam en hij dwong zichzelf de kus te onderbreken. Het verlangen dat hij in haar ogen zag, werd hem bijna te veel. Kreunend drukte hij zijn gezicht tegen haar hals en gaf hij naar nog een paar kleine kusjes voor hij haar een armlengte van zich af hield.

‘Ik denk dat we beter naar huis kunnen gaan, Essie,’ zei hij, zwaar ademend. Hij wachtte tot ze weer bij zinnen was gekomen. Toen glimlachte ze teder naar hem, helemaal niet in verlegenheid gebracht door haar passie of die van hem.
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De daaropvolgende twee weken zag Tony Essie bijna niet buiten de trainingen. En zelfs dan was haar aandacht volledig gericht op de training en niet op hun relatie, omdat de datum van de wedstrijd dichterbij kwam. Toch lukte het hem om af en toe een kus te stelen.

Ze zegde hun afspraakje om te gaan vissen af toen er tussen de organisatoren van de wedstrijd ruzie ontstond over wie de parade zou mogen openen. Sommigen vonden dat de burgemeester dat zou moeten doen en anderen vonden dat het een van de fietsers zou moeten zijn.

Hij probeerde ergens iets met haar te gaan drinken, maar ze hield vol dat ze geen tijd had; het hoofdkwartier van de wedstrijd moest in het stadje worden ingericht. Het ontvangstcomité had voorgesteld om zaterdag gasten bij de ingang van het Commercial Hotel te verwelkomen met een witte porseleinen badkuip vol punch en grote stukken ijs. De dominee was er niet zo blij mee.

Hij knikte Tony koel toe en hoewel Tony de groet beantwoordde, accepteerde hij het feit dat sommige mensen minder vriendelijk waren nu ze hadden ontdekt dat hij een Morgan was.

‘Mijn gemeente vindt het idee om buiten een bad te gebruiken schandalig,’ zei Wortham tegen Essie.

‘Een badkuip is ideaal,’ zei ze. ‘Denk er eens aan hoeveel punchbowls we anders zullen moeten bijvullen, om het nog maar niet over het schaven van het ijs te hebben.’

‘Wat vind je van een paardentrog?’

‘Een paardentrog! Ik kan onze gasten toch niet laten drinken uit een bak waar paarden uit drinken.’

‘Een grafkist?’

‘Ewing, wees alsjeblieft serieus!’

‘Dat ben ik. Al mijn oudsten leggen me het vuur na aan de schenen en ik eindig in een kist als jij erop blijft staan dat bad te gebruiken!’

‘Luister eens, als je je zo druk maakt over fatsoen, waarom ga je dan niet met je oudsten naar Rosenburg’s Saloon om wat zieltjes te winnen, in plaats van mij lastig te vallen?’

Uiteindelijk kreeg ze haar zin, maar het veroorzaakte spanning tussen haar en Ewing, en verschillende gemeenteleden gaven haar zondagochtend een standje, maar ze leek zich er niet erg druk over te maken.

Tony was opgelucht dat hij zijn identiteit niet langer verborgen hoefde te houden. Een ongekend gevoel van vrijheid had zich van hem meester gemaakt, ondanks dat sommige Corsicanen hem afwezen. Rechter Spreckelmeyer had aan Moss verteld dat hij de hele tijd al had geweten dat Tony een Morgan was – wat uiteindelijk ook zo bleek te zijn – en dat het hem het beste leek dat de mannen hem op zijn eigen verdienste beoordeelden, voordat ze ontdekten wie hij was.

Het contact met de arbeiders van Sullivan Oil liep een paar dagen wat stroef, maar het team van M.C. had er helemaal geen moeite mee. Omdat de mannen op de boorlocaties hem bewonderden, droeg hun overduidelijke respect sterk bij aan het herstel van Tony’s reputatie.

Mevrouw Lockhart kwam terug van haar tweede reisje naar Beaumont in even zo veel weken en haalde hem op haar fiets in voor Castle’s Drug Store.

‘Ik moet met je praten,’ zei ze.

Hij hielp haar afstappen, pakte het stuur vast en keek de straat door. ‘Zullen we een stukje lopen?’

Zodra ze buiten gehoorafstand van anderen waren, stopte ze. ‘Anna werkt totaal niet mee. Ze weigert intrede te doen in het klooster. Het idee om door een piraat meegevoerd te worden naar zee spreekt haar helemaal niet aan en ze claimt dat jij haar enige familielid bent dat bereid zou zijn in opstand te komen tegen Darius.’

‘Hebt u een piraat gevonden?’ vroeg hij geschokt.

‘Nou, nee, maar ik weet zeker dat ik er een had kunnen vinden.’

Hij knipperde met zijn ogen. ‘Nou, Anna heeft wel gelijk. Ik zou niet graag zien dat ze zich inlaat met kloosters en piraten. Ze zou welkom zijn geweest bij grootvader Bryant, maar hij is een aantal jaren geleden overleden.’

Hij stuurde de fiets in de richting van het huis van mevrouw Lockhart en begon weer te lopen. ‘Hoe gaat het met moeder? Heeft Anna dat verteld?’

‘Je moeder ligt veel op bed. Aan haar hebben we niet veel.’

‘Dat verbaast me niets.’

‘En ik ben bang dat ik nog meer slecht nieuws heb.’

Hij keek haar even aan. ‘Wat dan?’

‘Morgan Oil doet mee met de fietswedstrijd.’

Hij stopte. ‘Onze fietswedstrijd?’

‘Ja.’

‘Maar Morgan Oil heeft de uitnodiging nooit eerder aangenomen. Het was alleen een uitnodiging uit beleefdheid. Iedereen weet dat we daar niet op in zouden gaan.’

Ze zei niets.

Hij vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘Het is duidelijk dat Darius zich ermee bemoeit. Hij doet alleen maar mee omdat hij weet dat ik Sullivan Oil vertegenwoordig.’

‘Dat dacht Anna ook.’

‘Is er al een trouwdatum vastgesteld?’

‘Dertien augustus.’

De ader op zijn kaak begon weer te kloppen. ‘Kom op. Ik breng u thuis. Ik moet me eerst op de wedstrijd richten, maar daarna zal ik me bezighouden met Anna. En met Darius.’
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Een halfuur later stormde hij de fietsclub binnen. Er zat een grote groep vrouwen in een cirkel. Ze zoomden blauw met witte sjerpen voor de vrijwilligers die zouden helpen bij de wedstrijd.

Bij zijn binnenkomst verstomde hun gekwebbel meteen, maar dat kon hem niets schelen. Hij liep regelrecht op Essie af en pakte de sjerp die zij aan het zomen was uit haar handen.

‘Jij komt met mij mee,’ zei hij.

‘Wat is er aan de hand?’

‘Ik heb er genoeg van dat die fietswedstrijd belangrijker is dan ik ben. Ik wil iets met je gaan drinken en wel nu meteen.’

Ze pakte de sjerp terug. ‘Doe niet zo mal. Ik heb meer te doen dan ik kan afkrijgen voor zaterdag. Ik kan niet –’

Hij boog zich voorover, trok haar overeind en bracht zijn gezicht zo dicht bij het hare dat hij de haartjes van haar wimpers kon tellen. ‘Leg die sjerp weg, Esther Spreckelmeyer.’

Ze vernauwde haar ogen tot spleetjes. ‘Commandeer me niet. Ik laat mijn teamleden niet in de steek op het moment dat ze me nodig hebben.’

‘Dat weet ik zo net nog niet.’

Shirley Gillespie kwam naast hen staan en greep de sjerp vast. ‘Ga maar, Essie. Je hebt veel harder gewerkt dan wij. Een wandelingetje zal je goeddoen.’

Essie verstevigde haar grip op de sjerp. ‘Ik wil niet wandelen. Ik wil sjerpen zomen.’

Shirley probeerde Essies vingers los te pellen van de stof. ‘We redden ons wel, toch, meisjes?’

Er klonk bevestigend gemompel en Essie werd aangemoedigd om te vertrekken. Hij zag dat het een kwestie van trots was en daar had Essie een flinke lading van.

Hij bracht zijn mond tot vlak bij haar oor en fluisterde: ‘Ik wil een kus en ik wacht geen minuut langer. Dus je kunt met me meegaan naar buiten en me er een geven, of ik geef je er een hier, in het zicht van alle aanwezigen.’

Ze liet de sjerp meteen los. ‘Lieve help.’ Ze wierp een blik op haar teamleden. ‘Dames, ik ben bang dat ik –’

‘Ga maar, meisje,’ zei mevrouw McCabe. ‘Schenk wat aandacht aan die jongeman van je.’

‘Ja,’ zei mevrouw Bunert. ‘Je zult ontdekken dat een man brult als een leeuw en zichzelf moet bewijzen dat hij de koning van de jungle is, maar daar moet je niet mee zitten. We weten allemaal dat de leeuwin eigenlijk de baas is.’

‘De leeuwin doet al het werk, bedoel je,’ zei mevrouw Gulick. ‘Terwijl de “koning” ligt te lummelen en wacht tot zijn avondeten wordt gevangen, gedood en aan zijn voeten gebracht.’

Shirley duwde hen voorzichtig richting de deur. ‘Misschien kunnen jullie maar beter gaan.’

Tony keek om zich heen. ‘Nou, misschien wil ik toch wel helpen met die sjerpen. Het gesprek is erg… interessant geworden.’ Hij knipoogde naar mevrouw Zimpelman.

De vrouwen giechelden. Het had hen verbaasd dat hij een Morgan was, maar als mensen iets negatiefs over hem zeiden, namen zij het voor hem op. Hij wist niet wat hij had gedaan om hun loyaliteit te verdienen, maar hij was absoluut blij dat ze aan zijn kant stonden.

Toch treuzelde hij niet. Hij pakte Essies hand vast, trok haar vliegensvlug met zich mee de deur uit, de trap af, naast het gebouw.

Daar gaf hij haar een lange, verrukkelijke kus.

‘Ik dacht dat je iets met me wilde drinken,’ mompelde ze.

‘Dat wil ik ook.’ Hij pakte haar gezicht vast, kuste haar weer en wreef met zijn duimen over haar kaak, haar oren en haar hals. ‘Ik heb je gemist.’

‘Hmm.’

Toen hij voelde dat zijn passie te heftig werd, begroef hij zijn vingers in haar haar en stopte hij met kussen. Hij liet zijn voorhoofd tegen het hare rusten.

‘Ik kan me maar één drankje veroorloven,’ zei hij. ‘Wil je Coca-Cola of Dr. Pepper?’

Ze glimlachte. ‘Ik lust allebei, het maakt niet uit.’

‘Dan gaan we.’ Hij gaf haar een arm, en liep richting het stadje. Hij verheugde zich erop samen met twee rietjes uit één glas te drinken.
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Tony tikte aan zijn hoed en stapte naast het voetpad om twee vrouwen te laten passeren. Het was altijd druk in de stad, maar nu de volgende dag de parade en de wedstrijd plaats zouden vinden, waren alle straten, hotels en restaurants vol mensen.

Een rijwieler vloog tussen een koets en een kar door. Koetsiers scholden en paarden hinnikten, maar de rijwieler lette niet op hen. Hij sloeg af in zuidelijke richting, dicht langs de kant van de straat en ging recht op Tony af.

Tony sprong weer op het voetpad om uit de weg te gaan, en stootte per ongeluk tegen een boer en zijn zoon aan.

‘Neem me niet kwalijk.’

De man had niet eens tijd om iets terug te zeggen, want hij werd meteen in het gedrang van de menigte opgenomen. De fietser vloog voorbij.

Tony keek over alle hoofden heen en zag een straat verder het Commercial Hotel. In samenwerking met het stadhuis hield Essies club een welkomstreceptie voor de oliemaatschappijen die aan de wedstrijd deelnamen en hij had een telegram van zijn moeder gekregen. Zij, Anna en Darius zouden erbij zijn. Gelukkig was Anna’s verloofde van plan om in Beaumont te blijven.

Tony keek in beide richtingen en stak op een drafje de weg over, waarbij hij de paardenvijgen en het verkeer ontweek. Bij het bordes voor het hotel stond hij even stil om de voorkant en schouders van zijn jasje af te kloppen. Het zou de eerste keer zijn dat hij zijn familie zag, nadat hij onterfd was.

‘Wat is er aan de hand? Bezorgd dat ze geen arbeider toelaten bij de receptie?’

Tony herkende zijn broers stem en keek snel achterom. Darius liep naar het bordes toe; hij droeg een sikje dat zorgvuldig geknipt en in model gebracht was. Zijn maatpak zat iets te ruim. Hij leek afgevallen te zijn. Moeder stond aan zijn arm; ze droeg haar rouwkleding. Ze keek Darius gebelgd aan en glimlachte daarna Tony hartelijk toe.

‘Tony!’ riep Anna uit, waarmee zij zijn aandacht trok. Ze was een plaatje, zo in het wit en geel, en daarmee precies het tegenovergestelde van zijn moeders verschijning.

Hij kon het nauwelijks allemaal bevatten of zijn zus had zich al in zijn armen geworpen. Hij speelde het klaar overeind te blijven en drukte haar tegen zich aan.

‘Je hebt mijn woord,’ fluisterde hij, ‘je zult niet met Tubbs of wie dan ook trouwen, tenzij je dat wilt.’

‘O, Tony,’ antwoordde ze.

Hij gaf haar een geruststellend kneepje.

‘Ik ben helemaal weg van mevrouw Lockhart,’ zei ze zachtjes in Tony’s oor. ‘Bedankt dat je haar gestuurd hebt.’

‘Anna,’ siste moeder. ‘Wil jij je alsjeblieft met enig uiterlijk fatsoen gedragen. Tony, laat haar meteen los.’

Hij liet haar zakken, nam zijn moeders hand en raakte met zijn lippen haar handschoen; haar lavendelgeur was hem zo vertrouwd. ‘U ziet er goed uit, mevrouw.’

Zijn woorden waren echter in tegenspraak met wat hij dacht. De stemmig zwarte japon benadrukte haar ingevallen gelaat en bleke kleur. Zelfs de poeder die ze gebruikt had, kon de kringen onder haar ogen niet verdoezelen. Wezen die op haar rouw of op haar wanhoop over de gebeurtenissen na vaders dood?

‘Hé, Hondenbot,’ sprak Darius op sarcastische toon, ‘wees een goeie jongen en loop een paar stappen achter ons aan. Ik wil niet dat iemand denkt dat we bij elkaar horen.’

‘Zo is het wel genoeg,’ zei moeder.

Darius legde zijn hand onder haar elleboog en leidde haar de trap op.

Tony zag hen weglopen en keek toen naar Anna.

Zij haalde haar schouders op en hield Tony buiten het gehoor van Darius. ‘Hij gedraagt zich als een beest. Ik wilde dat ik ook door vader onterfd was. Dan zou ik niet dag in dag uit met mijn “charmante” broer te stellen hebben.’
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Heel even dacht Essie dat Tony afgelopen nacht een sikje had laten staan. Toen besefte ze dat het Tony helemaal niet was, maar zijn broer. Ze stond bij de deur van de hotelzaal en ontving de gasten, met burgemeester Whiteselle aan haar linker- en zijn vrouw aan haar rechterkant. Er waren al heel wat mensen aangekomen en het gezellig geroezemoes van hun gesprekken golfde om hen heen.

Ze was zo geobsedeerd door Darius dat ze de vrouw voor hem in de rij niet opmerkte, tot die begon te spreken.

‘Hoe maakt u het?’

Essie bepaalde gauw haar aandacht bij haar taak. ‘Mevrouw. Hartelijk dank voor uw komst en welkom bij de Corsicana olie & gas wielerwedstrijd. Ik ben Essie Spreckelmeyer.’

‘Juffrouw Spreckelmeyer, eindelijk. Zo aangenaam u te ontmoeten. Ik heb veel over u gehoord.’

Essie merkte dat de warmte naar haar gezicht steeg en verwenste inwendig dat akelige krantenartikel. Ze wist nooit hoe ze moest reageren op dat soort opmerkingen. ‘Dank u’ zeggen leek niet helemaal terecht, maar de opmerking negeren was ook niet juist.

‘Mevrouw. En u bent?’

‘Leah Morgan. Ik heb gehoord dat mijn Tony u het hof maakt?’

Essies mond viel open. Was dit Tony’s moeder? Lieve help. Ze was duidelijk veel jonger dan Essies ouders, maar ze zag er zo vermoeid en afgepeigerd uit. Rouwde ze om een man die nooit de moeite had genomen haar liefde te beantwoorden? Rouwde ze om hem zoals haar vader om haar moeder rouwde?

Ze gaf een kneepje in de hand van mevrouw Morgan. ‘Ja, mevrouw. Tony en ik gaan inderdaad met elkaar om. Het is me bijzonder aangenaam met u kennis te maken. Ik zou straks heel graag een paar ogenblikken hebben om met u te spreken, als dat kan. Laat me u nu eerst voorstellen aan de echtgenote van onze burgemeester.’

Ze stelde hen aan elkaar voor en merkte op dat de zwartzijden japon van mevrouw Morgan weliswaar modieus was, maar de stijl ook erg ingetogen.

‘Kijk daar toch eens,’ zei Tony’s broer om Essies aandacht te trekken. ‘Punch die in een badkuip wordt geserveerd.’ Hij glimlachte haar toe. ‘Alleraardigst.’

Zijn ogen hadden dezelfde koffiekleur als die van Tony. Hij had dezelfde brede schouders, dezelfde lengte, hetzelfde haar, maar geen kuiltjes in zijn wangen.

‘U moet meneer Morgan zijn,’ zei ze. ‘Welkom bij de Corsicana olie & gas wielerwedstrijd. Ik ben juffrouw Spreckelmeyer.’

‘Toch niet de juffrouw Spreckelmeyer?’ vroeg hij, waarna hij een stap achteruit deed en haar van top tot teen bekeek. ‘Degene die zo bekend is vanwege haar deelname aan een fiets-, eh… wedstrijd in het noorden van het land?’

Op het eerste gezicht leek hij misschien op Tony, maar zijn huidskleur had beslist een gelige tint, waardoor hij er ongezond uitzag. En de warmte van zijn stem kwam niet overeen met de kille blik in zijn ogen.

‘Of wat nog belangrijker is,’ vervolgde hij, ‘de juffrouw Spreckelmeyer voor wie mijn halfbroer zo’n belangstelling opgevat heeft?’

Ze keek de rij langs. Tony en een mooie jonge vrouw spraken met de burgemeester. Hij moest gemerkt hebben dat ze op hem lette, want hij keek naar haar en gaf een knipoog.

Dat was alle aanmoediging die ze nodig had. Met een oprechte glimlach wendde zich weer tot Darius. ‘U hebt helemaal gelijk, meneer. Uw broer maakt mij inderdaad het hof.’

Hij had de uitwisseling tussen haar en Tony opgemerkt. ‘Ik moet bekennen,’ zei hij, ‘dat het me wat verbaasd heeft. Tony’s belangstelling is altijd uitgegaan naar meisjes die net van school kwamen. Vreemd dat hij opeens belangstelling ontwikkeld heeft voor een ietwat oudere dame. Vindt u niet?’

Even was ze stil, voordat ze besefte dat hij haar bewust in verlegenheid wilde brengen. Ze glimlachte in zichzelf.

‘Nou, meneer Morgan,’ zei ze, en ze boog zich samenzweerderig naar hem over, ‘u weet wat ze zeggen: over smaak valt niet te twisten.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op.

‘Zou ik u alstublieft mogen voorstellen aan de echtgenote van onze burgemeester?’

Ze liet hem over aan mevrouw Whiteselle en wendde zich tot Tony en de jonge vrouw naast hem toen die waren uitgesproken met de burgemeester.

Tony stak zijn hand uit. Zij legde haar hand in de zijne en hij boog zich naar haar over en kuste haar wang.

‘Je ziet er schitterend uit,’ zei hij.

Jij ook, dacht ze. Hij had zijn donkere jasje van alpacawol aan, maar de geknoopte zijden stropdas met paisleyprint had ze nog niet eerder gezien.

Ze probeerde zich in te beelden wat voor veranderingen zijn familie aan hem zouden zien, nadat hij de hele zomer van huis geweest was. Zijn schouders en borstkas waren breder geworden door zijn werk op de olievelden en zijn training in het clubhuis. De zon had zijn huid gebronsd en hoewel zijn slanke middel onder zijn jasje niet zichtbaar was, zou dat morgen bij de wedstrijd wel te zien zijn.

Een golf van trots ging door haar heen. Deze knappe, geweldige man was haar beminde.

‘Ik wil je graag voorstellen aan mijn zus, Anna,’ zei hij.

De jonge vrouw glimlachte en Essies adem stokte. Een onberispelijke huid, grote bruine ogen, heel erg lange wimpers en dik, bruin haar vormden samen een plaatje dat niets minder dan volmaakt was. En alsof dat nog niet genoeg was, had ze het geaccentueerd met een fantastische hoed die getooid was met witte biesjes, gele bloemen en blauwe linten.

‘Het is zo fijn je te leren kennen, Anna. Welkom bij de Corsicana olie & gas wielerwedstrijd.’

‘Dank je. Mevrouw Lockhart had niets dan goeds over je te zeggen.’

Essie keek even naar Tony en toen weer naar Anna. ‘Ken je mevrouw Lockhart?’

‘O jazeker. We zijn goede vriendinnen. Heeft ze jou nooit een van haar boeken uitgeleend?’

Essie fronste en sprak zachtjes. ‘O arme. Ik hoop dat ze die vreselijke dingen niet aan je opgedrongen heeft. Ze zijn nogal frivool en niet weinig choquerend.’

‘Vind je dat echt? Dat was me nog niet opgevallen. Wat vind jij ervan, Tony?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Doornen en sinaasappelbloesems was zo slecht nog niet.

Essie staarde hem verbijsterd aan, maar voordat ze hem kon vragen waarom hij in vredesnaam de boeken van mevrouw Lockhart gelezen had, kwam de volgende persoon in de rij al naar voren.
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‘Dan zegt de lijkschouwer: “Ja dokter. De operatie was goed geslaagd”.’ De burgemeester keek lachend om zich heen naar de mannen in hun groepje. ‘Snap je? Operatie geslaagd?’

Tony glimlachte en begon te begrijpen waarom men de man graag mocht. Rechter Spreckelmeyer, de sheriff en een man met de naam ‘Mudge van Alamo Oil’ grinnikten.

Aan de andere kant van de hotelzaal klonk een opgewekt lachsalvo van een groepje mannen.

‘Je zus is blijkbaar de belle van de welkomstreceptie,’ zei de rechter, en hij sloeg Tony op zijn schouder.

Tony nam een slok punch en keek over de rand van zijn glas naar Anna, die omringd was door mannen. Enkele wielrenners van een paar kleinere oliebedrijven, dominee Wortham en hulpsheriff Howard dongen allemaal naar haar gunsten.

‘Ik ben bang dat hun pogingen gedoemd zijn te mislukken,’ zei Darius, die bij hen kwam staan.

‘O?’ zei Spreckelmeyer, en hij deed een stap naar achteren om ruimte voor hem te maken. ‘En waarom is dat?’

‘Ze is verloofd.’

‘Verloofd?’ vroeg Dunn. Tony kon zien dat de sheriff in gedachten drie maanden aftelde na de dood van zijn vader.

‘Ja. Met Norris Tubbs.’

‘Norris Tubbs!’ riep Spreckelmeyer uit. ‘Van de H&TC?’

‘Precies.’

‘Maar die is van mijn leeftijd.’

Darius trok aan zijn manchetten. ‘Dat is hij inderdaad.’

De sheriff, de rechter en de burgemeester wisselden blikken uit en keken toen naar Tony, maar voordat die iets kon zeggen trok Harley hem aan zijn jasje.

‘Hoi, meneer Tony.’

‘O, hallo Harley. Waar kom jij vandaan?’

‘Ik en een paar van de jongens hebben juffrouw Essie geholpen om ijs te halen en zo. Ik vertelde hun over wat er die avond toen Bri gebeten werd, gebeurd is en wilde hun uw mes laten zien. Mag dat?’

‘Natuurlijk.’ Hij haalde het uit zijn zak en gaf het aan het joch en keek hem na toen hij naar een groepje schoolvriendjes rende. De tengere jongens in hun beste zondagse kleren trokken aan hun kraag en krabden aan hun gesteven overhemd en hielden zich vlak bij de tafel met versnaperingen op.

‘Aha, het ziet ernaar uit dat Finch eindelijk gekomen is,’ zei Darius.

Tony keek naar de ingang. Essie excuseerde zich bij het groepje waar ze bij stond en verwelkomde de nieuwkomer. Finch maakte een overdreven diepe buiging en bracht haar hand naar zijn lippen.

Hij zag er niet uit als een man die in de rouw was om zijn tweede vrouw. Hij hield Essies hand te lang vast, ook al probeerde ze die onopvallend terug te trekken, boog zich toen dicht naar haar toe en fluisterde iets, voordat hij weer rechtop ging staan, duidelijk in zijn nopjes om zijn eigen woorden.

Essie trok haar hand los en veegde die ongemerkt af aan haar rok.

Ze keek door de zaal, glimlachte naar Tony en leidde Finch toen naar het groepje mannen. Zijn zwarte kostuum was met kant afgewerkt langs de manchetten en geaccentueerd door een ingewikkeld geknoopt zijden sjaaltje en leren Balmoral-schoenen. Hij was altijd al dandyachtig geweest.

‘Heren,’ sprak Essie, ‘ik wil u graag voorstellen aan meneer Finch Morgan. Blake Morgan was zijn oom.’ Ze stelde haar vader, de sheriff, de burgemeester en meneer Mudge van Alamo Oil voor. ‘En u kent deze twee natuurlijk.’

Tony stak zijn hand uit. ‘Het spijt me van uw verlies van Rebecca.’

Finch greep zijn hand. ‘Dank je. Ik kan het nog nauwelijks geloven dat ze er niet meer is.’

‘Ik moet bekennen dat ik datzelfde voel.’

Finch trok een monocle tevoorschijn en bekeek Tony aandachtig. ‘Ik zie dat je eindelijk die vreselijke snor weggehaald hebt. Wanneer heb je dat gedaan?’

‘Dat deed hij dezelfde dag dat hij onterfd werd,’ antwoordde Darius. ‘Die maakten hem allebei een stuk lichter, nietwaar Hondenbot?’

Essies adem stokte en er volgde een ongemakkelijke stilte.

Tony wreef boven zijn lippen. ‘Grappig hoe ik iets wat zozeer deel van me uitmaakte zo gemakkelijk van de hand gedaan heb. Ik merk nauwelijks dat het er niet meer is.’

Grinnikend zocht Finch in zijn jasje en haalde er een zilveren sigarettenkoker uit. Hij opende die en bood de mannen machinaal gerolde sigaretten aan. Darius en Mudge namen er elk een uit de koker, maar de anderen sloegen het af.

‘Nou, als de heren me nu willen excuseren?’ Essie droeg haar blauwe japon, met die enorm brede sjerp om haar middel die haar rondingen goed deed uitkomen. Hij had die voor het eerst gezien op de avond dat ze in haar club een lezing had gegeven over fietsetiquette. Hij vond deze een van de mooiste.

Haar wangen kleurden rozig door zijn duidelijk bewonderende blik, waarna ze zichzelf nogmaals excuseerde en wegliep.

Finch streek een lucifer aan tegen de muur, hield Darius en Mudge het vlammetje voor en toen zichzelf.

‘Ik ben bang dat ik nog niet helemaal besloten heb wat ik van die voorgerolde sigaretten moet denken,’ sprak de burgemeester. ‘Denkt u echt dat de smaak het extra geld waard is?’

‘Ik vind ze veel beter dan de met de hand gerolde,’ antwoordde Finch. ‘En jij dan, Darius?’

‘O, ik zal ze niet afslaan als ik er een aangeboden krijg, maar eerlijk gezegd is een rokertje een rokertje. Ik vind het eigenlijk allemaal hetzelfde. Net als vrouwen. Nietwaar, Tony? Jij lijkt alle vrouwen zo ongeveer hetzelfde te vinden, hoe oud ze ook zijn.’

Spreckelmeyer trok zijn handen uit zijn zakken. De sheriff ging langzaam rechterop staan.

Darius had Tony al sinds zijn komst op stang proberen te jagen. Tony wist niet precies wat voor spelletje zijn broer speelde en totdat hij daarachter kwam, zou hij zich inhouden. Maar als Darius niet uitkeek, zou hij zich de woede van Spreckelmeyer op de hals halen en wel heel snel als hij zo doorging.

Harley kwam weer naast Tony staan en gaf hem het mes terug. ‘Bedankt. De jongens vonden hem hartstikke mooi.’

‘Graag gedaan, Harley.’

‘Hé, dat is een prachtig mes daar, meneer Morgan,’ zei Mudge. ‘Mag ik het ook zien?’

Tony overhandigde het aan hem.

‘Kijk dit eens, burgemeester,’ zei hij, en hij hield het omhoog. ‘Dat heeft een mooi benen heft dat bovenaan de vorm heeft van een hondenbot.’

Spreckelmeyer en de sheriff bogen ook om beter te kunnen kijken.

‘Het verbaast me dat je dat oude ding nog steeds hebt, Tony,’ zei Darius. ‘Ik weet nog wanneer vader het aan je gaf.’ Hij lachte. ‘Dat is nog eens een leuk verhaal voor –’

Jeremy Gillespie rende onder de modder de zaal binnen en kwam schuivend tot stilstand. Hij keek de zaal snel door, zag Tony en kwam op hem af. Hij was net bij hun groepje aangekomen toen hij Darius opmerkte.

‘Dat je broer?’

‘Ja. Wat is er?’

Jeremy wendde zich weer tot Tony. ‘Het gaat om Knalpot.’

‘Wat is er met hem?’

‘Nou, we hadden een jutezak boven om de hijskabel gebonden en lieten die heel langzaam omlaaggaan toen er zwaveldamp omhoogkwam. Daarom gingen we allemaal naar achteren, maar Knalpot, hij werd wat ongeduldig. Ik probeerde nog tegen hem te zeggen dat de zwavel ervoor zou zorgen dat hij buiten westen zou raken, maar toch ging hij er meteen weer heen en begon monsters te nemen en al die tijd ademde hij dat gas in.’

Tony schudde zijn hoofd. ‘Je zou denken dat hij beter wist.’

‘Ach, je weet dat er een steekje los is aan hem.’

Essie kwam bij hen staan en Tony legde zijn hand onder haar elleboog. ‘Is alles goed met Wilson?’

Jeremy trok zijn pet af en knikte Essie even toe, maar wendde zich toen weer tot Tony. ‘Hij stond er een poosje. Begon zelfs nog een keer te porren tot zijn knieën het gewoon begaven.’

‘O, nee. Wat heb je toen gedaan?’ vroeg Essie.

Jeremy haalde zijn schouders op. ‘Ik pakte dat gasmasker waar Tony zo weg van is.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je had me moeten zien met dat ding op, terwijl ik heel die tijd aan die zware kerel sjorde en hem zo ver weg kon krijgen dat ik op die enorme borstkas van hem kon drukken om wat van dat spul uit hem te pompen.’

‘Waar is hij nu?’ vroeg Tony.

‘Ligt er nog steeds, maar hij ademt wel.’

Tony keek de sheriff aan. ‘Kunt u de dokter opzoeken en hem vragen naar de Agarita-bron te komen?’

‘Zowel Howard als ik zal naar hem zoeken, maar in deze drukte weet je nooit waar hij is. Je kunt hem beter naar het huis van de dokter brengen voordat het donker wordt. We zullen je daar wel zien.’

‘Ik ga wel met je mee Tony,’ zei rechter Spreckelmeyer.

‘Nee meneer. Ik wil u niet bij die zwavel hebben. En het is nuttiger dat u de dokter opzoekt.’

De rechter knikte en liep weg met sheriff Dunn.

‘Jeremy, ga Ewing halen,’ zei Tony. ‘Hij staat bij mijn zus, die vrouw in het wit en geel.’

‘Denk je dat we de dominee nodig zullen hebben?’ vroeg Essie bezorgd.

‘Ik wil op alles voorbereid zijn. Hoe dan ook, ik kom vanavond bij je huis langs en laat je weten hoe het met hem gaat. Harley, jij blijft weg van de werkplek, hoor je me? Ik wil jou ook niet in de buurt van dat gas.’

Hij wilde al weggaan toen Essie zijn hand vastgreep.

‘Wees voorzichtig, Tony. Die zwavel is…’ Ze slikte.

Het was niet alleen bezorgdheid dat hij in haar ogen las. Het was meer dan dat. Dieper dan dat. Iets zo lief dat hij het onmogelijk weerstaan kon.

En daar voor het oog van zijn broer, zijn neef en alle oliemagnaten van Texas, nam hij haar kin en kuste haar op haar lippen. ‘Ik zal voorzichtig zijn.’
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Het was bijna middernacht toen Essie eindelijk naar huis ging. Bij de ontvangstreceptie had een aantal van haar clubleden de plannen van een groepje automobiel liefhebbers ontdekt. Ze wilden de fietsparade verstoren met hun paardloze vervoersmiddelen.

Het kostte Essie grote moeite de mannen op te sporen. Toen ontdekte ze dat ze maar één automobiel in hun bezit hadden, maar dat ze absoluut van plan waren om die te gaan gebruiken.

‘Ik ben een groot voorstander van vooruitgang, meneer Roach,’ zei ze. ‘Hoewel uw automobielen langzaam zijn en snel kapotgaan, ben ik ervan overtuigd dat de automobiel ooit net zo gewoon zal zijn als paard-en-wagen.’

‘Zeker weten,’ antwoordde hij, en hij spuugde zijn tabak uit.

‘Ik stel een compromis voor.’

Hij vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘Ik luister.’

‘Uw voertuig mag de parade afsluiten en nadat u bent gepasseerd, volgt de menigte u. U wordt dan de hele weg tot aan de racebaan toegejuicht.’

‘Nee, juffrouw. Ik wil vooroprijden.’

‘Ik ben bang dat dat onmogelijk is. Het hele evenement draait om fietsen en zij moeten voorop, maar ik zou kunnen regelen dat een van onze gemeenteraadsleden met u meerijdt. Dat zou uw voertuig tot het klapstuk van de parade maken en onderstrepen hoe veelbelovend automobielen zijn.’

Hij krabde achter zijn oor, dacht even na over wat ze had gezegd en stak toen zijn hand uit. ‘Afgesproken, dametje.’

Het volgende uur was ze bezig met het zoeken naar een gemeenteraadslid dat nog niet sliep en bereid was om de parade te missen, om mee te rijden in het voertuig.

Nadat ze er een had gevonden en naar huis was gelopen, opende ze ten slotte het tuinhekje van haar huis en liep verder. Het stadsbestuur had besloten dat de wedstrijd moest samenvallen met volle maan, zodat het dat weekend ’s avonds zo licht mogelijk was. Nu viel het maanlicht op Tony Bryant Morgan die op haar verandatrap zat. Haar vermoeidheid verdween als sneeuw voor de zon.

Hij zei niets toen ze dichterbij kwam, maar klopte alleen op de plek naast hem.

‘Hoe gaat het met meneer Wilson… eh, Knalpot?’ vroeg ze, terwijl ze ging zitten.

‘Dat vertel ik je zo,’ zei hij. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar.

De geuren van sandelhout en scheerschuim omringden haar. Hij legde een hand tegen haar rug en een in haar zij. Ze probeerde een stukje dichterbij te komen, maar dat was niet mogelijk in hun huidige positie.

‘Kom hier,’ zei hij, en hij liet zijn arm onder haar benen door glijden.

Voordat hij haar op schoot kon tillen, legde ze haar handen op zijn borst. ‘Absoluut niet.’

Hij verstarde en ze verzachtte haar woorden met een glimlach. ‘Hoe graag ik het ook zou willen, het is niet gepast en dat weten we allebei.’

‘Er zal niets gebeuren,’ mompelde hij, terwijl hij een beetje schuin ging zitten, zodat hij haar nog dichter tegen zich aan kon drukken.

Ze schudde haar hoofd. De rand van haar hoed tikte tegen zijn voorhoofd.

‘Wil je tenminste je hoed afzetten?’

Ze trok zich terug. ‘Vind je mijn hoed niet leuk?’

‘Ik vind hem prachtig, maar hij zit in de weg.’

‘Dat is misschien maar goed ook.’

Hij streelde haar gezicht met zijn knokkels. ‘Hij verbergt ook je ogen en ik wil ze zien.’

Ze probeerde achteruit te schuiven, maar dat liet hij niet toe.

‘Niet doen,’ zei hij.

‘Ik ga niet ver weg. Alleen naar de andere kant van de traptrede, in elk geval tot mijn hartslag bedaard is.’

Hij dook onder haar hoed en kuste haar kaak. ‘Daar zul je niet veel aan hebben. Ik volg je gewoon.’

‘Tony, als we niet stoppen, zal ik moeite hebben om niet, eh… onbewogen te blijven. Dus we creëren wat afstand, of ik ga naar binnen en dan praten we morgen over Knalpot.’

Zuchtend haalde hij zijn handen van haar rug en haar gezicht. ‘Goed. Nog een, dan praten we.’

En wat een kus was het. Aan het eind was Tony degene die opstond en ruimte tussen hen schepte. Hij ging op een meter afstand staan, met zijn rug naar haar toe, en toen hief hij zijn gezicht naar de lucht.

Essie keek ook. Miljoenen sterren schitterden aan de zwarte hemel. Was dit wat Abraham had gezien toen God Zijn belofte deed? Ontelbare heldere sterren, zodat niemand kon twijfelen aan Zijn alomtegenwoordigheid?

‘Wil je met me trouwen, Essie?’

Geschokt richtte ze haar aandacht weer op Tony. Hij draaide zich met zijn handen in zijn zakken naar haar toe.

‘Wat zeg je?’ zei ze.

Hij zette een stap naar voren, ging op een knie zitten en nam haar hand in de zijne. ‘Wil je me de eer bewijzen mijn vrouw te worden?’

Haar hartslag versnelde. Haar handen werden klam. Er sprongen tranen in haar ogen.

Het antwoord lag op het puntje van haar tong, maar toen realiseerde ze zich dat hij nog niet gezegd had wat hij voor haar voelde. Niet één keer. Nooit. O, ze wist dat hij genoot van haar gezelschap en dat hij zich tot haar aangetrokken voelde, maar ze wilde meer. Veel meer.

‘Waarom?’ vroeg ze.

Haar vraag leek hem een beetje uit het veld te slaan. ‘Omdat ik van je hou. Houd je niet van mij?’ Zijn grip verslapte en hij maakte aanstalten om op te staan. ‘Ik dacht dat je…’

Ze kneep in zijn hand en knielde voor hem neer. ‘Dat is ook zo, Tony. Ik houd heel veel van je. En ja, ik zou het geweldig vinden om jouw vrouw te worden.’

Er verscheen een grote grijns op zijn gezicht. Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar weer. Ze sloeg haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn vreugde.

Toen hij zich eindelijk terugtrok, waren ze allebei buiten adem.

‘Zet je nu je hoed af?’

‘Nee,’ zei ze glimlachend. ‘Nog niet. Niet tot het zover is.’

Hij kreunde. ‘En als ik niet zo lang kan wachten?’

Ze gaf hem een klein kusje op zijn kin, maakte zichzelf los uit zijn omhelzing en ging weer op de trap zitten. ‘Hoe gaat het met Knalpot?’

En hoewel haar toon normaal was, kon ze de blijdschap en opwinding die ze in haar hart voelde niet onderdrukken. Ze was al zo lang vrijgezel en ze had al zo veel meegemaakt. Nu gaf God haar opeens deze man, terwijl ze het helemaal niet had verwacht. Ze was sprakeloos.

Tony stond naast haar en keek haar aan. ‘Het gaat niet goed met hem, Essie. Hij is bijgekomen en hij ademt goed, maar hij ziet niets.’

Ze schrok. ‘Wat bedoel je? Vertel je me dat hij blind is?’

‘Ja, maar we hopen dat het tijdelijk is. Hij moet van de dokter aardappelschijfjes op zijn ogen leggen en de kamer donker houden. De dokter wil dat zijn familie hem naar Galveston brengt, om met zijn ogen open in de oceaan te zwemmen.’

‘Zal dat hem genezen?’

‘Dat zeggen ze, maar de tijd zal het leren.’

Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘Ik had naar je moeten luisteren. Als we die gasmaskers hadden besteld, zou dit niet zijn gebeurd.’

‘Nee, het heeft niets met die maskers te maken. Als Knalpot afstand had gehouden zoals iedereen doet, was hij niet uitgeschakeld. Ik denk dat hij te eigenwijs zou zijn geweest om zo’n masker te dragen, als hij er een had gehad.’ Tony schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft het aan zichzelf te danken.’

Toch kon ze er niets aan doen dat ze zich schuldig voelde. ‘Wil je ervoor zorgen dat de dokters hun rekeningen naar mij sturen?’

‘Dat zal ik doen.’ Hij strekte een been uit en tikte haar voet aan met de zijne. ‘Het duurde lang voor je thuiskwam.’

‘Er moest op het laatste moment nog van alles gebeuren.’

Hij gaapte.

‘Lieve help,’ zei ze, terwijl ze overeind kwam. ‘Je moet gaan slapen. Je moet morgen in topconditie zijn voor de wedstrijd.’

Hij veegde het zitvlak van zijn broek schoon. ‘Maak je geen zorgen, ik ben er klaar voor.’ Hij ging bij haar op de veranda staan. ‘Ik heb een ring voor je, Essie.’

Een ring? Ze sloeg haar handen ineen en kon het bijna niet bevatten. Een uur geleden was ze nog bezig met het organiseren van een parade en nu was ze verloofd.

Hij stak een hand in zijn zak en haalde er een stukje stof uit. Hij vouwde het open en er kwam een diamanten ring tevoorschijn, bijna niet te zien in het donker.

‘Ik heb geen ring nodig, Tony,’ zei ze. Ze voelde haar keel dik worden.

‘Jawel. Alle Morgan-vrouwen dragen een diamanten ring.’ Hij pakte haar linkerhand. ‘Deze was van mijn grootmoeder.’

Ze fronste. ‘Ik dacht dat je onterfd was?’

‘De ring was van mijn moedersmoeder. Daar had mijn vader niets over te zeggen.’

Hij wilde de ring om haar vinger doen, maar ze pakte zijn hand vast.

‘Vind je niet dat we zouden moeten wachten?’

‘Waarop?’

‘Nou, om met vader te praten. En er zijn nog wat zaken waar we het over moeten hebben. Na de fietswedstrijd, als alles wat rustiger is.’

Hij fronste. ‘Ik wil niet wachten tot dan. Ik wil dat iedereen in Texas weet dat je van mij bent en nu zijn ze allemaal hier.’

Ze aarzelde. ‘Dat wil ik ook wel Tony, maar niet voordat we hebben gepraat.’

‘Waarover?’

‘Van alles.’

‘Nou, je klinkt niet als een blije aanstaande bruid. Wil je het eigenlijk wel?’ Hij klonk scherp, gekwetst.

‘Ik ben blij. Je kunt je niet voorstellen hoe blij ik ben.’

Hij zei niets.

‘Tony, het is alleen dat, nou ja…’

‘Wil je met me trouwen of niet?’

‘Ja.’

‘Geef me dan je hand.’

Ze beet op haar lip en stak toen langzaam haar linkerhand uit. Hij schoof de ring om haar vinger. Ze voelde het gladde metaal en zijn ruwe vingers.

‘Hij past precies,’ fluisterde ze. ‘Dank je.’

‘Alsjeblieft.’ Hij klonk kortaf.

‘Ik ben heel blij, Tony, en de ring is prachtig.’

‘Dat kun je niet eens zien. Het is te donker.’

‘Ik hoef hem niet te zien. Het feit dat jij hem aan mij hebt gegeven, maakt hem zo bijzonder.’

Hij bleef even stil staan. ‘Nou, goedenacht dan.’

Ze greep zijn hand vast. ‘Ik houd van je.’

Na een korte aarzeling, trok hij haar tegen zich aan. ‘Ik houd ook van jou. Zo veel dat het me bang maakt.’

Hij kuste haar lang en liet daarna zijn voorhoofd tegen de rand van haar hoed rusten.

‘Ik wilde het je niet zo onhandig vragen, Essie. De vraag vloog er gewoon uit.’

‘Het was perfect.’

‘Een man heeft maar een kans om zijn vrouw ten huwelijk te vragen. Hij moet bloemen en gedichten bij zich hebben. Ik had die ring alleen maar bij me, omdat moeder hem me die avond van de receptie gaf.’

‘Heeft ze hem toen gegeven?’

Hij knikte. ‘Ik had aan haar gevraagd hem mee te nemen.’

Essie bleef stil staan. ‘Wanneer?’

‘Toen ik wist dat ik met je wilde trouwen.’

‘En wanneer was dat?’

‘Al een tijdje geleden.’

Ze legde haar hand tegen zijn borst. De diamant aan haar vinger ving het maanlicht. ‘Ik vond het een mooi aanzoek en een prachtige ring. Ik zal beide voor altijd koesteren.’

Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste de palm van haar hand. ‘Welterusten, liefste.’

‘Welterusten, Tony.’
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De diamant was enorm. En heel erg mooi. En van haar.

Essie knielde in haar nachtjapon naast haar bed, bewoog haar hand heen en weer en keek hoe de facetten van de steen het kaarslicht vingen en weerkaatsten.

Ze vroeg zich af of er een regenboog op de muur zou ontstaan als het zonlicht er precies goed op viel. Haar oma had vroeger kristallen voor haar raam hangen. Toen Essie klein was, liet ze de kristallen heen en weer wiebelen als de zon onder begon te gaan en dan bleef ze staan kijken als er kleine regenbogen over de muur, de vloer en haarzelf dansten.

Tony zei dat zijn moeder de ring aan hem had gegeven. Die bleke vrouw die ze kort bij de receptie had ontmoet en die onschuldig had gevraagd of Tony met haar uitging, had een erfstuk bij zich gedragen waarvan ze wist dat die aan een andere vrouw overgedragen zou worden. Een vrouw die ze niet eens kende.

Wat had ze gedacht toen Essie haar zo snel afpoeierde naar de vrouw van de burgemeester? Toen Essie te druk was geweest met het vullen van het bad met punch om even bij haar te gaan zitten om kennis te maken? Wist ze dat Essie vierendertig was, een fietsclub leidde en mede-eigenaresse was van de grootste concurrent van Morgan Oil?

Ze maakte zich er zorgen over dat Tony nog niet had willen luisteren naar wat ze te zeggen had. Tegelijkertijd vroeg ze zich af hoe belangrijk het was om haar overtredingen met hem te delen. Ze had ze al aan de Heer beleden. Hij had haar vergeven en rein verklaard.

Hield dat in dat ze haar verloofde niet om vergeving zou hoeven vragen? Was de vergeving van de Heer genoeg voor haar en Tony? Misschien zou ze Tony niets vertellen. Misschien hoefde het niet.

Ze vouwde haar handen.

Heer, dank U dat U me Tony hebt gegeven. Ik houd van hem. Ik wil hem meer dan alles, maar ik wil hem niet meer dan U. Geef me wijsheid. Leid me. Laat me zien wat U wilt dat ik doen zal.

Ze opende haar ogen, bewonderde haar ring nog een keer, blies de kaars uit en kroop in bed.
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De ochtend van de parade begon stralend; er waren maar een paar wolkjes, die als paardenbloempluisjes aan de hemel stonden. Essie knoopte een nauwsluitend wit jasje met grote, rode knopen dicht over haar fietskostuum. Ze had overwogen het kostuum te dragen waarmee ze een eerste prijs gewonnen had, maar besloot het niet te doen – ze wilde geen vragen over die vervelende gebeurtenis oproepen.

Bovendien waren er nog steeds mensen die bezwaren hadden tegen het gebruik van kniebroeken. Haar iets ingekorte witte rok en bijpassende kousen waren voor de meeste mensen veel acceptabeler.

Ze haalde haar nieuwste aankoop uit de doos en zette het witte dophoedje op haar hoofd, waarna ze die met parels versierde hoedenspelden vaststak. Ze bekeek zichzelf in de spiegel en schikte de scharlakenrode biesjes, de rode rozen van lint en de witte struisvogelveren boven op de hoed.

Toch was het haar ring die in de fonkeling van het licht telkens weer haar aandacht trok. Ze stak haar hand uit. De kunstig bewerkte platina setting omvatte een tot briljant geslepen diamant met acht kleinere eromheen. Ze kon nog steeds niet bevatten dat die van haar was.

De grote staande klok sloeg negen uur. Ze kneep snel in haar wangen en haastte zich de trap af. Tony stond al in de zitkamer te wachten.

Hij hield een baret vast, zijn bruine haar zat in de war, waarschijnlijk door de wind. De nieuwe fietsuitrusting die hij droeg zat strak om zijn lange, atletische gestalte, wat Essies adem deed stokken.

‘Goedemorgen,’ zei hij; zijn stem klonk zacht en intiem. ‘Is dat een nieuwe hoed?’

Ze knikte.

‘Ik vind hem mooi.’ Hij bekeek haar van top tot teen, maar zijn blik bleef rusten op haar handen. ‘Iemand is vergeten haar handschoenen aan te doen.’

Ze sloeg haar handen achter zich samen zodat ze niet zichtbaar waren. ‘Ik wilde mijn ring niet bedekken.’

Hij kreeg een warme blik in zijn ogen. ‘Ik vind het mooi die ring om je vinger te zien.’

‘Ik ook.’

‘Heeft je vader hem gezien?’

‘Vanochtend bij het ontbijt.’

‘Wat zei hij?’

‘Hij zei dat je lang genoeg gewacht had.’

Tony liet zijn adem ontsnappen en glimlachte.

‘Zei hij er niets over toen jij binnenkwam?’ vroeg ze.

‘Nee. Hij deed alleen de deur open, wenste me succes en zei dat ik in de zitkamer op je moest wachten. Ik weet niet of hij me succes wenste met de wedstrijd of met jou.’

Ze lachte. ‘Waarschijnlijk allebei.’

‘Rond dezelfde tijd dat ik mijn moeder naar de ring vroeg, heb ik tegen hem gezegd dat ik je ten huwelijk ging vragen. Toch lijkt hij nu overstuur. Denk je dat hij zich bedacht heeft?’

‘Nee. Geloof me, als hij het niet goedkeurde, zou ik het wel weten. Ik denk dat zijn terughoudendheid komt doordat hij nu pas beseft dat ik bij jou zal horen wanneer we getrouwd zijn en niet meer bij hem.’

Ze keken elkaar aan en dachten na over haar woorden en wat die inhielden. Haar hart begon te bonzen. Het ging echt gebeuren. Ze zou werkelijk met deze man gaan trouwen.

‘Vandaag zal een vreselijk lange en drukke dag worden,’ zei hij.

‘Ja.’

‘Dit is tot vanavond laat waarschijnlijk de enige kans die we hebben om alleen te zijn.’

‘Waarschijnlijk wel.’

‘Zou je het dus heel erg vinden als ik je kuste?’

Haar blik ging naar de klok.

‘Ik weet dat het vroeg is Essie, maar…’

Ze stak een vinger op om zijn woorden tegen te houden, sloot toen de deur achter zich en leunde ertegenaan. Zijn adamsappel ging op en neer.

Ze wachtte, maar hij kwam niet in beweging om de afstand tussen hen te overbruggen.

Ze zette zich af tegen de deur, liep het Axminster-tapijt over en legde haar handen op zijn schouders. ‘Ruïneer mijn hoed niet.’

Na een lange kus hield hij haar een armlengte van zich af. Zijn gezicht was rood, zijn ademhaling moeizaam, zijn ogen donker.

Ze glimlachte. ‘Misschien kunnen we beter gaan?’

Hij knikte.

Ze ging hem voor de zitkamer uit.
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Er stond een tandem tegen het witte hekje. Essie slaakte een vreugdekreetje en rende het trapje van de veranda af.

‘Tony, kijk eens! Is die van jou? Waar komt die vandaan?’

Hij pakte haar bij de hand en trok haar terug. ‘Die is niet van mij. Ik heb hem te leen van Flyers. Ze waren bereid hem als reclame aan ons uit te lenen voor de parade. Ik dacht dat het de perfecte oplossing was voor je dilemma wie de parade moet openen. Ik ben blij dat hij op tijd aangekomen is.’

‘Er is helemaal geen dilemma. De burgemeester gaat voorop dat hebben we al besloten.’

‘Dat mag dan besloten zijn, maar er is nog steeds onenigheid over. Die dames van jou willen een wielrenner als eerste en stemden er alleen maar mee in omdat jij hun dat gevraagd had.’

Hij deed het hekje open.

‘Wat heb jij dan in gedachten?’

‘De burgemeester op het ene zadel, zijn lieftallige vrouw – een vooraanstaand lid van de Corsicana Vélocipède Club – op het andere.’

‘O Tony, dat is perfect,’ zei ze, en ze liet haar hand over het gladde frame van het rijwiel gaan. ‘Ik heb nooit op zo’n fiets gereden. Jij wel?’

‘Ik heb er hiernaartoe op gereden, en moet je bekennen dat het behoorlijk gênant is om er zonder partner op te rijden.’

‘O, daar had ik niet eens aan gedacht.’

Hij pakte het voorste stuur en stak zijn hand uit. ‘Mevrouw?’

Ze staarde verlangend naar het achterste zadel. ‘Ga jij sturen?’

‘Dat is wat een heer doet. Bovendien geeft het jou een beter uitzicht. Ik hoop alleen dat ik boven je hoed uit kan kijken.’

Ze nam zijn hand aan en aarzelde. ‘Als ik opstart, hoe stap jij dan op? Bovendien kan ik niet sturen. Hoe gaan we dit doen?’

‘Jij bent de expert in etiquette.’

Ze trok een pruillipje. ‘Ik zie niet in hoe het anders kan dan samen te starten.’

Hij keek de straat door en gaf haar een snel kusje op haar lippen. ‘Samen is de beste manier.’
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Door achterop te zitten kon Tony niet alleen sturen, maar het gaf hem ook de kans om een aanblik te bewonderen die hij niet vaak zag. Hij nam Essies lange hals, schouderrondingen en slanke taille gretig in zich op.

Toen ze dichter bij de stad kwamen, werd het drukker en moest hij meer letten op zijn omgeving om niet in een kuil terecht te komen of over iemand heen te rijden. Vrienden schreeuwden hun een groet toe. Anderen bleven staan en wezen vol bewondering naar het ongebruikelijke rijwiel.

Langs Jackson Avenue stonden al vanaf Thirteenth Street en verder bewoners uit Corsicana samengepakt, al duurde het nog een uur voor de parade begon. Tony en Essie baanden zich een weg door een zee van bruine kostuums en witte japonnen. Vlaggen wapperden uit de ramen en langs de paraderoute hingen roodwit-blauwe guirlandes van het ene naar het andere gebouw. De oliemaatschappijen hadden borden opgehangen waarop hun rijders aangemoedigd werden. Tony glimlachte toen hij ‘Morgan’ met de hand geschreven op het bord van Sullivan Oil zag.

Tegen de tijd dat ze bij het startpunt aankwamen, bleek de meerderheid van de deelnemers aan de parade zich daar al te hebben verzameld. Tony liet de fiets vaart minderen, maar nog voordat hij tot stilstand was gekomen, was Essie er al af gesprongen en begon ze het evenement te regelen.

Ze stuurde de leden van de gemeenteraad en de handelsvereniging van Corsicana eropuit om de straten te ontruimen en langs de route te gaan staan. Ze riep alle vrijwilligers bijeen en vroeg aan mevrouw McCabe om hun de witte petjes te geven die de Slap Out gedoneerd had, evenals de blauw-witte sjerpen die haar clubleden genaaid hadden.

Ze vroeg aan het muziekkorps om alvast warm te blazen en probeerde toen de rest van de club te ordenen aan de hand van de merken van de fietsen. Sharpley arriveerde op een kar die door een fietser werd getrokken; zijn been dat in het gips zat, was omhuld met rood-wit-blauwe doeken. Essie sprak even met hem voordat ze weer naar haar werk geroepen werd.

Ze wees net de positie aan voor een ‘giraffedriewieler’, waarbij de rijder drie meter boven de grond zit, toen er onder leiding van Jeremy Gillespie een groepje van een stuk of twintig jongemannen kwam aanrijden; allemaal hadden ze pofbroeken aan.

Essie zette haar handen op haar heupen. ‘En wat denken jullie precies dat je aan het doen zijn?’ vroeg ze, terwijl het publiek lachte.

‘Nou, we gaan meedoen aan de parade,’ zei Jeremy. ‘En probeer ons vooral niet tegen te houden. We noemen onszelf de “Pofbroekbrigade” en hebben het ons tot taak gesteld om ervoor te zorgen dat kerels die tegen pofbroeken zijn zich goed gedragen, of anders…’

Ze kon Jeremy’s charme kennelijk niet weerstaan, want ze zei niets en stuurde hem en de anderen naar hun plaats in de rij. Daar maakten ze er een hele vertoning van door met hun ogen te knipperen en met hoge stemmetjes hun bewonderaars toe te roepen.

Ze had bijna iedereen op de plek waar zij ze wilde hebben en was de vrouwen van de Corsicana Vélocipède Club vooraan aan het opstellen, toen Shirley Gillespie een kreet slaakte, waardoor alles in de onmiddellijke omgeving stilviel.

‘Essie! Wat is dat toch?’ Ze greep Essies linkerhand en hield hem voor zich.

Essie, die toch al rood aangelopen was door alle drukte, werd nog roder en trok haar hand los uit Shirleys greep. Shirley keek om zich heen, kruiste de blik van mevrouw Lockhart en hield Essies hand weer omhoog.

‘Kijk!’

Iedere man, vrouw en elk kind binnen een straal van vijftig meter keek naar de diamant aan Essies vinger. De vrouwen van haar club kwamen om haar heen staan, riepen, kletsten en drongen om het beter te zien. Een voor een keken ze naar Tony.

Hij stond in een groepje met de andere vijf wedstrijdrenners en trok even aan zijn baret. De vragende blik van de vrouwen ging over in een glimlach en ze draaiden zich om en omhelsden hun leidster. Ze zou zich nooit uit hun omhelzing bevrijd kunnen hebben als niet net op dat moment de automobiel was komen aanrijden, die begon te toeteren, waardoor haar hele opgestelde parade naar de rand van de straat stoof.

Het kostte haar minstens vijfentwintig minuten om iedereen weer op te stellen voordat ze eindelijk bij Tony’s groepje wielrenners aankwam.

‘We zijn klaar om de parade te openen, heren’ zei ze, en ze zorgde ervoor dat ze zijn blik vermeed, hoewel ze voelde dat haar gezicht weer een kleur kreeg. ‘Als jullie meteen na het muziekkorps volgen, zijn jullie de eerste die bij het parcours aankomen en hebben jullie tijd om te rusten voor de race van vanmiddag. Zijn er nog vragen?’

Er waren geen vragen. Ze keek hem heel even aan. Hij knipoogde. Zij bloosde weer, wendde zich tot de koperblazers en gaf hun het signaal te beginnen.
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De één mijl lange renbaan van meneer Mitton op het feestterrein was een van de beste van heel Texas. De baan werd onderhouden door de Navarro County Jockey Club en de oliemaatschappijen huurden hem voor hun jaarlijkse wielerwedstrijd.

Tony slenterde over het terrein rond het hek en bekeek de kraampjes, die van alles uitgestald hadden. Rijwielfabrikanten toonden een scala aan fietsen: duofietsen, driewielers en vierwielers in allerlei soorten en merken.

Hij pakte een gloednieuwe racefiets op om het gewicht te beoordelen, en draaide de pedalen rond om te zien of de wielen wiebelden.

‘Een mooier rijwiel vindt u nergens in het hele land,’ verzekerde de verkoper hem.

Tony tikte met zijn nagel tegen het stalen frame en luisterde.

‘Meneer Tony!’ schreeuwde Harley Vandervoort, die op hem af kwam rennen. ‘Hoe is het?’

De lippen van de jongen waren blauw na het eten van bosbessen en hij rook alsof hij in de buurt van meneer Mittons volbloeden rondgehangen had.

‘Ha, hoe is het met jou? Vind je het leuk hier?’

‘Zeker weten. Ga je vandaag die wedstrijd winnen voor juffrouw Essie?’

‘Ik zal het proberen.’

‘Ze zeggen dat je verliefd op d’r bent en haar gevraagd heb met je te trouwen. Is dat zo?’

‘Ja, dat is zo.’ Hij grinnikte en keek toen om zich heen. ‘Waar zijn je vader en moeder?’

‘Ma staat met die andere vrouwen rieten matten te verkopen en pa zit houtsnijwerk te maken voor de mannenvereniging. Wat ben jij aan het doen met die fiets hier?’

‘Ik luister hoe die klinkt.’ Hij tikte er nog een keer tegen. ‘Hoor je dat? Dat vlakke geluid betekent dat de buis niet naadloos is, maar dat die gemaakt is van een reep staal die langs de naad gebogen en gesoldeerd is.’

De verkoper begon te sputteren.

Tony tikte tegen zijn hoed en nam Harley mee. ‘Je wilt geen wiel van gesoldeerde buis.’

Brianna kwam aanrennen met een schoteltje waar een wafel met ijs op lag. ‘Dag meneer Bryant.’

‘Het is meneer Morgan,’ corrigeerde Harley.

‘O ja, dat vergeet ik aldoor.’

‘Je mag wel “meneer Tony” zeggen,’ zei Tony. ‘Ben je helemaal weer beter na die slangenbeet?’

‘O, ja meneer. Maar ik heb wel littekens van die slangenbeet op mijn enkel.’ Ze keek om zich heen en kwam samenzweerderig bij hem staan. ‘Ik vraag van de jongens op school een stuiver om die te zien. Ik heb al vijfenzestig cent gespaard.’

Tony keek bezwaarlijk. ‘Ik weet niet of je je enkel zo wel mag laten zien, juffrouw Brianna. Dat is niet netjes.’

‘Puh,’ zei Harley. ‘Ze draagt haar haren nog niet opgestoken. Bovendien laat ze nooit niemand zomaar kijken. Ik moet eerst een knikje geven.’

Op dat moment werd Harley geroepen door een ander joch en de twee waren er al vandoor voordat Tony kon bedenken wat hij daarop moest antwoorden. Hij herinnerde zich dat Brianna geen moeder had en nam zich voor Essie te vragen om met haar te praten.

Mensen van de Amerikaanse Wielrennersbond wenkten Tony naar hun kraam te komen; ze haalden hem over een petitie te ondertekenen waarin betere wegen geëist werden en ook wetgeving waardoor fietsers beschermd werden tegen tweespanrijders en koetsiers, die onophoudelijk ageerden tegen de rijwielen.

Plaatselijke inwoners en winkeliers hadden kraampjes opgezet om groente, fruit, brood, honing, schommelstoelen, landbouwwerktuigen, hop, laarzen, schoenen, paardentuig en leer te verkopen.

Mevrouw Zimpelman trof hij aan achter een kraampje met zilveren zakhorloges, kettinkjes en gespen; ongetwijfeld het werk van haar man, de zilversmid. Voordat hij haar kon begroeten, kwam er een klant die vroeg of hij haar assortiment manchetknopen kon zien.

Tony liep langs het kraampje van M.C. Baker en zwaaide, maar stoorde de broers niet, want die waren bezig aan nieuwsgierige toekijkers een demonstratie te geven van hun draaiboor. Die had met zo veel succes door de kleiachtige grond van Corsicana heen geboord dat de jongens hem ‘Gumbo Buster’ genoemd hadden.

Een paar van diezelfde jongens probeerden nu buiten de biertent een soortgenoot in toom te houden die een glaasje te veel ophad. Hulpsheriff Howard duwde hen aan de kant, greep de boosdoener en sleurde hem een paar meter mee, waar hij hem opsloot in wat bekend stond als ‘Howards boevenbak’. Tony zag dat er al een paar anderen in de mobiele gevangenis hun roes lagen uit te slapen.

Het getoeter van een auto gaf de komst aan van de allerlaatste deelnemers aan de parade, die gevolgd werden door een stroom publiek. Tony liep weer in de richting van de renbaan, maar zorgde ervoor dat hij even bij elke kraam van een oliebedrijf bleef staan, zelfs die van Morgan Oil.

‘Nou, nou,’ zei Darius toen Tony kwam aanlopen, ‘als dat niet die verschoppeling is die er alles aan doet om weer op stand te raken.’

Tony negeerde hem en stak zijn hand uit naar de wielrenner die uit zou komen voor Morgan Oil. ‘Duckworth, goed je weer te zien.’

‘Morgan.’ De man was klein, net als een jockey, maar had dijen die zo dik waren als de taille van een vrouw.

‘Ik zag je gisteren oefenen,’ zei Tony. ‘Het gaat een mooie wedstrijd worden.’

Voordat Duckworth iets kon antwoorden, onderbrak Darius hen.

‘Ik hoor dat je te feliciteren bent,’ zei hij, en hij nam een diepe haal van een zelfgerolde sigaret. Het uiteinde gloeide.

‘Dat klopt.’

Darius tikte de as op de grond. ‘Ik weet wat je aan het doen bent,’ zei hij. De toon van die woorden was duidelijk in tegenstelling met zijn eerder voorgewende vriendelijkheid.

‘En wat ben ik dan precies aan het doen, Darius?’ vroeg Tony met een zucht.

‘Je neemt een aanvalspositie in; je hebt het op mij gemunt en je geweer geladen en in de aanslag.’ Er kringelde rook uit zijn neus. ‘Ik kan je vertellen dat dat vergeefse moeite is. Ik moet wel toegeven dat je jezelf heel snel bij Sullivan Oil opgewerkt hebt. Pa zou trots geweest zijn – als het hem al iets kon schelen.’

Tony draaide zich om en wilde weglopen, maar botste tegen Finch op. De man was naast hem komen staan en versperde hem de weg. En hoewel zijn neef uiterlijk gezien nogal een beetje dommig leek, zat er een Morgan-mentaliteit verhuld achter zijn dandyachtige uitstraling.

Tony excuseerde zich niet. Ook vroeg hij Finch niet opzij te gaan. Hij keek hem recht in de ogen.

Finch zette eindelijk een stap opzij. ‘Wil je een sigaret?’

Tony negeerde hem en liep naar de ontvangsttent, in de hoop Essie daar aan te treffen. Voor de grote wedstrijd wilde hij nog eenmaal zijn fiets controleren.
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De sheriff sleurde Harley met zich mee. Struikelend naast de sheriff hoopte Harley dat dit zijn vader niet ter ore zou komen. Het was al erg genoeg dat hij aan zijn kraag werd meegetrokken over het terrein, maar als vader het zou horen, zou hij zeker een pak voor zijn broek krijgen.

De sheriff duwde Harley voor zich de Slap Out-tent binnen en riep: ‘Crook? Ik heb een stuk zeep nodig, alsjeblieft.’

Het was niet meneer Crook die naar de tafel kwam. Het was die gemene mevrouw Crook. Hij had haar de laatste tijd niet veel gezien. Niet sinds ze van die twee boefjes was bevallen. Harley had haar helemaal niet gemist.

Ze zag er niet uit als de heksen waar hij in sommige verhalen over las. Geen grote neus met een wrat of zoiets. Geen touwachtig haar. Geen gemene lach. Eigenlijk leek ze helemaal niet zo gemeen… tot je haar leerde kennen.

‘Welke zeep wil je, sheriff?’ vroeg ze. Ze bekeek de twee voor zich.

‘Het maakt niet uit, wat je hebt liggen, als het maar niet te goed smaakt.’

Haar mond vormde een kleine O. ‘Ik begrijp het. Wacht even, ik haal een stuk voor je.’

‘Mama?’

Harley kon net de bovenkant zien van het hoofd van Mae Crook, die naar haar moeder huppelde. ‘Waarom wil de sheriff zeep eten?’

‘Het is niet voor hem, Mae. Het is voor Harley,’ zei ze. Ze liep naar achteren.

Het vierjarig meisje greep de rand van de tafel vast en ging op haar tenen staan. Ze gluurde met haar grote bruine ogen over de rand. ‘Heb je niet liever een dropje, Harley?’

‘Vandaag niet, Mae,’ zei hij. Hij probeerde zo gewoon mogelijk te klinken. ‘Ik denk dat ik vandaag liever een stuk van de duurste zeep van je vader eet. De sheriff betaalt.’

De sheriff greep Harleys kraag steviger vast, waardoor Harley minder lucht kreeg. Mae liet de rand van de tafel los en klom op de stoel van haar moeder.

‘Ik heb twee babybroertjes,’ zei ze. ‘Chester en Charlie.’

‘Dat klinkt als een stel boeven.’

De sheriff bleef Harleys kraag vasthouden en gebruikte zijn andere hand om hem te knijpen op dat gevoelige plekje tussen zijn schouder en nek. Het deed vreselijk veel pijn, maar Harley gaf geen krimp.

‘Alsjeblieft, sheriff,’ zei mevrouw Crook. Ze legde demonstratief een geel stuk zeep op tafel, met een kleine beker water ernaast om het weg te spoelen.

De sheriff gooide een stuiver op tafel.

Met een ijskoude blik op Harley schoof mevrouw Crook die terug. ‘Het is gratis.’

Harley pakte het stuk zeep, gooide het in de lucht en ving het met een hand. ‘Nou, hartelijk bedankt, m’vrouw Crook. Dat is reuze aardig van u. Vindt u ook niet, sheriff?’

De sheriff stak de stuiver in zijn zak en pakte de beker water. ‘Laten we gaan.’

Harley hoopte dat ze naar een rustig plekje zouden gaan, maar sheriff Dunn nam hem gewoon mee naar achter de tent en gaf hem de beker water. Ongetwijfeld wilde hij dat de zeep flink zou schuimen.

‘Spoelen.’

Mae Crook tilde het achterste tentdoek op en stak haar hoofd naar buiten, als een puppy. Ze was misschien nog maar vier, maar Harley was niet van plan het voor haar ogen te doen. Hij spoelde, tilde zijn kin op en spuugde het water met een grote boog uit – groot genoeg om de sheriff net te raken.

Sheriff Dunn greep Harleys wangen vast en kneep. ‘Steek je tong uit.’

Hij wilde zijn tong wel echt uitsteken, maar durfde het niet. Hij deed zijn mond wijd open. De sheriff maakte het Harley niet gemakkelijk en wreef zeep over zijn tong en door zijn mond.

Hoe langer de sheriff wreef, hoe meer moeite het Harley kostte om niet over te geven. Het rook vies en smaakte nog veel erger. Uiteindelijk kon hij het niet meer uithouden en begon hij te kokhalzen.

De sheriff liet hem los, maar gaf hem geen water. Harley boog voorover en spuugde zo veel mogelijk uit.

‘Ga je nog lelijke woorden gebruiken?’ riep de sheriff.

‘Gossie, nee!’

De sheriff gromde. Harley sloeg zijn hand voor zijn mond toen hij zich realiseerde wat hij had gezegd, maar het was al te laat.

Dunn greep hem en zeepte zijn mond weer helemaal in. Toen de sheriff hem eindelijk losliet, liet Harley zich kokhalzend en spugend op zijn handen en knieën vallen.

‘Elke zichzelf respecterende man kan duidelijk maken wat hij wil zeggen zonder lelijke woorden te gebruiken,’ zei Dunn. ‘Als je ook maar een beetje op je vader wilt lijken, zul je op je manieren moeten letten. Begrepen?’

‘Ja, meneer,’ zei hij.

Dunn goot het water uit de beker en beende weg. Harley ging weer staan en schraapte zijn tong met zijn nagels om te proberen de zeep eraf te halen. Er prikte nog zeep in zijn keel, hij had wat doorgeslikt en dat vermengde zich met de bessen, het ijs en de toffee die hij eerder had gegeten. Zijn maag kwam in opstand.

Er verscheen een paar kleine, goed gepoetste laarsjes binnen zijn gezichtsveld. Hij slikte moeizaam.

‘Ik heb wat water voor je, Harley,’ zei Mae.

Hij pakte de beker water van haar aan en spoelde en spuugde tot de beker leeg was. ‘Dank je.’

‘Waarom deed de sheriff dat?’

Harley ging staan en liep richting de schaduw van een boom. Het kleine meisje volgde hem. ‘Weet je moeder dat je hier bent?’

‘Ze is naar huis met de baby’s.’

‘Je vader, dan? Weet hij dat je niet in de tent bent?’

Ze knikte. Haar zwarte krullen sprongen op en neer als de veren van een rijtuigje. ‘Ik heb hem om deze gevraagd.’ Ze opende haar hand. Daar lagen twee dropjes. ‘Ik weet dat je die lekker vindt.’

Hij keek haar onderzoekend aan, verrast dat ze voor hem iets aan haar vader had gevraagd. ‘Weet je zeker dat je wel wilt delen?’

‘Ik wil ze niet met je delen, Harley. Ze zijn alle twee voor jou.’ Ze stak haar kleine, mollige hand uit.

Als het zijn dropjes waren, zou hij helemaal niet delen, laat staan ze zomaar weggeven.

Hij nam een van de snoepjes. ‘Eet jij de andere maar op, Mae. Het zou niet goed van me zijn ze allebei te nemen.’

Ze staken de dropjes in hun mond en sabbelden erop. De drop hielp aardig tegen de vieze smaak van de zeep, maar helemaal weg was het nog niet.

Ze bleven sabbelen en probeerden zo lang mogelijk van het dropje te genieten. Toen zagen ze iets verderop vier mannen zich achter de tent van de hoedenmaker verzamelen. Harley deed vaak genoeg iets stiekem en wist daarom goed wanneer iemand anders iets stiekem deed. Hij drukte zijn wijsvinger tegen zijn lippen om Mae te waarschuwen stil te zijn, ging met haar achter de boomstam staan en gluurde voorzichtig.

Een van de mannen was de broer van meneer Tony. Iedereen vond dat ze veel op elkaar leken, maar Harley was het daar niet mee eens. De ogen van deze kerel deden Harley denken aan de posters in het bureau van de sheriff, met mannen die gezocht werden. Als hij je een hand gaf, voelde zijn hand koud en klam. Meneer Tony was heel anders. De andere drie mannen hadden deelgenomen aan de parade en droegen wedstrijdkleding. Eén droeg een zwarte sjerp, één een blauwe en één een gele.

‘We weten niet zeker of we dit nog wel willen doen, meneer Morgan,’ zei degene met de zwarte sjerp. Het was geen miezerig mannetje, ofzo. Naast meneer Morgan leek het alleen zo. ‘Ik heb hier en daar geïnformeerd en je broer wordt hier erg gewaardeerd.’

‘Niet alleen hij,’ voegde een ander toe, ‘maar de rechter ook. Wist je dat de sheriff zijn zwager is? Als we de man van Sullivan dwarsbomen, halen we niet alleen de woede van die pofbroekmeid en je broer op onze hals.’

De derde knikte. ‘We willen meer geld.’

Meneer Morgan keek de mannen een voor een recht aan. Hij nam de tijd. ‘Ik ben ervan overtuigd dat de Amerikaanse Wielrijdersbond het interessant zou vinden om te horen dat jullie niet de hele route van de Kickapoo Creek’s Six-Day-race hebben uitgereden.’

De mannen keken elkaar aan. De ene met de gele sjerp nam zijn pet af en krabde over zijn kale hoofd. ‘Als je dat vertelt, kom je zelf ook in de problemen.’

‘Denk je?’ Meneer Morgan haalde zijn horloge tevoorschijn en knipte hem open. ‘De beloning blijft hetzelfde. Als jullie de fietser van Sullivan Oil dwarsbomen en mijn man eerste wordt, delen we de winst, zoals afgesproken.’

De kale man rechtte zijn rug en maakte zich breed. ‘Dan doen we het niet.’

Vliegensvlug greep Morgan de kerel, trok hem naar zich toe en las hem de les.

Mae trok aan Harleys overall. ‘Ik heb het warm. Kunnen we –’

Hij legde zijn hand over haar mond, schudde zijn hoofd en tikte heftig met zijn wijsvinger tegen zijn lippen. Ze zette grote ogen op, maar bleef rustig.

Harley hield zich heel stil. Het leek er niet op dat ze ontdekt waren. Toch durfde hij nog niet te kijken. Hij bleef met Mae achter de boom tot hij de kerels hoorde vertrekken.

Nadat het een tijdje stil was gebleven, zette hij zijn handen tegen de bast en leunde iets opzij, genoeg om met een oog iets te kunnen zien. Er was niemand. Hij stak zijn hoofd om de boom. Nog steeds niemand te bekennen.

Hij pakte Maes hand vast en bracht haar terug naar de tent van haar vader. ‘Voor een meisje heb je je heel goed gehouden, Mae. Zelfs voor een jongen ook, eigenlijk. Misschien neem ik je een keer mee vissen als je een beetje groter bent en als je belooft dat je je niet als een meisje zult gedragen.’

Ze sprong op en neer. ‘Ja, gossie! Neem me mee vissen!’

Hij stopte haar. ‘Niet zulke woorden gebruiken, Mae. Verdraaid zeg, elke zichzelf respecterende man kan duidelijk maken wat hij wil zeggen zonder lelijke woorden te gebruiken.’ Hij tilde het tentdoek op en joeg haar eronderdoor. ‘Ga maar. Ik moet juffrouw Essie zien te vinden.’

Ze liet zich op handen en knieën vallen en kroop onder het tentdoek door.

‘Mae?’ vroeg hij.

Ze stak haar hoofd weer naar buiten.

‘Bedankt voor het dropje.’
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Essie trok Tony’s rode sjerp recht. ‘Denk eraan je lichaam zo dicht mogelijk tegen het frame te drukken. Benen opgetrokken, borst naar beneden, hoofd omhoog.’

‘Dat zal ik doen.’

‘Zorg ervoor dat anderen je niet kunnen dwingen ruime bochten te nemen, of dat ze je dwarszitten met hun ellebogen.’

‘Ik zal voorzichtig zijn.’

‘Houd je tempo in de gaten. Begin niet te snel, maar zorg er ook voor dat niemand een te grote voorsprong krijgt.’

Tony pakte haar handen vast en gaf haar een kneepje. ‘Maak je niet zo veel zorgen, Essie. Alles komt goed.’

‘Ik maak me geen zorgen. Ik herinner je alleen aan een paar zaken, dat is alles.’

Hij glimlachte. ‘Nou, zal ik die wedstrijd dan maar even voor je gaan winnen?’

Er fladderden vlinders in haar buik. ‘Denk je dat we kans maken?’

‘Absoluut.’ Hij keek naar de andere fietsers die met hun trainers praatten. ‘Toen ik hen gisteren observeerde, begon de man van Ethey Oil langzaam en ging er daarna als een speer vandoor, maar dat was te laat.’

‘Dat kan, maar ik maak me geen zorgen over de fietser van Ethey Oil of die van Tyler Petroleum. Alamo en Morgan Oil zijn je concurrenten.’

‘Mudge staat erom bekend dat hij een paar keer aanvalt, maar hij heeft de beenkracht niet om het vol te houden. Tegen het eind zakt hij in.’

‘Misschien, misschien niet. Sommige mannen presteren beter tijdens een wedstrijd dan tijdens de training.’

‘Hij niet.’

‘En Morgan Oil?’

‘Duckworth is goed, maar ik denk dat ik hem kan verslaan. Nee, ik weet dat ik hem kan verslaan. Wil je het zien?’

‘Zeker.’

‘Ga dan naar de tribune, meisje. Ik ben van plan om de wedstrijd te winnen voor Sullivan Oil en dan houd ik er zelf een mooi geldbedrag aan over.’ Hij boog zich naar haar toe en fluisterde: ‘Als je me een kus geeft, trakteer ik je misschien op een colaatje van het prijzengeld.’

Ze trok een wenkbrauw op. ‘Als ik je kus, heb je je hoofd er niet meer bij. Nou, houd op met lanterfanten en win die wedstrijd voor me.’
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Waar Essie ook keek, zag ze de gespannen gezichten van toeschouwers die de tribunes vulden en hun kampioenen kwamen aanmoedigen. Ze baande zich een weg door de menigte mannen, vrouwen en kinderen die sjaals en hoeden droegen in de kleur van het oliebedrijf dat ze kwamen aanmoedigen.

Een groep herrieschoppers in het oranje van Alamo Oil zong Texas War Cry op de wijs van Anacreon in Heaven. Andere mannen, die naar drank stonken, jouwden de zangers van Alamo uit en de groepen begonnen tegen elkaar te schreeuwen. Essie passeerde vlug. Ze wilde niet in de buurt zijn als het schreeuwen zou plaatsmaken voor fysiek geweld.

Ze arriveerde bij de plaatsen die waren toegewezen aan de Corsicana Vélocipède Club. Mevrouw Zimpelman deed een stapje naar achteren, zodat Essie naar voren kon lopen.

‘O, juffrouw Morgan,’ zei Essie verbaasd toen ze Tony’s zus naast Ewing en mevrouw Lockhart zag staan. ‘Je draagt de kleuren van Sullivan Oil.’

Het meisje had een charmante strohoed opgezet en die met een rood sjaaltje vastgeknoopt. De strik prijkte modieus schuin onder haar kin. ‘Noem me alsjeblieft Anna. En ik hoop dat je het niet erg vindt, maar ik was bang dat Darius boos zou worden als ik Tony zou aanmoedigen tussen de supporters van Morgan Oil.’

Essie greep Anna’s hand vast. ‘Het is een eer je hier te hebben en ik weet dat Tony het fijn vindt. Denk je dat je moeder het erg zal vinden?’

‘Helemaal niet. Het zou niet gepast zijn als zij hier naast me kwam staan, dus ze heeft ervoor gekozen om helemaal niet te komen.’

De band van Merchant’s Opera House begon Flag of Texas te spelen toen twee vlaggendragers de baan op marcheerden. Een droeg de vlag van Amerika en de ander de vlag van Texas. Zes fietsers volgden met hun fiets aan de hand.

Er klonk een oorverdovend gejuich en daarna zong de menigte uit volle borst mee met de band.

‘Tussen de vlaggen van de naties, is er plaats voor jou. Zwaai, heldere jonge banier, zwaai trots en fier.’

De zijden sjerpen van de fietsers glansden in de namiddagzon. De man van Alamo stak zijn hand op en zwaaide naar de toeschouwers, maar het was Tony die Essies aandacht trok. Tussen de andere mannen leek hij een reus. Lang en zelfverzekerd zong hij het bekende lied enthousiast mee.

Ze voelde zich trots, blij en opgewonden. Deze wedstrijden waren altijd belangrijk voor haar geweest, maar dit was verreweg de belangrijkste. Niet alleen omdat Tony de man van Sullivan Oil was, maar omdat hij haar man was.

Het lied kwam ten einde en de menigte juichte. Een organisator wees de fietsers hun plaatsen. Essie voelde de spanning langzaam opbouwen. Wat een week was het geweest. De hectische voorbereidingen. De ontvangstreceptie. Het ontroerende aanzoek van Tony. De vrolijke, kleurrijke parade. En nu deze laatste voorbereidingen en zenuwslopende momenten.

‘Lieve help, Essie,’ zei mevrouw Lockhart. ‘Zwaai naar die jongen van Vandervoort voordat hij voorovervalt.’

Essie keek in de richting waar mevrouw Lockhart wees en zag Harley een stuk verderop staan. Hij leunde over de barricade en zwaaide wild met zijn armen. Ze zwaaide terug en stak twee gekruiste vingers op.

Hij wees naar de baan en schreeuwde iets, maar natuurlijk kon ze niet horen wat hij zei. Ze nam aan dat hij naar Tony wees, dus ze glimlachte en zwaaide weer naar de jongen. Hij keek paniekerig. Hij begon zich langs mensen heen te wurmen om te proberen naar haar toe te komen, maar toen hij Katherine Crook probeerde te passeren, hield ze hem tegen.

Essie hield haar adem in. Harley had geen goede band met de eigenaresse van de Slap Out en dacht niet altijd na voor hij iets deed in haar bijzijn, maar er was niets wat Essie vanaf haar plaats kon doen.

De menigte werd rustig, waardoor haar aandacht weer naar de baan werd getrokken. De mannen zwaaiden hun rechterbeen over de fiets en zetten hun voet op het pedaal. De scheidsrechter hief een pistool op.

‘Eén!’

Essies handen voelden klam.

‘Twee!’

Haar hart bonsde.

‘Drie!’

Knal.

Het geluid resoneerde door haar lichaam. Toeschouwers joelden en floten. De fietsers schoten vooruit en stroomden meteen samen naar de binnenbaan. Tony hing over zijn stuur en concentreerde zich op de baan voor zich.

Er namen steeds andere fietsers de leiding, om daarna weer terug te vallen, maar Tony deed precies wat ze vooraf hadden besloten. Hij reed vroeg naar voren en koos een gelijkmatig tempo, in plaats van in het midden van het peloton te blijven en steeds aangevallen te worden.

Morgan en Alamo Oil zouden uiteindelijk demarreren. Dan zou het op uithoudingsvermogen aankomen en ze wilde dat Tony vlak bij hen in de buurt zou blijven.

Nadat het sein was gegeven dat ze de helft van de afstand hadden afgelegd, begonnen de fietsers van Morgan en Alamo Oil naar voren te fietsen en raakten plotseling verwikkeld in een duwwedstrijd. Essie wist niet wie als eerste had geduwd, maar door hun capriolen viel Tony bijna, omdat hij links van hen reed.

Meneer Duckworth, de man van Morgan, pakte de sjerp van meneer Mudge vast en trok hem bijna van zijn fiets.

Mudge verloor zijn evenwicht en zigzagde. Tony, meneer Duckworth en drie andere deelnemers schoten hem voorbij. De overblijvende groep van vijf mannen bleef dicht bij elkaar, tot ongeveer twee derde van de wedstrijd. Duckworth, met een groene sjerp, begon naar voren te fietsen.

Bereid je voor, Tony, dacht ze. Bereid je voor.

Snel schoot Ethey Oil Tony en Duckworth voorbij, maar beide mannen zetten de achtervolging niet in, omdat ze wisten dat hij zijn voorsprong nooit kon volhouden.

De man van Ethey ging alweer langzamer fietsen en reed vlak voor Tony. Voordat Tony om hem heen kon fietsen, kwam Tyler Petroleum rechts van Tony fietsen.

Nee! dacht Essie, toen El Filon de Madre Oil achter hem kwam fietsen, waardoor Tony ingesloten werd. Duckworth reed om de groep heen en nam de leiding.

Op de tribunes brak wanorde uit. Toeschouwers schreeuwden, zwaaiden met spandoeken en floten.

‘Wat gebeurt er?’ vroeg Anna.

‘Tony is ingesloten,’ riep Essie gefrustreerd over het lawaai heen. ‘De andere fietsers geven de wedstrijd aan Morgan Oil en belemmeren Tony.’

‘Waarom? Waarom doen ze dat?’

‘Om de gebruikelijke reden,’ antwoordde Essie. ‘Een deel van de winst.’

Anna zuchtte. ‘Kan de scheidsrechter niets doen? Hij heeft vast wel door wat er aan de hand is.’

‘Ja, hij weet het. Een combine vormen is oneerlijk, maar het is niet verboden.’

Er gingen allerlei emoties door Essie heen, net als bij alle andere supporters van Sullivan Oil. Ze waren geschokt, boos en uiteindelijk woest.

‘Is er iets wat Tony kan doen?’ riep Anna.

‘Jawel,’ zei Essie hulpeloos, ‘maar het is erg gevaarlijk en we hebben het niet geoefend. Ik verwachtte niet dat zoiets zou gebeuren.’

Ze greep de reling voor zich vast en keek toe hoe de fietsers als groep voortbewogen. Ze had zich nog nooit zo machteloos gevoeld en volgde alles met dichtgeknepen keel, terwijl ze maar één ding kon denken: laat hem op de een of andere manier alsjeblieft winnen.
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Woedend greep Tony zijn stuur steviger vast. Hij had eenmaal bij het paardenrennen gezien dat een jockey klemgereden werd, maar hij had nooit gedacht dat het bij een wielerwedstrijd ook gedaan kon worden.

Toch wilde hij nu zijn verlies nog niet toegeven. Hij moest kalm blijven, wilde hij hieruit ontsnappen en hij had maar weinig tijd meer.

Hij zette zijn woede van zich af, nam snel de mannen die om hem heen reden in zich op en begon stalen zenuwen op te bouwen. Als hij bereid was zijn gezondheid te riskeren, zou hij het misschien kunnen redden. Dat moest wel. Essie had nog nooit eerder gewonnen en hij wilde de eerste man zijn die dit voor haar won. Net als hij de eerste – de enige – man zou zijn die ze ooit zou kennen in de Bijbelse betekenis.

De Tyler-wielrenner rechts van hem ging iets meer naar de buitenbaan, wat een verleidelijke kans bood. Tony bedwong zijn neiging erdoorheen te schieten, want hij wist dat Tyler hem weer kon insluiten en in het zand doen belanden.

In plaats daarvan ging Tony heel langzaam en met bonzend hart iets naar voren, totdat zijn voorwiel precies op dezelfde hoogte kwam als het achterwiel van de Ethey Oil-wielrenner. Hij hield een constante snelheid aan en trok heel snel even aan zijn stuur, waardoor hij tegen Etheys wiel botste en dat naar de binnenkant van het parcours duwde.

De Ethey-wielrenner reageerde precies zoals Tony gedacht had, en stuurde onwillekeurig te sterk de andere kant uit waardoor hij een ogenblik uit Tony’s baan zwenkte. Tony meerderde vaart, schoot ertussendoor en ontsnapte.

Het publiek barstte in luid gejuich uit. Duckworth keek even over zijn schouder en zette de eindsprint in. Tony negeerde alles om hem heen zo veel mogelijk, boog dieper en concentreerde zich op Duckworths achterwiel om in te halen.

Ik moet hem inhalen. Ik moet deze wedstrijd winnen voor Essie.

De afstand tussen hen minderde, maar zijn benen brandden, zijn rug deed pijn, en er was haast geen parcours meer te gaan. Hij trapte sneller, zijn voeten vlogen, zijn natte T-shirt plakte aan zijn rug. De eindstreep kwam in zicht. Duckworth keek weer even achterom, waardoor Tony iets terrein won.

Zijn voorwiel kwam centimeters bij dat van Duckworth. Tony zwenkte uit. Sneller. Sneller. Het enige geluid dat hij hoorde, was het suizen van de banden.

Hij passeerde Duckworths achterwiel, zijn pedalen. Dichter. Nog dichter. Bijna gelijk aan hem. De eindstreep kwam met enorme snelheid dichterbij. Tony kromde zich nog meer, gaf alles wat hij kon… en toen was het gedaan.

Ze waren zo dicht bij elkaar dat Tony niet wist wie gewonnen had en hij had te veel vaart om te stoppen. Mensen klommen over de hekken het parcours op en renden naar de twee wielrenners. Degenen die achterbleven, floten, stampten met hun voeten en rinkelden met koeienbellen.

Geen politieke massabijeenkomst of feestelijke optocht was ooit zo lawaaiig geweest. De houten balken die de tribune ondersteunden, trilden. Tony was eindelijk genoeg afgeremd om te kunnen stoppen. Hij sprong van zijn fiets af op hetzelfde ogenblik dat een massa in het groen uitgedoste mannen langs hem heen renden en om Duckworth gingen staan, hem feliciteerden, op de rug sloegen en hem op hun schouders tilden.

Ongeloof, teleurstelling en frustratie beukten op Tony in, zijn knieën begaven het bijna. Hij had verloren. Hij kon het nauwelijks geloven. Hij zocht de tribunes af naar Essie, maar kon haar natuurlijk niet vinden.

In plaats daarvan zag hij nog geen tien meter verder op het parcours Darius, die handdrukken en felicitaties in ontvangst nam, alsof hij het hoogstpersoonlijk verdiend had.

Tony had kunnen weten dat Darius de uitslag niet aan het toeval zou overlaten. Er stond te veel op het spel, voor hen allebei. Darius wilde laten zien dat hij superieur was aan Sullivan Oil in het algemeen en Tony in het bijzonder. Tony had dit willen winnen voor Essie en het stadje Corsicana.

Tot nu toe had Tony zijn woede weten te beheersen, maar nu barstte binnen in hem een razernij los, omdat hem – alweer – iets ontnomen was wat hem toekwam. Als een stier die net eenmaal te vaak met een rode cape gesard was, zette hij de aanval in, een oorlogskreet ontsnapte aan zijn keel.

Darius’ verbaasde uitdrukking vlak voordat Tony hem tegen zijn maag stompte, gaf hem een ogenblik voldoening, maar nog lang niet genoeg. Tony rolde achter zijn broer aan in het zand, maakte goed gebruik van zijn voordeel en stompte met zijn vuist tegen Darius’ kaak. Bloed spatte uit de mond van zijn broer.

De handen van talloze onbekenden haalden Tony en Darius uit elkaar en trokken hem overeind.

Hij sloeg hen van zich af. ‘Achteruit!’ schreeuwde hij. ‘Dit is tussen mij en hem. Achteruit, zeg ik!’

Was er niemand die hem als eerste wilde overreden, of hadden de mannen gewoon een nieuwe reden gevonden om weddenschappen af te sluiten, Tony wist het niet en het kon hem niet schelen ook. Het enige wat er nu toe deed, was dat de menigte een kring om beide mannen vormde, waardoor Tony de ruimte had de rekening met zijn broer te vereffenen.

Darius drukte zich overeind om te gaan zitten en veegde daarna over zijn mond. ‘Je hebt me een van mijn tanden uitgeslagen!’

‘Ik ben nog niet eens begonnen, grote broer!’

Darius haalde een zakdoek uit zijn zak en drukte die tegen de plek waar eerst zijn tand zat.

Tony schopte tegen Darius’ laars. ‘Ga staan. Je zult deze ene keer in je leven zelf je vuile werk moeten opknappen, in plaats van iemand anders te betalen om het te doen.’

Darius krabbelde overeind. ‘Luister, Tony. Ik ga niet met je vechten alleen maar omdat jij niet hebt geleerd hoe je een goede verliezer moet zijn.’

Tony greep Darius bij zijn revers en trok hem dicht tegen zich aan. ‘Ik heb niet verloren. Jij speelde vals.’

Darius grinnikte; het zwarte gat tussen zijn tanden gaf Tony enorm veel voldoening.

‘Ik heb niets illegaals gedaan,’ zei zijn broer. ‘En laten we eerlijk toegeven, dat is niet waarom je zo kwaad bent. Het is omdat ik jou voor de zoveelste keer overtroef.’

Tony gaf een duw. Heel hard. Darius wankelde achterover en zou gevallen zijn als de mensenmassa hem niet opgevangen had.

‘Er is hier geen enkel persoon,’ zei Tony, ‘die niet weet dat jij gewonnen hebt, omdat jij je verlaagde tot bedrog.’

De mensen zetten Darius weer overeind. Met een overdreven nonchalant gebaar veegde hij het zand van zijn mouwen. ‘En er is hier geen enkel persoon die niet weet dat de enige reden waarom jij een hogere positie bij Sullivan Oil gekregen hebt is omdat je Essie Spreckelmeyer onder haar rokken zat.’

Tony barstte bijna van woede. Hij sprong naar voren en deelde Darius nog een vuistslag uit; maar voordat hij achter hem aan kon gaan, werd Tony door sterke handen vastgegrepen en weggetrokken.

‘Weet je wel wat jij aan het doen bent?’ bulderde sheriff Dunn. Hij rammelde Tony flink door elkaar. ‘Verdwijn uit mijn ogen, Tony Morgan, en blijf bij me uit de buurt voordat ik je in Howards bajes gooi en je daar laat zitten tot je verrot.’

Tony’s gezichtsvermogen werd helderder. Hij wankelde achteruit en nam zijn omgeving in zich op. De eerst luidruchtige menigte was nu stil. Finch knielde naast Darius neer. Anderen boden dokter Gulick, die naar voren drong, de ruimte.

Binnen de kring van toekijkende mannen stond Essie, haar handen voor haar mond; de ring van grootmoeder flonkerde in de zon.

Hij draaide zich om en liep weg. Weg van wat hij gedaan had. Weg van Darius. Weg van haar.
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Essie klopte aan bij kamer 314 van het Commercial Hotel, trok haar omslagdoek strakker om zich heen en probeerde zich rustig te houden. De deur zwaaide open.

‘Essie,’ zei Anna, en ze deed de deur verder open. ‘Kom binnen.’

Essie stapte over de drempel en keek de zitkamer in. Tony’s moeder, in het zwart gekleed, stond met haar rug naar de kamer. Ze hield een gordijn van blauw met goud damast opzij en keek naar buiten, maar het duister ontnam de vrouw elk uitzicht.

Het goud gestreepte bankje was leeg. Een van mevrouw Lockharts romannetjes lag open op de kop op een zijtafeltje. Aan het kussen van de oorfauteuil die ernaast stond, was nog te zien dat er net iemand in had gezeten.

‘Is Tony niet hier?’ vroeg Essie.

‘We hebben hem sinds de wedstrijd niet meer gezien,’ zei Anna, en ze sloot de deur achter Essie.

‘Hoe gaat het met Darius?’

‘Een snee in zijn lip. Blauw oog. Niets ergs. Hij klaagde meer over zijn maagpijn waar hij de laatste tijd last van heeft. Wel is hij heel kwaad over de tand die hij moet missen.’

Essie knikte.

‘Wil je hiermee zeggen dat jij ook niet van Tony gehoord hebt?’ Mevrouw Morgan draaide zich om van het raam; tussen haar wenkbrauwen waren diepe, zorgelijke rimpels te zien.

‘Ik ben bang van niet.’

‘Ach toch.’ Anna keek even naar haar moeder en toen weer naar Essie. ‘Kan ik iets voor je inschenken?’

‘Het spijt me, ik kan niet blijven. Ik moet Tony vinden.’

Mevrouw Morgan verstijfde. ‘Is hij in de problemen?’

‘Niet dat ik weet, mevrouw, maar ik maak me zorgen, omdat hij niet naar ons huis kwam vanavond. Ik…’ Ze slikte. ‘Ik had verwacht dat hij dat doen zou.’

De twee vrouwen keken haar aan.

‘Nou,’ zei ze, en ze liep weer naar de deur, ‘als jullie van hem horen, willen jullie dan tegen hem zeggen dat ik naar hem op zoek ben?’

‘Natuurlijk,’ zei Anna. ‘Waar ga je nu heen?’

Essie deed haar mond open om iets te antwoorden, maar haar stem was verstikt door de tranen. Ze wist niet waar ze heen moest. Ze hadden niet een speciaal plekje waar ze samen naartoe gingen, behalve dan de fietsclub en daar was hij niet.

Ze had Jeremy eropuit gestuurd om alle bars langs te gaan. Hij had volgehouden dat dat tijdverspilling was, omdat hij zeker wist dat Tony niet dronk, maar toch was hij op pad gegaan. Zonder succes.

Ze was naar zijn pension geweest, naar Castle’s Drug Store, de Slap Out en nu hier. Waar kon hij toch zijn?

Ze slikte en slaakte een diepe zucht. ‘Ik denk dat ik de gevangenis ga proberen.’

‘De gevangenis!’ riep mevrouw Morgan uit.

‘Alleen maar omdat mijn oom de sheriff is,’ zei Essie geruststellend. ‘Het is mogelijk dat hij weet waar Tony is. Ik weet zeker dat alles goed met hem is, mevrouw. Ik wilde alleen –’

‘Je bent overstuur,’ zei Anna. ‘Dat is heel begrijpelijk. Natuurlijk wil je hem vinden.’ Ze pakte haar hoed en knoopte die vast. ‘Ik ga je helpen.’

‘Nee,’ zei Essie. ‘Dat is niet nodig.’

‘Onzin. We kunnen twee keer zo veel gebied doorzoeken als we samenwerken. Zeg maar waar je heen wilde gaan na de gevangenis?’

Anna pakte haar stola en sloeg die over haar schouders. ‘Wacht maar niet op me, moeder. Waarschijnlijk wordt het heel laat voor ik terug ben.’

Ze liep achter Essie aan de deur uit en de trap af naar de lobby van het hotel.

‘Ik weet echt niet waar ik heen zal gaan, Anna. En ik wil niet dat je –’

‘Kijk eens aan, dames. Wat een verrassing.’

‘Ewing,’ zei Essie met een zucht, en ze draaide zich om naar het geluid van zijn stem. ‘O, wat ben ik blij dat je er bent.’

De dominee knikte Anna beleefd toe en wendde zich toen tot Essie. ‘Wat is er aan de hand?’

‘Ik kan Tony nergens vinden. Heb jij hem gezien?’

‘Ik ben bang van niet.’

Ze noemde alle plekken waar ze al gezocht had. ‘Ik wilde juist naar de gevangenis gaan om te vragen of oom Melvin hem gezien heeft. Anna bood aan te helpen, maar het is zo laat en zij kent de stad niet. Ik wil haar niet alleen eropuit laten gaan.

‘Maak je geen zorgen,’ zei hij. ‘Ik ben je graag van dienst. Heb je je huis al geprobeerd?’

‘Het laatste uur niet.’

‘Goed. Juffrouw Morgan en ik zullen daar kijken, terwijl jij naar de sheriff gaat. We kunnen elkaar daarna ontmoeten bij de Slap Out.’
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Essie zette Peg tegen het hek voor het kantoor van de sheriff. Oom Melvin zou niet blij zijn haar daar zo laat te zien, vooral nu de stad vol vreemden was die de festiviteiten tot in de late uurtjes wilden voortzetten.

Maar ze wilde Tony wanhopig graag vinden. Hem laten weten dat ze van hem hield en dat de wedstrijd niet belangrijk was. Ze wilde ook weten dat hij veilig was en ongedeerd, want ook al had Darius Tony niet met zijn vuisten bewerkt, toch had hij hem wel slagen toegebracht – met zijn woorden.

Ze kromp weer ineen, toen ze terugdacht aan Darius’ wrede beschuldiging. En ze was menselijk genoeg om toe te geven dat ze even woedend geweest was als Tony. Toch was ze blij dat Melvin net op dat moment aangekomen was.

Ze liep het kantoor binnen en zag dat in beide cellen een stuk of wat mannen hun roes uit lagen te slapen.

Hulpsheriff Howard zette zijn stoel op vier poten en kwam overeind. ‘Wel, wel. Kijk eens wie hier na haar bedtijd is.’

‘Waar is oom Melvin?’

‘Overal en nergens. Had je iets nodig?’

‘Ik ben op zoek naar Tony. Hebt u hem gezien?’

Howard liep om zijn bureau heen. ‘Wat is er aan de hand. Ben je bang dat weer een man je in de steek zal laten?’

Ze verstijfde. Wat bedoelde hij precies? Wist hij iets over Tony wat zij niet wist? Of wist hij iets over haar verleden wat hij niet zou moeten weten?

‘Een eenvoudig “ja” of “nee” is genoeg, sheriff. Weet u wel of niet waar Tony is?’

Hij leunde met zijn heup tegen het bureau van haar oom. ‘Nee, ik zou het niet weten.’

‘En oom Melvin? Weet u waar hij is?’

‘Nee.’

‘Dank u wel.’ Ze draaide zich om.

‘Nog één ding voor je weggaat.’ Zijn hand streek langs het beeldje dat ze haar oom jaren geleden gegeven had, waardoor het begon te wiebelen. Hij pakte het snel op voordat het kapot kon vallen. Hij draaide het om in zijn handen, bekeek het goed en krabde toen langzaam met de vuile nagel van zijn duim onder de opgeheven arm van het beeldje. ‘We hebben blijkbaar een gemeenschappelijke kennis.’

Haar eerste ingeving was om hem te negeren en door te lopen, maar een bepaalde intuïtie deed haar omdraaien zodat ze hem kon aankijken.

‘Ik heb hem ontmoet toen ik in Austin het congres van de Sheriff’s Association bijwoonde.’ Zijn duim streek langs de open hals en kin van het beeldje. ‘Hij heet Adam Currington.’

Haar adem stokte. Ze keek weer naar de mannen in de cellen. De ene snurkte. De anderen lagen breeduit in verschillende houdingen, in slaap of buiten westen door de hoeveelheid alcohol.

De hulpsheriff keek op. ‘Heb je ooit van hem gehoord?’

Ze zei niets.

‘Want hij heeft wel van jou gehoord, zeker weten.’

Ze slikte en vocht tegen haar paniek. Adam zou toch zeker niet haar diepste, zorgvuldig bewaarde geheim verraden hebben? Hij mocht dan geen eerzame man zijn, maar hij was niet wreed of ongevoelig.

‘Is meneer Currington nu een sheriff?’ vroeg ze.

Howard grinnikte. ‘Nee, nee. Ik kwam hem tegen toen ik… toen ik in de stad was, niet bij het congres.’

‘Hoe kent u hem?’

‘Ik heb hem alleen die avond ontmoet. Ik kwam een plaatselijke uitgaansgelegenheid binnen en ging zitten bij een paar kerels die er vriendelijk uitzagen; een daarvan was Currington. Toen ze erachter kwamen dat ik uit Corsicana kwam, vroegen ze of ik die fietsmeid uit de kranten kende. Voordat ik kon antwoorden, zei Currington dat hij jou… heel goed kende.’

Ze hield haar blik bewust neutraal.

Hij wreef steviger over het figuurtje in zijn hand en begon met zijn dikke vinger langs de borstkas te gaan. ‘Omdat hij en jij elkaar blijkbaar zo, eh… goed kennen, weet je vast wel dat hij nogal spraakzaam wordt van alcohol. Daardoor zegt hij dingen die hij beter voor zich kan houden.’

Ze werd steeds ongeruster.

Hij streek met zijn duim over het beeldje en kwam bij de zoom van de rok. ‘Als ik denk aan de vergissing die ik bijna met jou beging…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan de gedachte niet verdragen dat ik een andere man in jouw val laat lopen.’

‘Mijn val?’

Hij zette het porseleinen figuurtje weer op het bureau en richtte toen zijn volledige aandacht op haar. ‘O ja, Essie. Ik weet alles van je. Ik had de geruchten natuurlijk gehoord, maar Currington is blijkbaar door de stadsmensen te grazen genomen en de stad uit gejaagd, en hij heeft alle geruchten die ik had gehoord bevestigd, en meer dan dat ook.’

Haar lippen weken uiteen. Ze had gedacht dat Adam Currington haar niets meer kon aandoen, maar ze begon te beseffen dat dat niet waar was. Ze voelde zich opnieuw verraden.

‘En ik denk dat het mijn burgerplicht is om jouw verloofde te waarschuwen, zodat hij niet hetzelfde lot ondergaat.’ Howard stond op en trok zijn broek hoger op. ‘Aan de andere kant, als je me ervan kunt overtuigen dat Currington gelogen heeft… of misschien heel binnenkort op een avond een ommetje met me wilt maken, zodat we deze kwestie, eh… kunnen regelen…’

Ze snakte naar adem. ‘Hoe durf je!’

‘Ach, jij met je pofbroek.’ Hij loenste. ‘Ik zou het helemaal niet erg vinden als je die eens uit deed. Hoe dan ook, ik ben dinsdag vrij. Misschien kan ik je ergens achter je huis ontmoeten, zeg rond middernacht?’

Ze negeerde haar pijn en richtte zich in haar volle lengte op. ‘U verspilt uw woorden, meneer Howard. U zult merken dat ik niet iemand ben die toegeeft aan een treiteraar.’

‘Is dat zo?’ Hij liep naar het grote raam aan de voorkant van het kantoor. ‘Ik vraag me af wat de mensen zouden denken als ze wisten dat hun rechter en sheriff een sloerie beschermen.’

Haar ademhaling ging moeizaam.

‘Ik vraag me af hoeveel leden er in jouw clubje zouden overblijven als de dames van deze stad de waarheid over hun leidster zouden horen?’

Ze draaide zich snel om en stormde naar de deur. ‘Ik ga hier niet naar luisteren.’

Hij kwam voor haar staan en stak zijn armen uit in de deuropening om haar uitweg te versperren. ‘Luisteren zul je, jij eigenwijs sletje.’

‘Ik hoef het alleen maar tegen mijn oom te zeggen en dan zit jij zonder werk.’

‘Doe dat vooral en dan zal ik ervoor zorgen dat jouw reputatie geruïneerd is, voordat je driemaal met je ogen kunt knipperen.’

‘Ik betwijfel of iemand je zal geloven.’

‘Denk je van niet? Niet iedereen hier kust de grond waar je oom en vader over lopen. En je kunt er zeker van zijn dat hun reputatie er flink onder te lijden zal hebben. Ze worden tenslotte in goed vertrouwen door de brave burgers van deze mooie stad gekozen. En je moet ook niet onderschatten wat de reactie van je liefje zal zijn. Ik ken niet zo veel mannen die iets tweedehands willen.’

Ze probeerde onder zijn arm door te duiken.

Hij greep haar vast en sloeg haar tegen de muur. ‘Ik wil iets van wat jij aan Currington gaf.’

‘Laat me nu meteen los en als je me nog eens bedreigt, zal ik het niet alleen tegen Tony zeggen, maar ook tegen mijn oom en mijn vader. Als je me niet gelooft, zul je het wel zien.’

Hij nam haar in zich op alsof hij inschatte hoe serieus ze het meende. ‘Als je het tegen Tony zegt, kun je die trouwdag van je wel vergeten.’ Hij streek met een vinger van haar oor naar haar kin. ‘Bovendien is het helemaal niet nodig iets tegen iemand te zeggen. Ik wil alleen maar een ommetje met je maken, Essie. Net als wat je Currington gaf.’ Hij liet haar los, zette een stap achteruit en gaf haar een knipoog. ‘Tot dinsdag, schatje.’
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Essie fietste naar huis en zag om zich heen dat het heel laat was – of juist heel vroeg. Het eerste ochtendlicht gloorde aan de hemel, iets waar ze anders zo van kon genieten. Honderden boortorens in het landschap van Corsicana staken scherp af tegen de geel-roze getinte lucht. Zangvogels fladderden van de ene naar de andere boortoren en van boom naar boom, en verkondigden op die manier dat dit een dag was die de Heer gemaakt had en dat iedereen zich daarin moest verheugen.

Toch was blij zijn wel het laatste wat ze wilde. Zij, Anna en Ewing hadden de hele nacht naar Tony gezocht. Zonder succes. En al was dat zorgwekkend, toch was ze nog het meest overstuur door haar confrontatie met de hulpsheriff.

Ze weigerde zich door hem te laten chanteren, maar als ze niet deed wat hij wilde, dan zou hij haar geheim aan de hele stad onthullen. En als dat gebeurde, zouden de gevolgen voor haar vader en oom niet te overzien zijn; om nog maar te zwijgen over Tony’s reactie.

Het enige wat ze dus kon doen, was zich niet gewonnen geven aan Howard en het opbiechten tegen Tony. Hoe eerder hoe beter, maar dat was nogal moeilijk, omdat ze hem niet kon vinden.

Ze kreeg nog meer kramp in haar maag. Waar was hij? Anna zei dat het niets voor hem was om zo te verdwijnen en niet tegen zijn familie te zeggen waar hij heen ging. Ze voelde zich iets beter bij de gedachte aan Anna. Ze had zich over haar verbaasd. Anna was helemaal niet het verwende rijke meisje dat Essie verwacht had dat ze zou zijn. Ze was volhardend, heel gedreven en volledig trouw aan Tony, en ze had onvermoeibaar naar hem gezocht.

En Ewing. Dominee Ewing. Essie glimlachte. Als jong meisje had ze vaak samen met hem op allerlei dieren gejaagd. En al die uren hadden ervoor gezorgd dat ze nu efficiënt en grondig konden samenwerken. Toch hadden ze Tony niet weten te vinden.

Waar is hij, Heer? Waar is hij?

Hij zou toch niet de stad uit gegaan zijn? Maar ze kon geen andere verklaring verzinnen. Anna, Ewing en zijzelf hadden alles gedaan wat in hun macht lag om hem te vinden.

Ze deed hun tuinhekje open, liep moeizaam het tuinpad op en zette Peg tegen de veranda.

‘Waar ben jij geweest?’

Essie slaakte een gilletje van schrik en deinsde achteruit. Ze keek naar de veranda en voelde een enorme opluchting, die meteen overging in woede.

‘Tony!’ Ze rende het trapje op. ‘We hebben overal naar je gezocht. Waar ben je toch geweest!’

‘Waar ik geweest ben? Ik was gewoon hier. Al urenlang, nadat ik wat afgekoeld was in elk geval. Ik zat me hier af te vragen waar jij was.’ Hij wees naar de voordeur. ‘Ik heb een hele tijd steentjes naar je raam gegooid, totdat er een helemaal door de ruit vloog. Niemand had daardoorheen kunnen slapen. En toen besefte ik dat jij niet thuis was. Daarna heb ik aldoor op je zitten wachten.’

Hij had nog steeds zijn wedstrijdkleding aan, behalve de rode sjerp en baret. Zijn haar zat in de war. Op zijn gezicht waren stoppeltjes van een dag oud te zien.

‘Nou, gekker moet het niet worden,’ zei ze. ‘Wij waren overal aan het zoeken, en jij zat de hele tijd hier op mijn eigen veranda? Anna en Ewing moeten je over het hoofd gezien hebben toen ze hier kwamen om je te zoeken.’

‘Anna? Is Anna de hele nacht buiten geweest? In gezelschap van Ewing? Dat kan toch niet, Essie. Hoe konden jullie dat doen?’

Ze zette haar handen op haar heupen. ‘Waag het niet mij de les te lezen, Tony Bryant Morgan. Dit was de langste nacht van mijn hele leven, ik heb jou de hele tijd gezocht en daar wens ik geen kritiek op. Door jou stonden we de hele nacht doodsangsten uit.’

‘Waarover?’

‘Over waar jij was. En of alles goed met je was.’ Ze bekeek hem even. ‘Is dat zo? Is alles goed?’

‘Ik heb honger.’

Ze glimlachte. ‘En nog meer?’

‘Mijn knokkels zijn nogal pijnlijk.’

Ze liep naar hem toe, bracht zijn gehavende hand naar haar lippen en gaf die een kus. ‘Kom binnen, dan zal ik dit verzorgen.’ Ze liep naar de deur en hield die open. ‘Kom je nog?’

‘Het is vreselijk vroeg om jou een bezoekje te brengen.’

‘Dat zal wel, maar ik denk dat het wel goed is. Alleen deze ene keer.’
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Doodop liet Tony zich op een houten stoel aan Essies keukentafel zakken. Ze ontstak een vuur in het fornuis, zette een ketel water op en pakte een doekje en een flesje arnica.

Ze deed wat van de vloeistof op het doekje en stak haar hand uit. ‘Laat mij je hand zien.’

Hij legde zijn hand in de hare en zij begon de wondjes en blauwe plekken te deppen.

‘Het spijt me, Essie.’

Ze keek op. ‘Dat je me bezorgd maakte?’

‘Dat ik de wedstrijd verloren heb.’

‘Die wedstrijd kan me niet schelen, Tony.’ Ze richtte zich weer op dat waarmee ze bezig was.

Hij wist dat dat niet waar was, maar wilde haar niet tegenspreken. Ze deed meer arnica op het doekje.

‘Heeft Anna iets gezegd over Darius?’ zei hij. ‘Gaat het wel goed met hem?’

‘Hij is kwaad over die tand en heeft een blauw oog, maar verder niets, dus hij zal er wel overheen komen.’

Nadat ze het doekje nog een paar maal bevochtigd had, hield ze het flesje helemaal ondersteboven en goot alles op het doekje.

‘Ik heb sinds we kinderen waren niet meer met hem gevochten,’ zei hij.

Ze was bezig met een nogal gevoelig plekje, maar hij bleef stil zitten en liet niet merken dat het pijnlijk was.

‘Hij sloeg niet terug,’ zei hij. ‘Niet eenmaal.’

Voorzichtig veegde ze wat gedroogd bloed weg van zijn knokkels, waarna ze het doekje neerlegde en blies op de plekken die ze verzorgd had.

‘Ik wou dat je iets zei.’

Ze keek vol liefde naar hem op. ‘Ik houd van je.’

Er gebeurde iets geks met zijn keel.

Ze deed het dopje weer op de fles.

‘Essie?’

‘Hm?’

‘Ik houd ook van jou.’

Ze glimlachte. Niet een grote, brede lach, maar een kleine, stille lach. Alsof ze iets te horen kreeg wat ze al wist.

Hij boog zich naar haar toe, pakte haar bij haar middel en trok haar op schoot. ‘Zul je gauw met me trouwen? Ik wil geen lange verloving.’

‘Ik trouw met je wanneer je maar wilt.’

Hij hield haar dicht tegen zich aan en kuste haar. Geen vurige kus, zoals die van de vorige ochtend. Deze was langzamer. Tederder. Meer een uitwisseling. Van haar hart. Van zijn liefde. En het had nog meer effect op hem dan de vorige.

‘Essie Spreckelmeyer! Ga nu meteen van die man zijn schoot af!’

Essie vloog overeind en kreeg een kleur op haar gezicht.

In de deuropening stond rechter Spreckelmeyer in zijn nachthemd, zijn bleke witte benen en blote voeten staken eronderuit. Hij keek van de een naar de ander. ‘Is hij hier de hele nacht al geweest?!’

‘Nee!’ zei ze. ‘Ik bedoel, niet echt. Niet zoals u het bedoelt.’

Tony stond op, pakte het doekje en het flesje arnica en gaf het aan haar. ‘Ik zat op uw veranda, meneer.’

‘De hele nacht?’

‘Ja, meneer.’

‘Met Essie?’

‘Nee, meneer. Alleen.’

Hij keek naar Essie. ‘En waar was jij? Waarom draag je nog steeds dezelfde kleding als gisteren?’

‘Ik was samen met Anna en Ewing. We zochten Tony. Ik wist niet dat hij hier op me wachtte.’

Spreckelmeyers mond trok tot een smalle streep. ‘Nou, het kan me niet schelen hoe oud je bent en of jullie tweeën verloofd zijn. Dat hij hier de hele nacht op onze veranda zit en in huis komt voordat ik zelfs opgestaan ben, is gewoon ongehoord, en dat weet je!’

‘Papa –’

‘U hebt helemaal gelijk, meneer,’ zei Tony, die haar in de rede viel. ‘Ik bied mijn excuses aan. Het zal niet weer gebeuren.’ Hij wendde zich tot Essie. ‘Ik kom later terug om je op te halen voor de kerk.’

Ze smeet het medicijnflesje op tafel. ‘Wacht even. Er is niets gebeurd dat ongepast was, papa. Die kus was zelfs de eerste keer dat hij me aangeraakt heeft sinds gisterochtend. Ik wil niet dat hij met de staart tussen de benen wegloopt, alsof hij iets verkeerds gedaan heeft.’

Tony greep haar hand. ‘Ik heb wel iets verkeerds gedaan, Essie. Ik kwam je huis binnen, terwijl je vader lag te slapen, op een tijdstip dat een fatsoenlijke vent dat niet zou moeten doen.’

Ze trok een lief pruillipje. ‘Ik wilde ontbijt voor je maken.’

Hij zag het voor zich, hoe ze ’s ochtends vroeg ontbijt voor hem klaar zou maken. ‘De eerste keer dat je ontbijt voor me maakt, Essie, zul je “mevrouw Morgan” heten.’ Hij boog zich naar haar over en kuste haar op de wang. ‘Ik haal je de gewone tijd op.’ Hij liep naar de buitendeur en knikte Spreckelmeyer toe. ‘Meneer.’

De rechter ging opzij en Tony verliet het huis, met nieuwe kracht en lichte tred.
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Een paar uur later klopte Tony op de voordeur van de Spreckelmeyers en keek door de hor, terwijl hij zich afvroeg welke hoed Essie naar de kerk zou dragen. Hij hoorde een deur dichtgaan en vervolgens haar laarsjes. Tot zijn verbazing sprong ze op de trapleuning, gleed ervanaf en landde precies voor hem; haar glimlach was opgewekt, haar hoed groot en opvallend.

Hij deed de hordeur open, kwam binnen, greep haar bij haar middel en kuste haar zoals hij sinds zijn vertrek die ochtend de hele tijd had willen doen.

‘Dit heb ik al willen doen sinds ik jou voor het eerst dat ding af zag glijden,’ mompelde hij.

Ze streek met haar vingers langs zijn hals. ‘Ik denk niet dat je toen dezelfde reactie van me gekregen zou hebben als nu.’

Hij grinnikte. ‘Nee, dat denk ik ook niet.’

De studeerkamerdeur van Spreckelmeyer ging open en Tony liet haar los en nam een gepaste afstand van haar.

Essie trok aan haar handschoenen. ‘Tony is hier, papa. Bent u klaar?’ Ze keek op toen haar vader bleef zwijgen.

Hij was nog lang niet klaar. Hij was gekleed in enkel zijn overhemd, broek en bretels. Geen gilet. Geen das. Geen jasje. Geen hoed.

‘Papa? Voelt u zich niet goed?’

Voordat hij kon antwoorden was ook de sheriff de hal binnen komen lopen. Ook hij was niet gekleed voor de kerk. Het leek er zelfs op dat hij niet eens naar bed geweest was.

Nu de stad vol oproerkraaiers was, zou dat Tony niet verbaasd hebben. Maar sinds Tony in Corsicana gekomen was, had de sheriff nog nooit een zondagse kerkdienst gemist.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Essie.

Tony wilde zich beleefd terugtrekken, maar wat hun nieuws ook was, het was beslist niet goed en hij wilde bij haar zijn als ze het hoorde.

Spreckelmeyer moest dat begrepen hebben, want hij gebaarde dat ze alle vier naar de zitkamer moesten gaan.

Tony liep met Essie om een groen met gouden voetenbankje heen en liet haar plaatsnemen op de sofa onder een enorm schilderij van een Engelse vossenjacht met jagers in rijkostuums die hun onrustige paarden in toom hielden.

Hij ging naast haar zitten en nam haar hand in de zijne.

Spreckelmeyer en Dunn zaten tegenover hen. Geen van beiden zei iets. De witte vitrage van het voorste raam bewoog iets door het briesje dat er waaide, maar het was niet sterk genoeg om het in de kamer te voelen.

‘Papa, u maakt me bang,’ zei Essie, toen de stilte voortduurde. ‘Wat is er?’

Spreckelmeyer zette zijn ellebogen op zijn knieën en keek toen naar Tony. ‘Jongen,’ zei hij, ‘je broer is vanochtend dood aangetroffen in zijn hotelkamer.’

Essie slaakte een kreet.

‘Wat?’ vroeg Tony bezorgd en verward.

Spreckelmeyer zei niets, en keek hem alleen vol bewogenheid en medelijden aan.

Tony wendde zich tot de sheriff. ‘Ik begrijp het niet.’

‘Hij is dood, Tony.’

De schok en ongeloof overvielen hem zo dat hij niet wist waar hij het zoeken moest. ‘Hoe? Hij verkeerde in uitstekende gezondheid.’

De oudere mannen keken elkaar veelbetekenend aan.

Een vlaag van wilde paniek schoot door Tony heen. ‘Lieve help.’ Zijn adem stokte in zijn keel. ‘Van die stomp? Is hij gestorven aan die stomp die ik hem gisteren gaf?’

‘Nee, nee,’ zei Spreckelmeyer.

Tony was opgelucht, maar had nog steeds een wee gevoel in zijn maag. ‘Hoe dan? Hoe is hij overleden?’

‘Hij is vermoord.’

Tony’s mond viel open. ‘Vermoord? Wat bedoelt u?’

De sheriff schraapte zijn keel. ‘Hij is neergestoken.’

‘Neergestoken?’ Tony schudde zijn hoofd. ‘Dat kan niet. Hoe is dat gebeurd? Wie heeft dat gedaan?’

‘Dat weet ik nog niet.’

Essie kneep in Tony’s hand. Hij voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken. ‘Mijn moeder en zus? Zijn zij gewond?’

‘Nee.’

Hij liet zijn adem ontsnappen. ‘Hebben ze het al gehoord van Darius?’

‘Ja.’

Hij liet Essies hand los en stond op. ‘Ik moet gaan.’

De sheriff stond ook op en legde een hand op Tony’s schouder. ‘Het gaat wel goed met hen. Dominee Wortham is bij hen.’

Tony trok een frons. ‘Maar Wortham moet voorgaan vanochtend.’ Zelfs in zijn eigen oren klonk het absurd dat hij zich afvroeg wie zou preken die zondagochtend. Als de anderen in de kamer dat al dachten, lieten ze het niet merken.

‘Bogart zal dat voor hem doen.’

Tony staarde hem aan.

‘Bogart was onze dominee voor Ewing,’ zei Dunn. ‘Hij is een paar jaar geleden met emeritaat gegaan.’

Tony schudde zijn hoofd en probeerde nogmaals langs de sheriff heen te lopen. ‘Ik moet toch naar mijn familie toe.’

Dunn drukte zwaarder op zijn schouder. ‘Nog even wachten. Ik denk dat het beter is als je eerst alle details weet. Het is niet nodig de vrouwen met zo’n gesprek overstuur te maken.’

Tony wilde heel graag zijn moeder en zus gaan troosten, maar hij zag de wijsheid van wat de sheriff zei in. Hij keek Essie aan.

Ze knikte en wees op de plek naast haar. Hij ging weer zitten en probeerde wijs te worden uit alles wat de sheriff hem gezegd had. Neergestoken? Darius neergestoken? Dood? Maar hoe dan? Waarom? Door wie?

Hij wist dat Darius vijanden had; dat zijn broer verraderlijk kon zijn. Toch kon hij zich niet voorstellen dat Darius iets zo ergs had gedaan dat iemand hem daarvoor in koelen bloede vermoorden zou.

Toch had iemand het gedaan. En wie het ook was, zou behoorlijk sterk moeten zijn. Zijn broer mocht dan niet teruggevochten hebben, toen Tony hem de vorige dag naar de keel was gevlogen, maar hij zou beslist teruggevochten hebben als iemand hem probeerde te vermoorden.

‘Hebt u ook vermoedelijke daders op het oog?’ vroeg Tony.

Dunn knikte langzaam. ‘Een.’

‘Wie?’

De sheriff veegde met zijn ruwe hand onder zijn volle grijze snor langs. ‘Jij.’

Essie slaakte voor de tweede keer een kreetje.

‘Mij?’ Dat idee was zo absurd dat het niet eens tot hem doordrong. ‘Waarom? Om die stomme wedstrijd?’ Woede begon in hem op te komen. ‘U denkt toch niet dat ik iemand – van mijn eigen familie – zou vermoorden om die stomme fietswedstrijd?’

‘Nee. Ik denk niet dat het iets met die wedstrijd te maken had.’

‘Wat voor mogelijke reden zou u er dan voor kunnen hebben om mij te verdenken?’

‘Je bedoelt behalve het feit dat je nu het volledige familiefortuin van de Morgans hebt geërfd en bovendien het oliebedrijf dat daarbij hoort?’

Tony kon geen woord uitbrengen.

‘Bovendien nog het feit,’ vervolgde de sheriff, ‘dat jij je zus kunt behoeden voor een huwelijk waar je openlijk op tegen bent, maar – in elk geval tot nu toe – niet hebt kunnen tegenhouden?’

Over al die dingen die de sheriff opnoemde, had Tony zelfs nooit nagedacht, maar Dunn had natuurlijk gelijk. Tony was de volgende erfgenaam. En met die erfenis kwamen alle macht, middelen en privileges die hij nodig had om goed voor zijn geliefden te zorgen. Ook voor Essie.

Dunn leunde achterover. Zijn blauwe ogen stonden helder. Scherpzinnig. Intelligent.

‘Ik ga niet net doen alsof ik dat niet zou willen,’ zei Tony, ‘want dat doe ik wel. Ik ben er altijd van uitgegaan dat een deel van mij zou zijn.’ Hij fronste. ‘Maar ik wil het niet zo graag dat ik er een man om zou vermoorden. Vooral mijn eigen broer niet. We hadden onze verschillen, maar ik heb hem nooit dood gewenst. Nooit.’

‘Oom Melvin,’ zei Essie zacht en rustig. ‘Ik geloof niet dat u echt denkt dat Tony die vreselijke daad gepleegd heeft. En zelfs als u dat dacht, is het geen misdaad om het Morgan-fortuin te erven. Ik geef toe dat het niet goed overkomt, vooral na de vechtpartij van gisteren. Maar dat is niet genoeg om hem van moord te beschuldigen, en ik vind het vreselijk dat u zich daartoe zou verlagen om zo te denken.’

Bij die laatste woorden brak haar stem. Tony legde zijn hand weer in de hare.

Dunn wendde nu zijn aandacht op haar en het leed was hem aan te zien. ‘Je weet dat ik een berg voor je zou verzetten als dat nodig is, maar dit is niet iets waar ik volledig de controle over heb. Er zijn regels die ik moet volgen. Procedures om te doorlopen.

‘U hebt geen bewijs dat hij het heeft gedaan,’ zei ze, met woede en pijn in haar stem.

Dunn en Spreckelmeyer wisselden een blik.

‘Essie,’ zei Spreckelmeyer, ‘Darius is neergestoken met een mes dat een benen heft had in de vorm van een hondenbot.’
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Essies adem stokte.

Tony liet zich in de kussens van de bank zakken. ‘Mijn mes? Is Darius met mijn mes neergestoken? Dat mijn vader me gegeven had?’

Oom Melvins gezicht betrok, zijn frons werd nog dieper. ‘Ik ben bang van wel.’

‘Maar ik heb mijn mes niet gezien sinds ik het vrijdagavond bij de receptie aan die man van Alamo, aan Mudge, heb laten zien.’ Hij ging rechtop zitten. ‘U was daarbij. Harley had het net geleend en weer teruggegeven toen Mudge vroeg of hij er even naar mocht kijken.’

Oom Melvin liet niet blijken of hij zich dat herinnerde of niet.

Tony keek naar vader. ‘Voordat ik tijd had het terug te krijgen kwam Jeremy binnen met dat nieuws over Knalpot en toen ben ik zonder mes weggegaan.’ Hij schoof naar voren en ging op het randje van de bank zitten. ‘Ik miste het vlak daarna al, want ik had het nodig bij de boorinstallatie toen we Knalpot hielpen.’

‘Heb je nooit aan Mudge gevraagd om het terug te geven?’ vroeg Melvin.

‘Natuurlijk wel. De volgende morgen al, toen ik hem zag bij de parade, maar hij zei dat hij het in het Commercial Hotel had laten liggen en dacht: ik ga daar later wel heen om het op te halen.’

‘En ben je teruggegaan naar het hotel?’

‘Ja, maar niemand daar had er iets over gezien of gehoord.’

Essie had zich lang genoeg rustig gehouden. Ze wist dat haar vader en oom niet echt vermoedden dat Tony zijn broer vermoord had. Maar ze wist ook dat zij verkozen waren in hun ambt en dat ze zich aan de wet moesten houden.

Dus had ze daar maar gezeten en toegelaten dat ze Tony beschuldigden, hem ondervroegen en hem vreselijk lieten schrikken. Nu was het genoeg.

‘Wat gaan we eraan doen, papa?’ vroeg ze. ‘Jullie weten allebei dat hij het niet gedaan heeft. Iedereen heeft dat mes kunnen pakken.’

Papa wreef over zijn voorhoofd. ‘Zo simpel is het niet.’

‘Dat is het wel.’

‘Nee, dat is het niet. Bovendien mag ik die beslissing niet nemen.’

‘U bent de officiële rechter van dit vijfendertigste arrondissement. Als u zegt dat er niet genoeg bewijs is, dan houdt het daarmee op.’

Hij liet zijn hand zakken. ‘Deze keer niet. Niet wanneer de beschuldigde mijn toekomstige schoonzoon is. Misschien zou ik iets kunnen doen als jullie beiden nog niet verloofd waren. Maar nu, als we hem niet arresteren, zal niemand geloven dat Tony onschuldig is. Ze zullen denken dat Melvin en ik de feiten zo verdraaid hebben dat het ons goed uitkomt. En dat is precies het soort situatie dat lynchpartijen veroorzaakt.’

Haar hart bleef steken in haar keel. ‘Gaat u hem arresteren?’ Ze liet haar blik naar Melvin gaan. ‘Denken jullie er echt over om hem naar de gevangenis te brengen en in de cel te stoppen?!’

‘Waar was jij in de vroege uurtjes van afgelopen nacht?’ vroeg oom Melvin aan Tony.

Er begon een spiertje in Tony’s kaak te vertrekken. ‘Ik zat hier, op de voorste veranda.’

‘Hier op de veranda?’

‘Jawel, meneer.’

‘Hoelang?’

‘Van ongeveer middernacht tot zonsopgang.’

Melvins blik ging snel even naar Essie voordat hij weer naar Tony keek. ‘Alleen?’

Essie verstijfde.

‘Jawel, meneer.’

‘Heeft iemand je daar gezien?’

‘Nee, meneer.’

‘De hele nacht? Is er niet één persoon langsgekomen?’

‘Er kwam een enkeling langs. Maar het was donker en ik zat in de schaduw. Ik was niet van plan hen een begroeting toe te roepen. Dat zou Essies reputatie geruïneerd hebben.’

Haar oom stond op en liep naar de open haard. Met zijn rug naar hen toe leunde hij tegen de schoorsteenmantel. ‘Waar was je voor die tijd?’

‘Na mijn gevecht met Darius ben ik naar Two Bit Creek gelopen om wat af te koelen. Daarna ben ik hierheen gegaan.’

‘Wat heb je toen gedaan?’

‘Steentjes tegen Essies raam gegooid.’

Melvin draaide zich snel om. ‘Wat?’

‘Ik probeerde Essie wakker te maken. Ik had haar sinds mijn gevecht met Darius niet gezien en ik wist dat ik nooit zou kunnen slapen totdat ik eerst met haar gepraat had.’

‘Dus ben je achterom geslopen en heb je steentjes tegen haar raam gegooid?’

‘Jawel, meneer.’

Melvin zette een stap naar voren en wees met zijn vinger. ‘Doe dat nooit, nooit weer!’

Papa slaakte een zucht. ‘Melvin, je dwaalt nu af.’

‘Ben je vergeten wat er vorige keer gebeurd is, Sullivan?’

‘Melvin,’ kreunde papa.

Essie sprong overeind. ‘Kunnen we ons alstublieft bij dit ene onderwerp houden?’

Haar oom keek haar aan. ‘Ben jij naar buiten gegaan om hem te zien?’

‘Ik was niet eens thuis!’

‘Heeft hij dat eerder gedaan?’

‘Natuurlijk niet.’

‘Nou, en als hij het ooit wel weer doet, neem ik aan dat je niet reageert?’

Ze stormde om de stoelen heen. ‘Ik zal zeer beslist wel op hem reageren. Tony zou mij alleen maar midden in de nacht wakker willen maken als hij wanhopig is, en ik zou hem zo antwoord geven als hij me riep,’ zei ze, en ze knipte met haar vingers.

‘Wanhopig? Wanhopig waarover?’ snauwde haar oom.

Haar vader vloog overeind. Tony sprong over een stoel en duwde haar achter zich, zodat hij tussen haar en haar oom in stond.

‘Luister, sheriff. Als u iets te zeggen hebt, dan zegt u dat maar tegen mij, maar laat Essie erbuiten. Het kan me niet schelen of u de sheriff bent, of haar oom of haar enig overgebleven familielid. Niemand praat op die manier tegen mijn verloofde. Niemand. Begrepen?’

‘En wat denk je daartegen te gaan doen, Morgan? Mij neersteken met je mes?’

Essie slaakte een kreetje.

‘Zo is het genoeg!’ bulderde haar vader.

Haar oom en Tony stonden in vechthouding tegenover elkaar.

‘Ophouden, Melvin,’ zei haar vader. ‘Ik meen het.’

Melvin zette een stap achteruit, maar zijn houding veranderde niet.

‘Jij ook, Tony.’

Tony zocht naar haar hand. Ze legde die in de zijne. Hij zette een stap achteruit, maar bleef beschermend voor haar staan.

‘Zeg wat u te zeggen hebt, sheriff,’ zei Tony. ‘Ik heb genoeg van dit geklets.’

Oom Melvins trekken verhardden. ‘Weet je wat ik te zeggen heb? Ik zeg dat jij onder arrest staat, Anthony Bryant Morgan. Voor de moord op je broer, Darius Morgan.’
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Essie lag opgekruld op bed en riep tot God om hulp. Haar eerste neiging was geweest eropuit te gaan en iets te doen. Iets, wat dan ook, maar wat kon ze doen?

Melvin had haar verboden naar het hotel te gaan totdat ze het lichaam weggehaald hadden. Hij wilde niet eens dat ze erheen ging om Anna en haar moeder te condoleren met hun verlies.

Tony wilde er geen grotere vertoning van maken dan nodig was wanneer hij naar de gevangenis ging en had haar gevraagd achter te blijven.

Papa was weggegaan om een telegram te sturen naar een rechter uit een ander district. Het zou onethisch zijn als papa een oordeel zou moeten uitspreken over een zaak waar zijn toekomstige schoonzoon bij betrokken was.

En moeder was er niet meer natuurlijk, zij was dood.

Essie drukte een zakdoek tegen haar mond. O God, ik heb mijn moeder nodig.

Tante Verdie had geprobeerd er voor Essie te zijn na haar moeders dood, maar Essie had een betere band met oom Melvin. Ze streek met haar vinger over de borduursteekjes op haar kussensloop. Het was uitgesloten dat ze nu naar haar oom zou gaan, vooral nu ze zo teleurgesteld was in hem.

Ze had veel vriendinnen van de kerk en de fietsclub, maar wat konden zij doen? Niets. Helemaal niets.

En toch, besefte ze, was Jezus nog steeds haar bruidegom. Hij had haar niet verlaten, omdat zij en Tony hadden besloten om te gaan trouwen.

Terwijl ze daar op bed lag, kon ze geen woorden voor een gebed bedenken. Geen Bijbelteksten. Geen verzen die ze uit haar hoofd geleerd had. Niets. Dus huilde ze alleen maar, en riep God aan en herhaalde de enige smeekbede die ze kon verzinnen.

Help. Alstublieft, Heer. Help.

Ze was zo moe. Zo leeg. Wanneer had ze voor het laatst geslapen? Op een gegeven moment moest ze ingedut zijn, want het geluid van iemand die beneden aan de voordeur klopte, deed haar wakker schrikken.

Ze was te moe om in beweging te komen en had geen zin in bezoek, dus bleef ze op bed liggen.

De voordeur ging open. ‘Essie?’

Het was een vrouwenstem.

‘Ben je thuis, liefje?’

Ze hoorde het kraken van de trap, maar gaf nog steeds geen antwoord. De voetstappen klonken op de gang en hielden stil voor haar slaapkamerdeur.

Ze ging op haar andere zij liggen en een stortvloed van tranen welde op. ‘Mevrouw Lockhart.’

De oudere dame kwam binnen, ging op de rand van het bed zitten en stak haar armen uit. Essie viel in haar omhelzing en huilde.

‘Ach toch, liefje,’ zei ze, en ze gaf Essie klopjes op haar rug. ‘Dat is goed. Huil maar flink en daarna zal ik je vertellen wat we van plan zijn.’

Essie haalde snikkend adem en leunde achterover. ‘Hebben we een plan?’

‘Ja, natuurlijk. Huil eerst maar goed uit. Dan voel je je veel beter.’

Essie streek de zakdoek langs haar ogen. ‘Ik wil over ons plan horen.’

Mevrouw Lockhart stond op en stak haar hand uit. ‘Kom, laat me eerst je haar doen.’

‘Waarvoor?’ Essie sloeg haar benen over de rand van het bed.

‘Voor de spoedvergadering van de Vélocipède Club.’

‘Ik heb geen spoedvergadering bijeengeroepen.’ Essie ging op het krukje voor haar kaptafel zitten en begon de spelden uit haar haar te halen.

Mevrouw Lockhart pakte de borstel. ‘Shirley heeft dat gedaan. We komen over dertig minuten bij elkaar.’
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Essie, gekleed in een witte blouse, bruine rok en met eenvoudige strohoed op haar hoofd, liep samen met mevrouw Lockhart de Vélocipède Club binnen. Door de bovenste ramen van het gebouw viel licht van de middagzon naar binnen. Het was alsof alle vrouwelijke leden aanwezig waren en ze praatten allemaal door elkaar heen.

Mevrouw McCabe en mevrouw Zimpelman zagen haar het eerst. Een voor een hielden de vrouwen op met praten, totdat het lawaai overgegaan was in een volledige stilte. Essie keek naar de zee van gezichten, die haar vol zorg en genegenheid aankeken.

Toen ze God om hulp had gebeden, had ze nooit gedacht dat Hij die zou geven in de vorm van meisjes met een pofbroek. De tranen bleven steken in haar keel, waardoor ze haast niet kon slikken.

Shirley liep op haar af en omhelsde haar stevig. ‘Ach lieverd. Maak je maar nergens zorgen over. Wij verzinnen wel iets.’

En opeens drong de hele groep om haar heen; iedereen zei geruststellende dingen en ze werd in de richting van de stoelen die klaargezet waren, getrokken.

Shirley liep naar het podium en sloeg met de voorzittershamer. ‘Orde, graag.’

De vrouwen gingen zitten om te luisteren naar wat Shirley te vertellen had.

‘Zoals jullie weten is ons geliefde lid en Essies langverwachte verloofde in de gevangenis gezet om iets waarvan we allemaal weten dat onze meneer Morgan dat nooit gedaan zou hebben.’

‘Dat zal hij zeker niet.’

‘Weet niet wat die sheriff in zijn hoofd haalde.’

‘Ongehoord, dat is het.’

Shirley sloeg weer met de hamer. ‘Vanwege de relatie tussen meneer Morgan en Essie, hebben de sheriff en de rechter niet de vrijheid die ze normaal gesproken onder deze omstandigheden hebben.’

‘Wat een ellende.’

‘Arme meneer Morgan.’

‘We moeten hem daaruit krijgen.’

‘Verdie, kun jij niet op de sheriff inpraten?’

Was tante Verdie hier? Essie draaide zich om, maar kon haar in de mensenmassa niet ontwaren.

‘Dames!’ zei Shirley, en ze bracht de aanwezigen tot zwijgen. ‘Alstublieft. We verknoeien tijd.’

De vrouwen hielden zich stil.

‘Nu,’ vervolgde Shirley, ‘het is uitgesloten om het lot van meneer Morgan over te laten aan een onbekende rechter, of erger nog, aan hulpsheriff Howard.’ Ze hief haar kin. ‘Daarom dien ik een motie in dat wij, de vrouwen van de Corsicana Vélocipède Club, de taak op ons nemen om onze meneer Morgan te redden.’

Essies verwarring werd doorbroken door een vlaag van bezorgdheid. Redden? Zouden ze Tony uit de gevangenis helpen ontsnappen?

‘Ik steun de motie,’ zei mevrouw Gulick.

‘Iedereen die voor is, zegt “aye”.’

‘Aye.’

‘Tegen?’

Essie deed haar mond open, maar voordat ze haar zorg had kunnen uiten, ging de deur open. Anna, mevrouw Morgan en Ewing kwamen binnen.

Shirley glimlachte. ‘Mevrouw Pickens, wilt u als hoofd van het lidmaatschapscomité de Morgans en dominee Wortham alstublieft welkom heten?’

De eigenaresse van de meel-, voer- en drankhandel kwam overeind en begeleidde Anna en haar moeder, allebei in het zwart gekleed, naar een paar onbezette stoelen; Ewing volgde hen op de hielen.

‘Wij waarderen uw komst,’ zei Shirley, ‘en we bieden u onze condoleances aan. Ik moet u er echter voor waarschuwen dat onze gesprekken vandaag open en eerlijk zullen zijn en misschien wat pijnlijk voor u kunnen zijn als we de omstandigheden rond de dood van meneer Morgan bespreken. Weet u zeker dat u wilt blijven?’

Anna keek haar moeder aan, die met een zakdoekje over haar ogen wreef, en knikte toen.

‘Heel goed. Aangezien er niemand tegenstemde op onze motie, kunnen de leden er nu over discussiëren. Voor we dat doen, wil ik echter met alle respect stellen dat de beste en eerlijkste manier om ons doel te bereiken, is om erachter te komen wie Darius Morgan echt vermoord heeft. Dus moeten we eerst nagaan wie baat zou hebben bij zijn dood.’ Ze keek de zaal rond. ‘Het woord is aan mevrouw McCabe.’

De vrouw van de lijkschouwer stond op; er was niets over van haar normaal gesproken opgewekte uitdrukking. ‘Meneer McCabe heeft al die jaren al heel wat lijken onderzocht. Degenen die op een soortgelijke manier als meneer Morgan om het leven kwamen, waren meestal het slachtoffer van…’ Ze stak haar vingers de lucht in en telde de oorzaken af. ‘Een woede-uitbarsting, vanwege valsspelen bij het kaartspel of zo. Of ongelukken, geweren schoonmaken en dat soort dingen. Roekeloos gedrag onder invloed. Soms jaloezie, wat meestal om een vrouw ging. En soms een koelbloedige moord met voorbedachten rade.’

‘Hebt u met meneer McCabe gesproken nadat hij het lichaam gezien heeft?’ vroeg Shirley.

‘Dat heb ik inderdaad.’

‘En wat is zijn mening?’

‘Koelbloedige moord met voorbedachten rade.’

Waaiers kwamen in beweging en gefluister gonsde door de zaal.

‘Het woord is aan juffrouw Davis.’

De jonge Victoria stond op, keek snel naar Ewing en bloosde bevallig. ‘Meneer Morgan was heel rijk. Is het niet mogelijk dat iemand die voor hem werkte of die ontevreden was over een zakelijke transactie een wrok of iets dergelijks tegen hem koesterde?’

‘Uitstekend opgemerkt. Schrijft u dit allemaal op, mevrouw Blanchard?’

De secretaresse van de club knikte, waarna ze snel verder ging al het gezegde in haar notulenboek te schrijven.

‘Het woord is aan mevrouw Lockhart.’

‘In De schaduw der zonde,’ begon ze, en ze kwam met behulp van haar stok overeind, terwijl alle aanwezigen een kreun onderdrukten, ‘trof meneer Goodenough zijn jonge echtgenote aan in de armen van meneer Huffstutter, waarop hij een ingewikkeld plan verzon om hen beiden in hun slaap te vermoorden. Natuurlijk kwam hij in de problemen toen –’

‘Dank u, mevrouw Lockhart,’ zei Shirley, die haar voorzichtig onderbrak. ‘Zoals mevrouw McCabe al eerder opmerkte, kan jaloezie inderdaad een sterke motivatie zijn. Mevrouw Vandervoort? Ik meen dat ik uw hand zag.’

Essie luisterde naar elke vrouw die een idee had over een motief en terwijl de lijst langer werd, nam haar optimisme af. Er waren oneindig veel mogelijkheden, maar van allen die geopperd werden was geen een zo overtuigend als die Tony zou kunnen hebben.

‘De laatste,’ zei Shirley.

Anna Morgan stond op. ‘Ik denk dat er een motief is dat we over het hoofd zien en dat zou mijn motief zijn.’

De vrouwen verroerden zich niet.

‘Darius dwong mij tot een huwelijk dat ik niet wil. Ik had evenveel reden hem te doden als Tony dat had. Iedereen die onze familie goed kent, weet dat Tony en ik een heel goede band hebben. Als Darius iets zou overkomen en Tony alles zou erven, zouden al mijn problemen opgelost zijn.’

Ewing sprong op. ‘Juffrouw Morgan, uw hypothese klinkt op het eerste gehoor heel redelijk, maar er is geen sterveling die echt gelooft dat u tot zoiets in staat zou zijn. Het hele idee is belachelijk.’

‘Niet minder belachelijk dan te denken dat Tony het gedaan heeft.’

Ewing keek Shirley kwaad aan. ‘Ik sta niet toe dat die belachelijke veronderstelling in de notulen komt te staan.’

‘Als we dit goed willen doen, moet de lijst volledig zijn,’ beweerde Anna. ‘Zet het maar in de notulen.’

Essie keek van de ene naar de andere.

Shirley schraapte haar keel. ‘Er zijn geen goede of verkeerde suggesties, dominee Wortham.’

‘Dan heb ik het gedaan!’ zei hij, en hij sloeg zich met zijn vuist op de borst.

Mevrouw Bogart slaakte een kreetje.

‘Doe niet zo dwaas, Ewing,’ zei Anna. ‘Je had Darius voor vrijdag niet eens ontmoet.’

‘Nou, ik kan je dit zeggen: ik wil niet dat je met die oude kerel trouwt met wie je verloofd bent. Dus heb ik een even sterk motief als jij, nietwaar?’

Anna’s gelaatstrekken verzachtten. ‘Wil jij niet dat ik met meneer Tubbs trouw?’

‘Nee, natuurlijk niet.’

Ze beet op haar onderlip. ‘Nou, ik denk niet dat ik dat zal moeten.’

Ewing knipperde verbaasd. Essie glimlachte.

Shirley sloeg haar armen over elkaar. ‘Zijn jullie beiden nu klaar?’

Na enige aarzeling knikte Anna. Ze streek haar rokken glad en ging zitten. Enigszins beduusd plofte Ewing naast haar neer.

‘Nu,’ vervolgde Shirley, ‘ik stel voor dat we op basis van deze suggesties bewijsmaterialen proberen te verzamelen. Mevrouw Blanchard? Laten we bovenaan beginnen en taken toewijzen.’

De secretaresse stond op. ‘Nummer één. Iemand die voor hem werkte of van wie een zakelijke transactie mislukte.’

Shirley tikte op de lessenaar. ‘Dat zal moeilijk worden. We zouden toegang moeten hebben tot de persoonlijke papieren en het archief van meneer Morgan.’ Ze keek Anna aan. ‘Zou dat iets zijn wat jij of je moeder op de een of andere manier in handen kunt krijgen?’

‘Ja,’ zei Anna. ‘Dat onderdeel zal gemakkelijk zijn. We gaan gewoon met de trein terug naar Beaumont en plunderen Darius’ bureau. Het probleem zal meer zijn wat we met die papieren moeten doen, zodra we ze hebben. Moeder en ik zouden niet weten waar we moesten beginnen.’

‘Essie?’ vroeg Shirley. ‘Jij zou dat wel weten, nietwaar?’

‘Misschien,’ zei Essie. ‘Maar is er een reden waarom we dat niet aan Tony kunnen overlaten? Hij is ongetwijfeld veel beter op de hoogte van alle transacties van de Morgans.’

‘Uitstekend idee. En hij zou minder schuldig lijken en meer een martelaar zijn wanneer hij zijn werk vanuit de gevangenis moet doen.’

‘Daar ben ik het mee eens,’ zei mevrouw Zimpelman. ‘Ik wil zelfs voorstellen dat hij zijn werk voor Sullivan Oil ook voortzet. De mannen over wie hij de leiding heeft kunnen elke dag naar hem toe gaan met hun rapporten en voor hun werk.’

‘Zal de sheriff dat toelaten, denkt u, mevrouw Dunn?’ vroeg Shirley.

Tante Verdie glimlachte. ‘Laat de sheriff maar aan mij over.’

Ewing stond op. ‘Dat is allemaal prima, maar juffrouw Morgan en haar moeder kunnen niet doen wat jullie van hen vragen. Als de moordenaar echt een zakelijke bekende is, zal hij niet toestaan dat die vrouwen er gewoonweg met het bewijsmateriaal vandoor gaan. Nee, dat plan is veel te gevaarlijk.’

‘Lieve help,’ zei Shirley, en ze keek naar Anna. ‘Heb je geen neef die jou kan begeleiden?’

Anna schudde haar hoofd. ‘Finch is vastbesloten hier te blijven. Hij is er niet van overtuigd dat sheriff Dunn en rechter Spreckelmeyer onpartijdig zullen zijn en wil zeker weten dat “Tony krijgt wat hij verdient”. Dus zouden we niet willen dat Finch met ons meegaat of zelfs maar van onze plannen hoort. Hij is Darius heel trouw.’

‘Maar alle papieren van de Morgans behoren Tony wettelijk toe,’ zei Essie. ‘Je neef zou geen keuze hebben in deze kwestie.’

‘Toch zou het beter zijn onze plannen voor ons te houden.’

‘Ik ga wel met hen mee,’ zei Ewing.

Essie trok haar wenkbrauwen op.

‘Ik kan hun niet alleen geleide en bescherming bieden,’ sprak hij, ‘maar ik kan hen ook helpen de documenten hierheen te brengen.’

‘Dat is heel vriendelijk van u, dominee Wortham,’ zei Shirley. ‘Dank u. Mevrouw Blanchard? Wat is het volgende motief op uw lijstje?’

‘Jaloerse echtgenoot.’

‘Ach heden.’ Shirley bekeek de aanwezigen. ‘Juffrouw Morgan? Kunt u of uw moeder hier enig licht op werpen?’

‘Ik ben bang van niet,’ zei Anna. ‘Darius ging niet uit met vrouwen. En als hij met iemand omging wat hij niet had moeten doen, ben ik bang dat ik daar niets vanaf weet.’

Mevrouw Lockhart stond op. ‘Ik heb een dochter in Beaumont. Ik zal contact met haar opnemen en zien of ik erachter kan komen naar wie meneer Morgans romantische interesses uitgingen.’

Tegen het eind van het uur hadden diverse vrouwen een taak toegewezen gekregen om onderzoek naar te doen. De rest stelde een rooster op om Tony maaltijden te brengen.

Voordat de vergadering werd afgesloten, beloofden alle leden plechtig geheimhouding. Zelfs tante Verdie en Ewing. Om de plannen van de vrouwen niet in gevaar te brengen, moesten de mannen erbuiten gehouden worden.

Toen de aanwezigen uiteengingen, bleef Essie op haar stoel zitten en keek ze naar haar ring. Een ring die al meer dan veertig jaar door een andere vrouw gedragen was en toch nog steeds fonkelde. Ze bewoog haar vinger en liet het zonlicht op de prisma’s van de diamant vallen.

Heel lang geleden was deze steen niets meer geweest dan een korrel die ergens in de grond verborgen lag. Met hard werken en grote volharding was die gedolven, schoongemaakt, geslepen en gepolijst. Daarna was die gekoesterd door de vrouw die hem droeg.

En nu had de man die God voor Essie bedoeld had de ring aan haar vinger gedaan. Een goede man. Een eerlijke man. Een man die door zijn vader verstoten was.

Deze keer zou hij niet verstoten worden. Niet door haar. Niet door zijn vrienden. En niet door zijn hemelse Vader.

Ze stond op. Er was werk te doen en ze was van plan haar aandeel daaraan te leveren.
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M.C. Baker stapte de gevangenis binnen. ‘Goeiedag, sheriff. Ik ben hier om Morgan te spreken.’

Melvin smeet zijn pen op het bureau, waardoor er inkt over alle papieren spetterde. Tony had de afgelopen twee dagen meer bezoekers gehad dan elke andere gevangene in de hele tijd dat Melvin sheriff geweest was. Hij had het er zo druk mee om mensen in en uit Tony’s cel te laten dat hij helemaal niets gedaan kreeg.

Hij pakte de sleutels en liep naar de achterkant van het gebouw. Tony zat achter een oude tafel en hield een pen met inkt in zijn hand. Melvin kon nauwelijks geloven dat hij zich door Verdie had laten overhalen Tony al die dingen in zijn cel toe te staan. Ze had zich nooit eerder met zijn werk bemoeid. Tot nu toe niet.

Toch behandelden Verdie en alle andere vrouwen van de hele stad Morgan alsof hij in Corsicana geboren en getogen was. En dat kwam allemaal door het feit dat hij Essies verloofde was. Melvin verwachtte eerst dat de vrouwen zouden proberen Essie over te halen om de verloving te verbreken. In plaats daarvan hadden ze hun ongenoegen op hem gericht, terwijl hij hun de afgelopen dertig jaar juist veiligheid geboden had.

O, hij dacht niet dat Tony de moord gepleegd had. Hij was behoorlijk kwaad geworden daar in het huis van de Spreckelmeyers en daarom nogal streng opgetreden tegen de jongen. Toch kon hij het bewijsmateriaal tegen hem ook niet helemaal negeren, anders zou hem dat verweten worden door alle mannen in de stad en veel inwoners van de hoofdstad. Toch zou hij dat wellicht liever hebben dan het ongenoegen van de vrouwen van de Corsicana Vélocipède Club.

Hij haalde zijn vingers door het weinige haar dat hem restte. Als hij ook maar enige kans wilde hebben om erachter te komen wie de moord wel gepleegd had, zouden ze hem zijn werk moeten laten doen.

Hij deed de cel van het slot, trok de deur open en gromde zijn gevangene toe. ‘Ik ben er moe van om de haverklap overeind te moeten komen. Als ik dit ding openlaat, zul jij je dan gedeisd houden?’

Een buitenstaander zou Tony’s verbaasde blik wellicht niet opgemerkt hebben, maar het hoorde bij Melvins werk iemands subtiele uitdrukking op te merken.

‘Jazeker, meneer,’ antwoordde Tony. ‘Ik geef u mijn woord.’

Melvin knikte even. ‘Nou, goed dan.’ Hij wendde zich tot Baker. Ga maar naar binnen. Dat doet iedereen.’

Baker liep de gevangeniscel binnen en begon de zaken van die dag met Tony te bespreken.

Melvin liep weer naar zijn bureau en bekeek zijn aantekeningen. De meeste mensen die naar de stad gekomen waren voor de wielerwedstrijd waren alweer vertrokken; alleen de plaatselijke bewoners en de oliewerkers waren achtergebleven. De moordenaar was misschien ook wel vertrokken, hij wist het niet. Hij zou er alles aan doen om uit te zoeken wat er gebeurd was. Hij wilde niet bekendstaan als de sheriff die de moordenaar van een van de rijkste mannen van Texas zonder enig spoor ermee weg had laten komen. Hij wilde ook niet dat Essies verloofde opgehangen zou worden als die niet de schuldige was.

Voor de zoveelste keer bekeek hij de lijst met alle gasten die op de welkomstreceptie geweest waren, waar Tony zijn mes achtergelaten had, waar ook alle werknemers van het Commercial Hotel op vermeld stonden. Hij had alle mannen die de receptie bezocht hadden, ondervraagd; vooral Mudge, die door de renner van Darius verslagen was.

Na de wedstrijd had Mudge zijn verlies verdronken in Rosenburgs Saloon en laveloos de hele nacht in de open lucht geslapen. Ook de andere mannen van de wedstrijd hadden meer dan voldoende mensen die konden getuigen hoe zij hun avond doorgebracht hadden. Melvin streepte de ene na de andere naam op de gastenlijst door. Degenen die een motief hadden, hadden geen gelegenheid gehad, en degenen met de gelegenheid hadden geen motief.

Toch waren er nog een paar mensen van het Commercial Hotel die hij wilde spreken. Niet alleen degenen die de avond van de receptie aan het werk waren, maar ook degenen die vroeg in de ochtend het lichaam van Darius in zijn kamer aangetroffen hadden. Hij wilde ook weten of iemand die nacht Darius’ zus en moeder had zien komen of gaan.

Baker nam afscheid van Tony, groette Melvin en vertrok, terwijl het buiten donker werd en krekels hun serenade voor zijn kleine kantoor begonnen.

Melvin draaide de vlam van zijn lantaarn hoger. ‘Nou, wat denk je ervan, Morgan? Is je nog iets nieuws te binnen geschoten wat betreft je broer?’

Tony keek op van zijn papieren. ‘Ik weet echt niet wat ik ervan denken moet, sheriff. Mijn moeder en zus hebben vandaag een stapel van Darius’ papieren gebracht vanuit Beaumont en ik heb die bestudeerd. Alles ziet er goed uit. Hij heeft zo nu en dan een werknemer ontslagen, maar niets wat iemand normaal gesproken tot moord zou aanzetten.’

‘Hoe recent zijn die mensen ontslagen?’

‘Na mijn vaders dood, in het begin van de zomer.’

Melvin knikte. ‘Nou, geef me een lijst met hun namen, dan zal ik die naar de sheriff van Jefferson County sturen en hem vragen ernaar te kijken.’

Op dat moment kwam Howard binnenlopen. Hij zag de celdeur openstaan en pakte snel zijn pistool. ‘Wat is hier aan de hand?’

Melvin schudde zijn hoofd. ‘Leg je pistool weg voordat iemand iets overkomt. Ik was er alleen moe van om telkens die celdeur open en dicht te doen, daarom heb ik hem open laten staan.’

Met zijn pistool nog steeds op Tony gericht, sloop Howard naar zijn kantoor. Tony stak zijn handen omhoog.

‘Wil je dat ding wegdoen?’ herhaalde Melvin.

Howard negeerde hem totdat hij de celdeur stevig dichtgeslagen had en op slot gedaan. Hij liet de haan van zijn pistool los en stak dat weer in zijn riem. ‘Nogal slordig om zijn deur zo open te laten staan, sheriff.’

Melvin haalde zijn schouders op en ging staan. ‘Wat je wilt. Nu je hier toch bent, loop ik even naar de Commercial.’

‘Heb je wat nieuws gevonden?’

‘Nee. Alleen wat rondkijken. Ik kom zo terug.’ Hij greep zijn hoed en liep de deur uit.
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Essie liep het kantoor van de sheriff binnen en bleef abrupt staan toen ze zag dat alleen hulpsheriff Howard bij Tony was. Haar handen werden klam. De afgelopen twee dagen had ze met zichzelf geworsteld over de vraag of ze Tony wel of niet over Howards bedreigingen moest vertellen en over de reden daarachter. Dat gesprek wilde ze privé met hem voeren. Iets wat nu beslist onmogelijk was.

Ze had overwogen het tegen haar vader of zelfs oom Melvin te zeggen, maar had besloten dat ze voor het eerst in lange tijd geen van hen beiden deelgenoot wilde maken van haar problemen. In plaats daarvan wilde ze naar een andere man gaan. Haar man.

Ondanks haar zorgen glimlachte ze hem toe en hij kwam overeind. Er lagen kringen onder zijn ogen en zijn gebruinde huid had iets aan kleur verloren.

‘Ik heb je wat te eten voor je meegenomen,’ zei ze.

Howard liep om zijn bureau heen. ‘Ah, dank je wel, Essie. Dat waardeer ik.’

Ze verstijfde. ‘Ik had het tegen meneer Morgan.’

Howard hees zijn broek op en kwam op haar toelopen. ‘Nou, ik denk niet dat hij nu veel trek heeft. Die vrouwen van je fietsclub hebben ervoor gezorgd dat hij de best gevoede kerel van heel Navarro County is. Maar ik, ik heb sinds vanmiddag nog geen hap gehad.’ Hij kwam dicht bij haar staan. ‘Heb je iets voor mij, Essie?’

‘Mijn naam is juffrouw Spreckelmeyer.’

Hij trok de doek die haar mand bedekte aan een hoek op. Ze sloeg hem op de hand.

‘Rustig maar, ik keek alleen even.’ Hij sprak zo zacht dat Tony het niet kon horen. ‘Maar ik vind het niet erg te wachten, Essie. Het is tenslotte dinsdag en als je me later vanavond wat wilt laten zien, vind ik dat ook prima.’

‘Ga opzij,’ zei ze.

‘Nog even niet, liefje.’ Hij pakte de doek en trok die eraf. ‘Ik kan niet toestaan dat je dat allemaal zijn cel in brengt zonder dat ik de inhoud controleer. Ik zou toch niet willen dat je onze gevangene een wapen of iets dergelijks toestopt.’ Hij rommelde door de mand, pakte een perzik en nam er een hap van. ‘O, die is echt lekker zoet. Weet je zeker dat je al je zoetigheid aan hem wilt verspillen?’

Ze liep weg, ging naar het bureau van haar oom en greep de sleutels.

Howard volgde haar en pakte haar bij de pols. ‘Ik weet niet zo zeker of je wel zijn cel zou moeten binnengaan. De gevangene kan best gevaarlijk zijn en ik zou het vreselijk vinden als jou iets overkwam waardoor je in opspraak kunt raken.’

‘Ik denk dat ik het risico neem,’ zei ze, en ze schudde hem van zich af.

Howard glimlachte en pakte de sleutels van haar af. ‘Daar reken ik op, meisje. Daar reken ik op.’

Tony sloeg hen vanachter de tralies fronsend gade.

‘Ga achteruit,’ zei Howard, terwijl hij op hem afliep.

Tony liep naar de verste muur van de cel. Howard deed de deur open en sloot die achter Essie toen ze naar binnen gegaan was.

In plaats van weer naar zijn bureau te lopen, leunde Howard tegen de cel en streek hij met zijn vinger langs een van de tralies.

‘Wilt u ons alstublieft excuseren?’ zei ze.

‘Let maar niet op mij, juffrouw Spreckelmeyer. Ik doe alleen mijn werk en ik zorg voor de bewaking. Ga gewoon verder. Je weet wel, alsof er niemand in de buurt was die het zag.’

Zijn woorden bleven in de lucht hangen en ze wist niet wat ze moest zeggen of doen. Ze kon Tony niet over Adam vertellen, terwijl de hulpsheriff daar stond. En het was ook onmogelijk om het niet te vertellen.

‘Misschien kan ik beter terugkomen wanneer oom Melvin hier is,’ zei ze tegen Tony.

Hij nam haar hand en trok haar naar de andere kant van de tafel. Met zijn rug naar Howard toe leunde hij tegen de tafel, zodat zijn brede gestalte haar uit het zicht van de hulpsheriff hield.

‘Wat is er aan de hand?’

‘Een lang verhaal,’ fluisterde ze.

‘Je moet wat harder praten,’ zei Howard. ‘Ik kan je niet horen. Tenzij je wilt dat ik bij je kom natuurlijk.’ Zijn gegrinnik bezorgde haar kippenvel.

Tony nam haar even in zich op. ‘Je oom is in het Commercial Hotel,’ sprak hij zachtjes. ‘Vraag wanneer hij hier is en kom dan terug. En kom vanaf nu alleen maar wanneer hij er is.’

Haar schouders zakten in. ‘Maar ik wil nog niet weggaan. Ik ben er nog maar net.’

‘Ophouden met fluisteren,’ zei Howard.

Ze hoorde de sleutel draaien in het slot. ‘Hier,’ zei ze, en ze overhandigde Tony de mand met eten. ‘Ik kom straks terug.’

Hij kneep even in haar hand. ‘Ik houd van je.’

Howard trok de deur open.

Essie haastte zich om de tafel heen. ‘Dank u wel, hulpsheriff. Ik vertrek nu.’ Ze snelde de deuropening van de cel door, het kantoor uit, voordat hij de kans had haar tegen te houden.
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Essie wachtte tot bijna middernacht, voordat ze naar het kantoor van de sheriff liep. Ze zorgde ervoor ongezien door de beboste gebieden te lopen, ook al was dat een langere route. Ze wist dat de hulpsheriff aan de beurt was om de nacht in het gevangenisgebouw door te brengen. Ze wist ook dat hij er even vandoor zou gaan met de bedoeling haar achter haar huis te treffen.

Als ze een beetje geluk had, zou hij lang genoeg afwezig zijn om Tony alles te kunnen vertellen. Over Howard die haar chanteerde. Over Adam. Over haar verleden.

Geef me de kracht, Heer. Geef me de woorden.

Het gebouw was donker toen ze aankwam.

‘Wie is daar?’ vroeg Tony, toen ze de deur opendeed.

‘Ik ben het.’ Ze stak een lucifer aan en deed de lantaarn op Melvins bureau aan.

Tony stond op van zijn brits; zijn haar was in de war. ‘Wat doe je hier?’

‘We moeten praten.’

‘Is er iets gebeurd?’

‘Howard chanteert me.’ Ze pakte de sleutels van de cel.

‘Nee,’ zei Tony. ‘Doe de deur niet open. Als er iemand binnen zou komen, wil ik niet dat ze denken dat jij me hieruit haalt, of erger nog, dat we iets deden wat jouw reputatie zou aantasten. Laat die maar liggen waar ze zijn en we praten wel door de tralies.’

Ze legde de sleutels weer op Melvins bureau.

Tony stak zijn hand uit. ‘Kom hier.’

Ze rende naar de cel en legde haar handen in de zijne. De tralies scheidden hun lichaam maar niet hun hart. Niet hun ziel.

‘Ik mis je,’ zei hij.

‘Ik jou ook.’ Ze leunde tegen de deur aan. ‘Ik vind het niet fijn dat er iets tussen ons in zit. Ik wil dat ik bij jou ben of dat jij bij mij bent.’

Hij bracht haar handen naar zijn lippen. ‘Vertel maar gauw wat er aan de hand is. Ik denk dat Howard zo terug kan zijn en ik wil niet dat je hier bent als hij komt.’

Ze knikte. ‘Toen Howard een paar weken geleden in Austin was, kwam hij een man tegen die voor Sullivan Oil gewerkt heeft.’ Ze zweeg, want ze wist niet goed hoe ze verder moest gaan.

‘Wie was dat?’

Ze bevochtigde haar lippen. ‘Gewoon iemand. Een man die, eh… er een gewoonte van maakt van de ene naar de andere stad te gaan en te azen op vrouwen die niet inzien dat zijn charme slechts één doel heeft. Een heel twijfelachtig doel.’

Tony knikte. ‘Ik begrijp het. Wat heeft dat met Howard te maken?’

‘Nou, die man heeft Howard een paar, eh… nogal persoonlijke dingen verteld over mij… en over hem.’ ‘Wat bedoel je?’ vroeg Tony fronsend.

Haar hart sloeg over. Help me, Heer. Er kwamen geen woorden. Alleen maar vreselijke spijt en schande en angst. Voordat ze had kunnen verzinnen hoe ze heel voorzichtig kon zeggen wat ze moest zeggen, viel zijn mond open en zette hij grote ogen op.

‘Wat wil je hiermee zeggen, Essie?’ fluisterde hij.

Ze slikte. ‘Ik bedoel hiermee dat deze man me verleid heeft en het tegen Howard heeft gezegd, en Howard gebruikt dat nu om me te chanteren.’

Tony’s handen verslapten, maar hij liet haar niet helemaal los. ‘Wat bedoel je ermee dat hij je “verleid” heeft?’

Er kwamen tranen in haar ogen. ‘Ik bedoel dat hij me genomen heeft.’

‘Gedwongen?’ vroeg hij.

Langzaam schudde ze haar hoofd.

Hij liet haar los en wankelde achteruit. ‘Jij… jij bent met een andere man geweest?’

‘Eén keer. Het was lang geleden. Hij betekende niets voor me. Ik was zo dwaas…’

Tony draaide zich om, steunde met zijn handen op tafel en liet zijn hoofd zakken.

‘Het spijt me, Tony. Ik… Hij… Het was…’

Tony greep de rand van de tafel vast, zijn knokkels werden wit. ‘Waarom heb je dat niet tegen me gezegd?’

Ze wist niet wat ze antwoorden moest. Zelfs in haar eigen oren klonk het zwak om te zeggen dat er nooit een goede gelegenheid voor geweest was. ‘Dat had ik wel moeten doen.’

‘Je hebt gelijk, dat had je moeten doen.’ Zijn stem was hees.

O, ga niet huilen, Tony. Alsjeblieft, ga niet huilen.

‘Tony…’

‘Ga weg.’

‘Alsjeblieft. Ik heb geprobeerd het je te vertellen. Niet eenmaal, maar tweemaal. En elke keer –’

Hij draaide zich snel om. ‘Je had moeten aandringen. Je had het beslist moeten doen voordat ik je die ring om je vinger deed.’ Hij wees. ‘Je gaf die man iets wat je nooit weer geven kunt, Essie. Iets wat mij toebehoorde. Waarom wordt alles wat belangrijk voor me is – mijn erfenis, mijn vaders goedkeuring, de deugdzaamheid van mijn vrouw – aan iemand anders gegeven?’

‘Tony, ik –’

‘Ga weg!’ schreeuwde hij. ‘Ga nu weg!’

Tranen stroomden uit haar ogen. ‘Zomaar? Wil je me niet eens de kans geven om uit te leggen wat –’

‘Je hebt verder niets te zeggen, Essie; je kunt het feit dat je ons huwelijksbed bezoedeld hebt, niet veranderen.’

Snikkend haalde ze adem. ‘O ja, er is nog wel iets wat ik kan zeggen.’ Ze deed zijn ring van haar vinger en hield die hem voor. ‘Als er geen huwelijksbed is, kan ik die ook niet bezoedelen, wel?’

Hij sloeg tegen de ring, die ergens op de grond terechtkwam. Hoewel zijn hand haar vingers nauwelijks geraakt had, voelde ze zijn afwijzing des te sterker.

Ze wilde het zo graag uitleggen, het goedmaken, maar hij had zijn ogen gesloten en er stond nu iets tussen hen in wat veel sterker was dan die paar tralies.

Ze dwong zich kalm te blijven, pakte de lantaarn op en zette die weer op het bureau van haar oom. Ze voelde Tony’s priemende blik in haar rug, maar weerstond de neiging naar hem te kijken. Ze blies het vlammetje uit, waardoor de ruimte in het duister gehuld werd. Met enige moeite vond ze de deur.

‘Dag, Tony,’ fluisterde ze. ‘Het spijt me.’ Toen sloot ze de deur achter zich.
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Essie ging rechtstreeks van de gevangenis naar het huis van oom Melvin, en hield zich verre van de rosse buurt rond Beaton. Tony mocht dan denken dat ze een losse moraal had, maar dat was niet zo. En ook al moest ze zijn veroordeling aanvaarden, dat betekende nog niet dat ze Howards valse gedrag moest tolereren.

Ze klopte en hoefde niet lang op de veranda van de Dunns te staan voordat Melvin de deur opendeed. ‘Essie! Wat is er gebeurd?’

‘Ik moet met u praten.’

‘Het is midden in de nacht.’

‘Uw hulpsheriff chanteert me en heeft om seksuele gunsten gevraagd in ruil voor zijn zwijgen.’

Hij keek geschokt. ‘Hij heeft wat gedaan?’

‘Mag ik nu binnenkomen?’

Hij zwaaide de deur verder open.

‘Mel?’ zei tante Verdie; haar stem klonk ergens van boven.

‘Dit is zakelijk, Verdie,’ riep hij. ‘Ga maar weer slapen.’

Essie volgde hem de keuken in. Een ruimte waar ze als kind heel wat uren doorgebracht had, een veilige haven vol herinneringen aan vrolijkheid en liefde.

Na een lantaarn aangestoken te hebben keek hij naar haar en bijna op hetzelfde moment verscheen er een woedende blik op zijn gezicht. ‘Ik vermoord hem. Ik vermoord hem eigenhandig. Ga zitten, liefje, terwijl ik Verdie haal om hier bij je te zijn.’

Ze raakte zijn arm aan om hem tegen te houden. ‘Alstublieft. Kunnen we gewoon even praten?’

‘Hij heeft je kwaad gedaan en daar zal hij voor boeten. Er valt niets te bepraten.’

‘Ik heb afstand van hem kunnen houden. Er is niets gebeurd… nog niet.’

‘Hij heeft je niet aangeraakt? Pijn gedaan?’

‘Nee.’

‘Waarom huil je dan? Waarom kom je hier om één uur ’s nachts?’

‘Ik ben hier om één uur ’s nachts, omdat de hulpsheriff zei dat hij vannacht achter ons huis op mij zou wachten en ik was bang om naar huis te gaan. Ik huilde, omdat ik naar de gevangenis ben gegaan om Tony te vertellen wat er aan de hand was. Waarop ik hem over Adam vertelde. Tony, hij, hij…’ De tranen kwamen weer.

Melvin stak zijn armen uit en omhelsde haar. ‘Ach, meisje.’

‘Hij wil me niet meer. Hij zei dat ik weg moest gaan.’

Ze kon niet geloven dat dit weer gebeurde. Waarom, God? Waarom? Na alles wat ik meegemaakt heb. Nadat ik mijn alleen-zijn aanvaard had en daar vol vreugde in leefde. Waarom zou U Tony in mijn leven brengen om hem daarna weg te rukken? Ben ik nog niet genoeg beproefd?

Na een paar minuten liet Melvin haar los, waarna hij een vuur in het fornuis aanstak en een ketel water opzette. Ze legde haar armen op tafel en liet haar hoofd daarop rusten.

Enkele ogenblikken later legde Melvin een zakdoek in haar hand en kwam bij haar aan tafel zitten.

‘Begin bij het begin,’ zei hij. ‘Vertel me alles.’
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Nadat hij Essie veilig thuisgebracht had en het terrein om het huis geïnspecteerd had, ging Melvin naar zijn kantoor. Alles was duister en stil toen hij aankwam. Hij stak de lantaarn aan, in de hoop zijn gevangene uit een diepe slaap te doen ontwaken. Maar Morgan zat op de rand van zijn brits, met de ellebogen op de knieën en zijn hoofd in zijn handen.

Alleen al hem zo te zien deed Melvins woede opnieuw opvlammen. Hij deed de celdeur van het slot en trok die open. Tony keek op; de vlekken op zijn gezicht wezen erop dat de jongeman wanhopig was. Melvin verhardde zich. Tony was vannacht niet de enige die wanhopig was.

‘Je hebt me daar wel lef,’ zei Melvin. ‘Je zit hier als een gewone crimineel beschuldigd van moord, en toch veroordeel je een van de liefste mensen die ik ken. En heeft die schat jou veroordeeld toen ik jouw waardeloze achterste naar deze gevangenis sleepte? Nee. Nee, dat deed ze niet. Die meid heeft geen minuut aan je getwijfeld. En hoe betaal je haar terug?’ Melvin zette een stap de cel in. ‘Door haar haar liefde in het gezicht te werpen, omdat ze een vergissing begaan heeft.’

‘Een vergissing?’ vroeg Tony vol ongeloof. ‘Weet u wel wat ze gedaan heeft?’

‘Ik weet er alles van.’

‘En noemt u dat een “vergissing”?’

‘Ja, dat doe ik.’

‘Nou, ik heb er een veel ergere term voor.’

‘Is dat zo?’ Melvins ogen trokken tot spleetjes. ‘Nou, meneer, laat me jou het een en ander vragen: Ben jij zonder zonde? Kun jij de eerste steen werpen?’

Tony gaf geen antwoord.

‘Dat dacht ik al.’

In Tony’s kaak spande zich een spiertje. ‘En dat vergoelijkt alles? Omdat ik menselijk ben en geen leven zonder zonde geleid heb?’ Hij sprong overeind. ‘Ze was van mij, Melvin. Van mij. En ze gaf die nietsnut iets wat mij en niemand anders toekwam. Daar had ze het recht niet toe!’

‘Ze had alle recht. Ik wil niet verdedigen wat ze gedaan heeft. Ik zeg niet dat het eerbaar was, maar het was haar geschenk en zij gaf het. Ben je zo vol van jezelf dat je je hoogmoed niet kunt afleggen om haar te vergeven?’

Tony liep om de tafel heen.

Melvin trok zijn pistool. ‘Dat zou ik niet doen.’

Tony verstijfde. De twee stonden recht tegenover elkaar, allebei zwaar ademend.

‘Ik ga mijn pistool wegleggen,’ zei Melvin, en hij liet de trekker los; het geluid klonk luid in de stille ruimte. ‘Maar nu ik toch je aandacht heb, laat me je iets zeggen. Alles wat jij hebt, behoort God de Almachtige toe. Je erfenis. Je vrijheid. Je familie. Je verloofde. Je leven. Zeg dus niet dat je kwijtraakte wat jou “toekwam”, want het is een feit dat niets jou toekomt. Het behoort allemaal Hem toe. En hoe eerder jij dat beseft, des te eerder je ermee zult ophouden om zo veel medelijden met jezelf te hebben en dankbaar wordt voor de zegeningen die God je wilde geven.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En een van die zegeningen, jongen, is een lieve vrouw genaamd Esther Spreckelmeyer. Je hebt haar zeker niet verdiend, maar om wat voor reden dan ook, heb jij haar gekregen. En je moet er nog eens goed over nadenken voordat je mijn meisje met het badwater weggooit.’

De deur van het kantoor ging open.

Howard kwam binnen, bleef stilstaan en sloot toen de deur achter zich. ‘Sheriff. Dat is een verrassing. Wat doet u hier? Is alles in orde?’

Melvin gespte zijn pistoolgordel af en legde die met pistool en al bij Tony op tafel.

Howard fronste. ‘Wat bent u aan het doen? Morgan kan dat daarvandaan pakken.’

Melvin liep op Howard af en rolde zijn hemdsmouwen op. ‘Geef mij jouw pistool, Billy John. En je sheriffster.’

‘Wat?’

‘Je hebt me wel gehoord. Geef op.’

‘Waar hebt u het over?’

‘Ik heb het over het feit dat jij ontslagen bent en dat ik je pistool en je ster terug wil, voordat ik je tot pulp sla omdat je een van de beste mensen van deze stad bedreigd hebt.’

Howard grinnikte. ‘Toe nou, Melvin. Houd op met je grapjes.’

‘Zie ik eruit alsof ik grapjes maak, Billy John?’ Melvin bleef recht voor hem staan.

Howard keek naar Tony. ‘Luister, ik weet niet wat voor leugens Morgan je verteld heeft, maar ik heb niemand bedreigd.’

Melvin trok Howards pistool uit zijn holster, spande de haan en zette het pistool tegen de borstkas van de hulpsheriff. ‘Geef me je ster.’

‘Als jij dat doet, Dunn, dan zeg ik het tegen mijn grootvader. Weet je zeker dat je de staatssecretaris van dit prachtige Texas boos wilt maken? Weet je zeker dat je wilt dat ik tegen hem zeg dat jij de veiligheid van deze stad – van ons hele land – in de waag stelt door moordenaars te beschermen?’

Melvin schoof Howards jasje met de loop van het pistool opzij, en trok met zijn andere hand de ster van het overhemd. ‘Jij zegt maar tegen je opa wat je wilt. En doe nu je pistoolgordel af.’

Howard aarzelde, gespte toen zijn gordel los en liet die op de grond vallen.

Melvin zette een stap achteruit, deed de trommel open en maakte die leeg.

‘Ga je me nog vertellen wie ik zogenaamd bedreigd heb?’ vroeg Howard.

Melvin legde het lege wapen op zijn bureau. ‘Jawel. Ik ontsla je, omdat je het lef had om een vrouwelijke inwoner van mijn stad te bedreigen. En dit,’ zei hij terwijl hij uithaalde met zijn vuist en die diep in Howards maag stompte, ‘is omdat je de vergissing beging mijn nichtje te bedreigen.’

Howard was jonger en was er trots op dat hij snel met zijn vuisten was, maar Melvin was al dertig jaar sheriff geweest en had het een en ander geleerd over hoe je jezelf in een gevecht moet gedragen.

Howard kon geen pap meer zeggen. Melvins formaat, kracht en ervaring won van hem in een mum van tijd. Howard beschermde zijn gezicht en hoofd met zijn armen, en zocht bescherming tegen de muur.

‘Zo is het genoeg, Melvin,’ hoorde Dunn iemand zeggen. Hij merkte dat hij weggetrokken werd.

‘Niet meer, sheriff,’ sprak de stem. ‘Niet meer.’

Buiten adem keek Melvin op en zag dat Tony hem tegenhield.

‘Niet meer,’ herhaalde Tony.

Melvin knikte, zijn eigen lichaam vertelde hem meteen waar Billy Johns vuist hem tijdens de schermutseling geraakt had. Zijn oog, zijn kaak, zijn schouders, zijn ribben.

Tony knielde naast Billy John neer. ‘Howard? Alles goed?’

‘Laat me met rust,’ stamelde hij, waarna hij Tony wegduwde en overeind kwam. Hij wierp Melvin een minachtende blik toe. ‘Je hebt een enorme fout begaan, Dunn. Een enorme fout.’

‘Ga mijn stad uit, Billy John,’ zei Melvin.

‘Ik vertrek wanneer ik daar klaar voor ben. Misschien is dat nu. Misschien niet. Je kunt me er niet uit schoppen. Ik heb geen wet gebroken.’ Hij keek even naar Tony. ‘Maar daar maal je toch niet om, of wel, sheriff? Je wil alleen misdadigers beschermen en de brave burgers wegjagen, nietwaar?’ Zonder op antwoord te wachten, wankelde hij de deur uit.
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Zonlicht viel door het raam van de gevangenis. Een briesje met de geur van seringen, deed de papieren op Tony’s tafel ritselen. Hij wreef over zijn voorhoofd en probeerde zich te concentreren op zijn werk, maar de ring van zijn grootmoeder – Essies ring – leidde hem telkens af.

Hij had hem in de hoek van zijn cel gevonden en op zijn bureau gelegd. Hij pakte hem voor de honderdste keer weer op en merkte dat hij ervan genoot hem aan te raken, alleen al omdat zij hem ook aangeraakt had.

Melvins woorden bleven hem door zijn hoofd gaan, maar hij vond het moeilijk die aan te nemen. Als het waar was wat Melvin had gezegd, dan bezat Tony niets en God alles.

En er waren een paar dingen die Tony wilde. Hij wilde dat zijn onschuld werd bewezen en hij werd vrijgelaten. Hij wilde zijn erfenis. Hij wilde dat zijn vader trots op hem was. Hij wilde dat zijn vrouw puur zou zijn. Nee, hij wilde dat Essie rein was.

Maar hij zou nooit zijn vaders goedkeuring krijgen en nooit Essies eerste zijn. Hij zou misschien nooit zijn vrijheid terugkrijgen en dus nooit van zijn erfenis kunnen genieten.

Dus was hij terug bij af. Dat hij niets had en God alles.

Hebt U nog niet genoeg, Heer? Moet U ook nog alles hebben wat van mij is?

Diep vanbinnen wist hij dat hij, ongeacht wat hij deed of niet deed, nergens controle over had. God had dat wel. En de enige echte oplossing was om dat aan Hem over te geven.

En waarom niet? Hoeveel erger zou het kunnen worden? Hij slikte en bedacht meteen dat het vreselijk veel erger zou kunnen worden. Hij zou Essie voorgoed kwijt kunnen raken. Zijn leven voorgoed kunnen verliezen.

Zelfs als hij haar niet terugkreeg, of als hij moest hangen om de moord op zijn broer, zou hij in elk geval troost halen uit de wetenschap dat hij de beslissing aan God overgelaten had en niet aan zichzelf.

Hij liet zijn adem ontsnappen en gaf in stilte zijn eigen controle op en legde die aan Jezus’ voeten. En door dat te doen, besefte hij dat hij misschien zijn aardse vader nooit trots gemaakt had, maar zijn hemelse Vader wellicht wel.

De spanning in zijn borstkas werd iets minder. Er viel een schaduw het kantoor van de sheriff binnen. Hij keek op.

‘Russ!’ riep hij uit, en hij sprong overeind. ‘Walker!’

Met zijn celdeur wijd open was het moeilijk om in zijn cel te blijven, maar dat deed hij wel en hij liet Dunn de mannen als eerste begroeten.

‘Sheriff,’ zei Tony, ‘dit is een van Morgan Oils beste werkers, Russ O’Berry, en de advocaat van mijn familie, Nathaniel Walker.’

Dunn schudde de hand van beide mannen. ‘Ik moet u vragen uw wapens hier te laten, mannen.’

Tony trok zijn wenkbrauwen op, maar zei niets. Er waren al dagenlang mannen in en uit gelopen zonder dat ze hun wapens hoefden afgeven. Dunn had sinds kort Tony elke ochtend zelfs met een scheermes laten scheren.

Toch begreep hij dat de sheriff voorzichtig was. Deze mannen waren niet alleen onbekenden, maar Russ was zo ongeveer een reus. Met de hoed en laarzen die hij als boormeester droeg, met schouders als een os en een borstkas als een locomotief, gaf hij iedereen te denken.

Tony glimlachte. Hij besefte nu pas hoezeer hij Russ gemist had.

Russ overhandigde een pistool en een zweep. Walker droeg niets bij zich.

‘Willen jullie in mijn zitkamer komen?’ vroeg Tony, en hij gebaarde naar de twee eenvoudige houten stoelen die voor zijn tafel stonden.

Russ grinnikte en stak zijn hand uit. ‘Ik had gedacht dat je in een of andere duistere, klamme cel zat en moet je nou eens kijken. Zelfs de gevangenis kan jou er niet onder krijgen. Hoe gaat het?’

Tony greep de hand van zijn beste vriend en sloeg hem op de schouder. ‘Nou, het is weleens beter geweest, maar ik ben heel blij je te zien.’ Hij wendde zich tot Walker. ‘Goed dat je kwam, Nathaniel.’

‘Je hebt je snor afgeschoren.’

‘Ja, dat klopt.’

‘Nou, goed.’ Hij duwde zijn bril hoger op zijn neus. ‘Het spijt me dat het zo lang duurde om hier te komen, maar er waren een heleboel papieren te verzamelen.’

‘Dat begrijp ik.’

De mannen gingen zitten.

Tony keek naar Russ. ‘Hoe gaat het met Iva en de kinderen?’

‘Iva is monter als altijd en de kinderen missen hun ome Tony.’

‘Nou, ga niet de stad uit zonder dat ik je wat dropstaven voor hen geef. Ik laat vandaag wat halen.’

‘Dat zullen ze fijn vinden.’

Tony glimlachte. ‘Hoe staan de velden ervoor?’

‘Die gaan tegenwoordig ongeveer vanzelf.’ Hij gaf Tony daarop een verslag van de boorputten in Beaumont – welke produceerden, welke drooglagen en welke nog geboord werden. Tijdens dat gesprek haalde Walker wat paperassen uit zijn tas en ten slotte schraapte hij zijn keel.

Eindelijk wendde Tony zich tot hem. ‘Heb je iets voor me?’

‘Ja, dat klopt.’ Hij overhandigde Tony de papieren. ‘Je moet overal tekenen waar ik dat aangegeven heb.’

Tony knikte. ‘Ik zal ze vandaag lezen en heb ze morgen voor je klaarliggen.’

Walker aarzelde. ‘Ik had gehoopt dat ik ze meteen weer terugkreeg.’

‘O?’

‘Ja, ik, eh… ik moet weer terug naar Beaumont.’

Tony bladerde door de documenten. ‘Ik wil graag meewerken, Nathaniel, maar het duurt even voordat ik hierdoorheen ben. Zelfs al kon ik ze vanavond klaar hebben, dan is de avondtrein al vertrokken.’

‘Het zijn gewoon standaarddocumenten, Tony, waarin alles van Darius’ naam op jouw naam overgezet wordt.’

‘Ik begrijp het. Toch zou ik ze graag lezen, voordat ik ze teken.’

‘Juist. Goed,’ sprak hij, duidelijk gepikeerd. ‘Ik heb dus geen andere keuze dan morgenvroeg weer langs te komen.’

Tony knikte. ‘Ik waardeer uw begrip, meneer. Finch verblijft ondertussen nog steeds in het Commercial Hotel. Ik weet dat hij u graag zou spreken.’

‘Tony Bryant Morgan!’ Mevrouw Lockhart kwam het bureau binnen en haar stok tikte bij elke stap op de grond. ‘Wat is hier in vredesnaam gaande?’

Ze droeg een pofbroek. Zo’n hele wijde. En kwam de gevangenis binnen als een vlaggenschip in vol ornaat.

De mannen kwamen meteen overeind.

Ze kwam tot stilstand en nam Russ even goed in zich op. ‘Nou, nou. Jij bent zo’n kerel die zijn vrouw uit een brandend huis kan dragen. Ben je getrouwd?’

‘Ja, mevrouw,’ zei hij, en keek Tony steels aan.

Ze zuchtte. ‘Ja, natuurlijk ben je dat.’

‘Mevrouw Lockhart, mag ik u voorstellen aan mijn vriend meneer O’Berry en mijn advocaat meneer Walker.’

Ze zwaaide met haar stok naar Tony. ‘Probeer me nu niet af te leiden, jongeman. Ik wil weten waar Essies diamanten ring is.’

‘Ik ben nu even bezig,’ antwoordde hij. ‘Misschien kunt u straks even terugkomen?’

‘Het is wel goed, Tony,’ zei Russ. ‘We vinden het niet erg. Bovendien willen wij ook wel graag weten wat er met die diamanten ring is. Nietwaar, Walker?’

Walker knipperde. Tony kreunde.

Russ legde een hand op zijn stoelleuning en gebaarde met zijn andere naar mevrouw Lockhart. ‘Alstublieft, mevrouw?’

Ze nam zijn hand aan en nam op de stoel plaats alsof het een troon was. ‘Goed,’ sprak ze. ‘Waar is haar ring?’

‘Hier op mijn bureau.’

‘Wat mankeert jou? Die ring hoort aan haar vinger. Waarom is die daar niet?’

‘Mevrouw Lockhart –’

Ze stampte met haar stok op de grond. ‘Doe niet zo betuttelend, meneer. In Verbroken liefdesketen behandelden meneer Tittle en juffrouw Vermilyea de oudere mevrouw Coughenburger heel minachtend, zoals je je wellicht nog herinnert, maar als ze ook maar even acht geslagen hadden op haar woorden, zou hun veel pijn en moeite bespaard gebleven zijn. Zeg me, kun je je dat gedeelte herinneren?’

Tony voelde zijn gezicht warm worden. ‘Jawel, mevrouw. Dat herinner ik me.’

Russ’ wenkbrauwen gingen omhoog tot aan zijn haargrens.

‘Dan zul je ook nog wel weten dat juffrouw Klingenfluss in Haar enige zonde helemaal verkeerd begrepen werd?’

‘Jawel, mevrouw.’

‘En dat meneer Longanecker nogal door het stof moest gaan om weer bij haar in de gunst te komen?’

‘Jawel, mevrouw.’

Ze vouwde haar handen op de knop van haar wandelstok. ‘En wat ga je nu dus doen?’

Russ, Walker en de sheriff staarden hem allemaal aan.

Hij schraapte zijn keel. ‘Door het stof gaan?’

Ze glimlachte. ‘Ik denk dat dat het allerbeste is wat je kunt doen.’

Tony knikte. Hij had het al goed gemaakt tussen God en hem en was van plan het ook goed te maken met Essie – zelfs al voordat mevrouw Lockhart gekomen was. Hij hield nog steeds van zijn verloofde en wilde zijn ring weer om haar vinger. Wilde haar als zijn vrouw. De vraag was: wilde zij hem nog steeds?
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Er waren vijf dagen verstreken na de laatste bijeenkomst van de Vélocipède Club. Ondertussen waren Essies clubleden vol verve bezig met hun speurwerk. In deze stad hadden ze Sherlock Holmes of Dr. Watson niet nodig, zolang ze de dames van de fietsclub hadden. Het nieuwtje was eraf en de vrouwen raakten op het ene na het andere dode spoor.

Door de hoge ramen van het clubgebouw waren grijze wolken te zien die voor een verkoelend briesje zorgden. De leden kwamen binnenlopen; ze spraken zachtjes en keken somber. Shirley opende de vergadering en de vrouwen gingen een voor een staan om verslag te doen van wat ze over Darius te weten gekomen waren, of beter gezegd wat ze niet te weten gekomen waren.

Essie streek haar handschoen glad over al haar vingers. Nadat ze Tony zijn ring teruggegeven had, was ze weer handschoenen gaan dragen omdat haar hand dan niet zo leeg zou lijken. Toch miste ze zijn ring. En miste ze hem.

Alle vrouwen wisten dat zij en Tony onenigheid gehad hadden, maar geen van hen wist waarom. De meesten gingen ervan uit dat het te maken had met zijn gevangenschap en ze waren er niet zo blij mee dat ze hem niet bleef steunen. Ze hadden er geen idee van dat Tony haar afgewezen had en niet andersom.

Toch had ze er spijt van dat ze hem de ring teruggegeven had. Als ze beseft had dat het zo’n ophef en onenigheid in de club zou veroorzaken, had ze het niet gedaan. Haar besluit om hun verloving te verbreken, had niets te maken met dat ze hem onschuldig achtte.

Daarom had ze niet gezegd hoe erg hun breuk was. Had tegen de vrouwen gezegd dat ze hem zo een lesje wilde leren. Ze hadden hun hoofd geschud en gezegd dat daar een heleboel andere manieren voor waren zonder dat ze de ring af hoefde doen, maar nu het gedaan was, raadden ze haar aan die niet al te snel weer terug te nemen, anders zou alles voor niets zijn.

Dus toen Tony haar via Harley Vandervoort een briefje stuurde met het verzoek om zo snel mogelijk langs te komen, had ze getreuzeld. Niet alleen omdat de dames dat van haar verwachtten, maar omdat ze er nog niet helemaal aan toe was hem weer onder ogen te komen.

‘Meneer Tony wil je zien,’ had Harley gezegd, toen hij haar kantoor van de Vélocipède Club binnenhuppelde.

‘Is dat zo?’ had ze gevraagd, en ze had haar pen neergelegd.

‘Zeker weten. Hij zei dat je zo snel mogelijk moest komen.’

Ze had even naar de deur gekeken en de neiging weerstaan om overeind te springen en naar de gevangenis te rennen. Maar wat zou ze moeten doen als ze daar aankwam? Er was niets veranderd en ze konden niet uitspreken wat er gezegd moest worden, terwijl er iemand anders toeluisterde.

Howard zou er natuurlijk niet zijn, omdat oom Melvin hem ontslagen had, hoewel ze had gehoord dat hij nog steeds in de stad was. En hij verkondigde aan iedereen die het maar horen wilde dat zij een avontuurtje had gehad met Adam.

Ze hoopte dat niemand hem zou geloven, dat ze zijn praatjes zouden wijten aan zijn woede, vanwege het feit dat hij zijn baan kwijt was. Maar er waren zo veel nieuwe mensen in de stad, niet iedereen kende haar. Daarom zou hij wellicht sommigen weten te overtuigen.

Toch kon ze die kwestie niet met Tony bespreken. Niet gezien de huidige omstandigheden, want zelfs de aanwezigheid van haar oom zou haar in verlegenheid brengen. En nu Howard geruchten verspreidde, durfde ze ’s avonds niet stiekem naar de gevangenis te sluipen voor een gesprek onder vier ogen.

Bovendien was het nogal irritant om op zo’n hoogdravende manier ontboden te worden. Alsof Tony van haar verwachtte dat ze alles in de steek liet, zodra hij haar liet komen.

Ze had haar pen weer gepakt. ‘Ik weet niet of ik wel kan gaan, Harley. Ik heb heel veel werk te doen.’

Hij zette grote ogen op. ‘Maar hij heb iets verschrikkelijk belangrijks tegen je te zeggen. Hij gaat het niet leuk vinden als je niet komt.’

‘Zeg dan maar tegen hem dat hij het opschrijft.’

Dat was twee dagen geleden. Hij had Harley nog drie keer langs gestuurd met uitnodigingen die nogal kort en bondig waren. Ze had die beleefd, maar zeer beslist afgewezen.

‘Hij wordt nogal saggerijnig hierover, juffrouw Essie,’ had Harley geopperd. ‘Hij zegt dat ik niet weg mocht gaan, tenzij ik jou op sleeptouw had.’

‘Op sleeptouw?’ had ze vol verontwaardiging gevraagd. ‘Verwacht hij van jou dat je mij meesleept? Waren dat zijn precieze woorden?’

Harley begon achteruit haar kantoor uit te lopen. ‘Maak je niks geen zorgen. Ik ga je niet dwingen iets te doen wat je niet wilt.’

‘Dat zul je zeker niet. En laat mij jou wat advies geven, jongeman. Als je ooit besluit naar de gunsten van een dame te dingen, dan doe je dat met zachte overtuigingskracht. Je eist niet van haar dat ze dit of dat doet, en je sleept haar zeker niet ergens mee naartoe.’

‘Wat is “optuigingskracht”?’

‘Overtuigingskracht is het vermogen om iemand over te halen zich ergens over te bedenken.’

‘Nou, als je niet eens met meneer Tony praten wilt, hoe moetie dat dan doen?’

Ze knipperde met haar ogen. ‘Nou, eh… dat weet ik niet. Met een aardig briefje? Misschien iets poëtisch? Met al die gekke romannetjes die hij leest, denk ik dat hij wel iets kan verzinnen.’

Ze zuchtte. Ze had beter moeten weten dan haar geduld te verliezen. Harley was beslist niet discreet, dus iedereen in de hele stad zou weten dat ze niet alleen zijn verzoeken geweigerd had, maar dat ze volgens hem romantiek vereiste.

Toch was het geen romantiek wat ze wilde, maar Gods ingrijpen. Daarom was ze niet opgehouden te bidden. Of opgehouden van hem te houden. Of opgehouden de echte moordenaar te helpen zoeken.

‘We zijn dus weer terug bij af,’ sprak Shirley. ‘We zijn nu niets verder dan dat we vorige keer waren.’

Essie zette haar mijmeringen van zich af en keek de zaal rond, maar niemand had gemerkt dat ze niet oplette. Mevrouw Bogart gebruikte haar waaier. De jonge juffrouw Davis plukte aan een rafel aan haar rok. Mevrouw Owen joeg een vlieg weg.

‘Misschien gaan we te veel af op wat we zien,’ zei Anna Morgan. Haar moeder was niet met haar meegegaan toen ze terugkeerde naar Corsicana, maar achtergebleven in Beaumont; ze was te overstuur geweest om weer op reis te gaan. Zodoende was Anna bij mevrouw Lockhart gaan logeren.

‘Wat bedoel je?’ vroeg Shirley.

‘Ik weet het eigenlijk niet zo goed,’ verzuchtte ze. ‘Wat denkt u, mevrouw Lockhart? Komt er in een van uw boeken een vreselijke situatie voor waarbij dingen niet waren wat ze leken?’

Essie sloot haar ogen, in een poging haar ergernis te onderdrukken. Ze zouden de man die Darius Morgan vermoord had niet vinden door romannetjes te bestuderen.

‘Nou,’ sprak mevrouw Lockhart, terwijl ze met haar stok op de grond sloeg, ‘in Uit wanhoop dacht iedereen dat meneer Bumpus gewurgd was, terwijl hij in werkelijkheid vergiftigd was. Maar de moordenaar deed het voorkomen alsof het wurging was om de autoriteiten in verwarring te brengen.’

Essie kneep haar handen ineen en hield haar mond stevig dicht; ze herinnerde zichzelf eraan dat het mevrouw Lockhart geweest was die haar in haar grote verdriet was komen troosten. Die Anna in huis genomen had. Die ervoor gezorgd had dat Tony regelmatig een maaltijd in ontvangst kon nemen. Essie zou zich dus stilhouden en de beste vrouw net zo veel over haar boeken laten spreken als ze wilde.

‘Eigenlijk,’ sprak mevrouw McCabe, ‘is het interessant dat u dat noemt. Toen mijn man meneer Morgan aflegde, zei hij tegen de dokter dat de maag van de overledene ontstoken was en zijn huid nogal geel.’

Shirley fronste en wendde zich tot de echtgenote van de dokter. ‘Is dat normaal voor iemand die neergestoken is, mevrouw Gulick?’

‘Nee, dat is het zeker niet.’

‘Wat was de reactie van dokter Gulick op de opmerking van uw man, mevrouw McCabe?’

‘Nou,’ zei ze, ‘hij moest er wat om lachen en zei voor de grap dat meneer Morgan misschien wel vergiftigd was met arsenicum. Toen heb ik daar verder niets achter gezocht, omdat het zo overduidelijk was dat meneer Morgan neergestoken was. Ik bedoel, er was overal bloed.’

Mevrouw Bogart kreunde, werd lijkbleek en viel flauw. De dames die naast haar zaten, slaakten een kreetje en sprongen overeind, waarop de een het hoofd van de oude vrouw ondersteunde, een ander hard met haar waaier begon te wapperen en weer een ander de vrouw zacht tegen haar wangen sloeg.

‘Ach lieve help,’ zei Shirley. ‘Het lijkt erop dat ons gesprek mevrouw Bogarts gevoelige aard nogal geraakt heeft. Is er iemand die vlugzout bij zich heeft?’

De volgende minuten werd geprobeerd mevrouw Bogart weer bij te brengen, en ondertussen begon Essies hart te bonzen. Hoewel de aanleiding voor mevrouw Lockharts suggestie een romannetje geweest was, kon Essie die toch niet zomaar naast zich neer leggen. Niet nadat ze die opmerkingen van de lijkschouwer en de dokter gehoord had.

‘Laten we er even van uitgaan,’ sprak Shirley, die verderging, hoewel mevrouw Bogart nog niet helemaal hersteld was, ‘dat de dood van meneer Morgan te wijten was aan vergiftiging. Nou, als dat het geval zou zijn, waarom zou de moordenaar dan toch de moeite genomen hebben hem neer te steken?’

‘Omdat hij wilde doen alsof Tony de dader was,’ zei Essie hartstochtelijk. ‘En dat hield in dat hij Tony’s mes gebruikte en het achterliet waar de sheriff dat beslist zou vinden.’

Mevrouw Zimpelman schudde haar hoofd. ‘Waarom zou hij meneer Morgan dan niet gewoon doodgestoken hebben en het vergif weglaten?’

Mevrouw Bogart viel weer flauw. Juffrouw Davis wapperde de oude vrouw koelte toe en veegde daarna haar voorhoofd af met een zakdoekje.

‘Misschien is de moordenaar klein van postuur,’ suggereerde mevrouw Pickens; haar uitpuilende ogen overheersten haar smalle gezicht. ‘Meneer Morgan was een heel grote man en ik stel me voor dat het moeilijk is om hem in een gevecht te overweldigen.’

‘Maar duurt het niet lang om iemand te vergiftigen?’ vroeg Shirley.

‘Niet altijd,’ zei mevrouw Gulick. ‘Er was die vrouw in Walker County die arsenicum in de eieren van haar man deed. Hij was binnen een uur dood.’

Er ging een enthousiast geroezemoes op in de zaal.

Shirley sloeg met de voorzittershamer op de lessenaar. ‘Mevrouw Pickens? Wie heeft de laatste tijd arsenicum gekocht bij de meel-, voer- en drankhandel?’

‘Nou, lieve help, een heleboel mensen. Meneer Flouty heeft rattengif gekocht. Mevrouw Pennington verf. Hulpsheriff Howard zalf.’ Ze hief haar ogen omhoog, alsof ze in gedachten de klanten die haar winkel bezocht hadden naging. ‘De Buntings zijn bezig te behangen.’

Shirley slaakte een kreetje.

‘O, nee,’ zei ze handenwringend. ‘Ik bedoelde niet om –’

Shirley hief haar hand op. ‘Het is wel goed, mevrouw. Ik weet heel zeker dat mijn ouders meneer Morgan niet vergiftigd hebben met hun behang.’ Er klonk wat gegiechel op in de zaal. ‘Toch is het het beste om uw herinneringen uitvoerig na te gaan. Ga alstublieft verder.’

Mevrouw Pickens noemde nog een stuk of zes namen, en bij geen van allen was het waarschijnlijk dat ze Darius vermoord zouden hebben.

‘We moeten het aan de Crooks vragen,’ zei mevrouw Vandervoort. ‘Misschien heeft iemand iets gekocht bij de Slap Out.’

Mevrouw Pickens verstarde. ‘Als er arsenicum nodig geweest was, weet ik zeker dat de betroffen persoon naar de meel-, voer- en drankhandel gegaan zou zijn. Zelfs die meneer Morgan heeft zeep en arsenicum gekocht, om van de bedwantsen in zijn matras af te komen.’

Essies mond zakte open. Er viel een stilte in de zaal.

‘Wat is er?’ zei mevrouw Pickens, en ze keek van de ene naar de andere vrouw; toen puilden haar ogen bijna helemaal uit haar hoofd. ‘Lieve help, ik bedoel onze meneer Morgan niet. Ik bedoel die andere.’

‘Die dode?’ vroeg Shirley verward.

‘Nee, nee. Die andere. Die nogal Franse.’

‘Finch?’ vroeg Anna. ‘Finch Morgan?’

‘Ja, ik geloof dat hij zo heet.’

Anna schudde haar hoofd. ‘Dat kan hem niet geweest zijn. Hij was een trouw metgezel van Darius. Ze waren meer als broers dan als neven. Hij zou nooit gewild hebben dat Tony alles erfde.’

‘En hulpsheriff Howard dan?’ vroeg tante Verdie.

‘Een heel onaangenaam man, dat is zeker,’ zei Shirley, ‘maar welk motief zou hij kunnen hebben?’

‘Het is geen geheim dat hij een oogje heeft op Essie,’ zei mevrouw Lockhart. ‘Misschien wilde hij Tony erbij betrekken om zich te ontdoen van zijn concurrent?’

De dames begonnen onderling te kletsen.

Essie schraapte haar keel. ‘Meneer Howard wist heel goed dat hij geen enkele kans bij me had, ook als Tony nooit een voet in onze stad gezet had.’

‘Nou,’ zei Shirley, ‘laten we morgenochtend weer bijeenkomen om dit verder te bespreken. Ondertussen vragen we mevrouw Pickens om na te gaan bij meneer Pickens of we niet iemand over het hoofd gezien hebben. En mevrouw Vandervoort? Zou u bij de Slap Out langs willen gaan om te vragen wat u bij de Crooks te weten kunt komen, dat zouden we erg waarderen.’ Ze sloeg met de hamer op de lessenaar. ‘Vergadering gesloten.’
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Essie deed de deur open en trof Harley aan op de veranda. Zijn laarzen waren versleten, een van zijn kousen was afgezakt en op de knieën die onder zijn korte broek uit staken, zat een korst van modder.

‘Dit is voor jou, van meneer Tony,’ zei hij, en hij overhandigde haar een kaartje dat nu onder de vuile vingerafdrukken zat.

‘Heeft Tony dit geschreven?’

‘Helemaal. En hij liet me beloven dat ik echt waar, zeker weten het aan niemand anders zou laten lezen, behalve aan jou.’

‘Juist.’ Ze stak haar vinger onder de verzegeling, verbrak die en vouwde het stuk papier open.


Liefste Essie,

In het boek De dochter van Lord Birmingham,

dacht miss Dye dat haar geliefde haar niet begeerde.

Hij riep uit: ‘Dat is niet waar!’

Zij zei toen: ‘Bewijs het maar!’

En hij zette haar hart in vuur en vlam.

Jouw,

ABM



Ze beet op haar lip maar kon een glimlach niet onderdrukken.

‘O, nee,’ zei Harley. ‘Je geeft toch niet aan hem toe, hè?’

Ze keek op. ‘Ik dacht dat je dat juist wilde. Vind je meneer Tony niet aardig?’

‘O jawel, juffrouw. Ik vind hem heel aardig. Maar ik bedacht opeens dat hij me niet meer twee cent geeft voor elk briefje, als je naar hem toe gaat, en ik heb in drie dagen al tien cent verdiend. Bovendien zei mijn ma dat je niet zo snel moest toegeven. Ze zei dat de kerels in die boeken van m’vrouw Lockhart het leuker vinden als ze er harder voor moeten werken.’

‘Lieve help.’ Ze deed de deur verder open. ‘Kom binnen en was je handen. Er staan wat warme koekjes af te koelen.’

‘Jawel, juffrouw!’

Hij rende naar de keuken, maar zij liep haar vaders studeerkamer binnen, ging aan zijn bureau zitten en pakte zijn pen.


Liefste Tony,

Ik vond je gedichtje heel mooi. Ik heb echter uit betrouwbare bron vernomen dat de dochter van Lord Birmingham niet zo toeschietelijk bleek te zijn. Omdat jij blijkbaar een hoge waardering hebt voor dit boek, zal ik afstand houden, maar ik zie uit naar toekomstige correspondentie.

ES
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‘Je hoeft niet langer in Corsicana te blijven, Russ,’ zei Tony een paar dagen later, terwijl hij met zijn armen op de tafel leunde. ‘Spreckelmeyer zegt dat het ernaar uitziet dat ik volgende week naar Fort Smith gebracht word voor de rechtszaak en dan zal alles opgehelderd worden.’

‘Fort Smith?’ antwoordde Russ, die zijn stoel omdraaide en er wijdbeens op ging zitten. ‘Is dat niet waar Parker het bewind voert? Die rechter die zo veel mensen laat hangen?’

Tony aarzelde. ‘Nou je het zegt, ik denk dat dat inderdaad zo is. Melvin heeft daar niets van gezegd.’

‘Nou, dat klinkt niet goed. Darius is nog steeds dood. Hij is vermoord met jouw mes. Jij bent de enige die een motief heeft. Dus hoe zal die rechter – of welke rechter dan ook – jou vrijspreken?’

‘Omdat ik het niet gedaan heb.’

‘Maar het ziet ernaar uit dat je het wel gedaan hebt.’

Tony wreef over zijn ogen. ‘Ze zeggen nu dat Darius vergiftigd is en dat het mes alleen maar een afleidingsmanoeuvre was.’

‘Ja ja, dat heb ik ook gehoord. Ze zeggen ook dat het niet waar is. Ik heb gehoord dat de sheriff dat hele verhaal verzonnen heeft, vanwege zijn nichtje.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Die Howard doet niets anders dan zeuren dat Dunn jou meer als een gast dan als een gevangene behandelt, en er zijn heel wat kerels die maar al te graag naar hem willen luisteren.’

Tony keek zijn gevangeniscel rond – de kussens en dekens op zijn brits, zijn scheergerei op een krukje, de tafel waar allerlei boeken en paperassen op lagen, een mandje met koekjes van de vrouwen, de celdeur die wijd openstond. Het enige wat er nog aan ontbrak, waren gordijntjes voor de tralies en een vloerkleed onder zijn voeten.

‘Wat wil je daarmee zeggen?’

‘Ik weet het niet, Tony. Ik heb er geen goed gevoel over, dat is alles. Er heerst onrust in de stad. En Finch doet er ook geen goed aan; die doet het voorkomen alsof Darius heilig verklaard moet worden.’

Tony slaakte een zucht. ‘Dat verbaast me niets.’

Op dat moment hoorde Tony zware voetstappen buiten de gevangenis. Een oliewerker met een door de zon verweerde huid kwam de gevangenis binnen; zijn modderige laarzen lieten voetstappen achter. Hij was een van die mannen die uit Beaumont waren gekomen om aan het werk te gaan op dat nieuwe stuk land dat Darius verworven had. De man liep het vertrek in, keek even naar de sheriff, toen langer naar Tony en wendde zich ten slotte tot Russ.

‘De baas zoekt je.’

‘Finch?’ vroeg Russ.

‘Ja. En hij zal er helemaal niet blij mee zijn als hij hoort dat je hier bij de moordenaar van meneer Darius bent.’

Russ kwam langzaam overeind. ‘Finch is mijn baas niet en de jouwe niet. Dat is meneer Morgan hier. En hij is geen moordenaar. Als zijn rechtszaak achter de rug is, zal dat duidelijk genoeg zijn.’

‘Zo denken wij daar niet over.’ Hij hief zijn hand om Russ ervan te weerhouden verder te spreken. ‘We zullen dat niet tegen jou gebruiken, Russ. Jij en Tony zijn immers al heel lang bevriend. Maar iedereen weet dat hij het gedaan heeft.’

De sheriff kwam om zijn bureau heen lopen, ging tussen de oliewerker en de gevangeniscel staan. ‘Je hebt gezegd wat je wilde. Het is nu tijd om weer weg te gaan.’

De man duwde een pruim tabak van de ene naar de andere wang. ‘De werkers vinden het maar niks, sheriff. Een man zoals hij die zijn eigen broer vermoordt… Die verdient het niet om te leven, laat staan als een of andere hoge pief behandeld te worden.’ Hij spoog, maar miste het kwispedoor een heel eind. ‘Denk niet dat ze daar nog lang geduld mee hebben.’

‘Ze zullen er geduld mee hebben, totdat er rechtgesproken is en je kunt hun vertellen dat ik dat heb gezegd.’

Hij nam Melvin in zich op en spoog weer. ‘Je zegt maar wat je wilt.’ Zijn blik ging voorbij de sheriff en hij keek Russ aan. ‘Kom je nog?’

‘Ik kom er zo aan.’

Russ en Melvin bewogen pas toen de oliewerker naar buiten gelopen was en uit het zicht verdwenen.

Melvin liet zijn adem ontsnappen.

‘Hoelang is dit al gaande?’ vroeg Tony.

‘Het is al zo sinds ik in de stad aangekomen ben en het wordt alleen maar erger.’ Russ draaide zich om en keek hem aan. ‘Dus als het jou om het even is, wil ik graag nog wat langer blijven. Een oogje in het zeil houden.’

‘En de boorputten in Beaumont dan? En Iva?’

‘Iva en de kinderen redden zich wel. En maak je geen zorgen om Morgan Oil. Archie is een prima kerel. Hij houdt alles thuis wel draaiend.’

[image: Image]


Liefste Essie,

Ik droom van het meisje met de grote hoed,

Die op slangen en kikkers jaagt en dat kan ze goed.

Glij snel langs de trap

en kom toch heel rap

bij mij op bezoek in de petoet.

Altijd de jouwe,

ABM
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Essie zat bij de leden van de Vélocipède Club en liet het voorzitten van de vergadering graag aan Shirley over. Als dochter van de bankier had de jonge vrouw altijd al aanzien in de stad gehad, maar pas nadat ze met Jeremy getrouwd was, had ze het zelfvertrouwen gekregen dat ze nu vertoonde.

Alle mooie kantjes en ruches en grote strikken waren weg. Daarvoor in de plaats waren er praktische, bescheiden blouses en rokken gekomen. Essie wist dat een van de redenen daarvoor was het feit dat Jeremy weigerde om geld van zijn schoonvader aan te nemen, zodat Shirley het zich niet kon veroorloven om zich zo te kleden als ze voor haar huwelijk gedaan had. Toch was Shirley nooit gelukkiger geweest. En je kon niet ontkennen dat ze nog steeds het mooiste meisje van de hele omgeving was.

Essie keek even opzij naar Anna die naast haar zat, gekleed in rouwgewaad. Als er iemand was die Shirleys schoonheid kon evenaren, dan zou het Tony’s zus zijn. Zij was heel anders dan Shirley. Haar bruine haar en olijfkleurige huid vormden een groot verschil met Shirleys blonde haar en lichte huid.

Anna keek naar Essie en glimlachte. Ze hadden de afgelopen week samen veel tijd doorgebracht. Zo lang zelfs, dat Essie had gemerkt dat de jonge vrouw helemaal tot leven kwam, zodra Ewing op de stoep van mevrouw Lockhart verscheen. Het was ook haar stadsgenoten niet ontgaan dat hij regelmatig bij de oudere vrouw op bezoek ging nu de jonge vrouw daar logeerde. Essie legde haar hand in die van Anna en gaf er een kneepje in.

Misschien zou het meisje op een dag Essies schoonzus worden. Als Essie en Tony zich met elkaar verzoenden, tenminste. En door alle gedichten die hij haar stuurde, had ze weer wat hoop gekregen.

Maar toch, zelfs als hij bereid was haar misstap te vergeven, was er nog steeds die verdenking van moord. Stel dat de andere rechter Tony schuldig verklaarde?

Alstublieft, Heer. Ook al trouwt hij niet met mij, dan wil ik toch niet dat hij veroordeeld wordt voor iets wat hij niet gedaan heeft. Help ons alstublieft om de schuldige te vinden, Heer. Alstublieft.

Ze bepaalde haar aandacht weer bij de vergadering die gaande was.

‘Hebt u ons iets te melden, mevrouw McCabe?’ vroeg Shirley, en ze knikte de vrouw van de lijkschouwer op de tweede rij toe.

Mevrouw McCabe stond op. ‘Mevrouw Gulick en ik hebben het allebei weer nagevraagd bij onze echtgenoot en we zijn er nu vrij zeker van dat meneer Morgan vergiftigd is. Toen hij en onze Tony Morgan in dat vuistgevecht raakten, werd dokter Gulick erbij geroepen om de verwondingen van Darius Morgan te behandelen.’

‘Dat klopt,’ zei mevrouw Gulick. ‘Maar mijn man zei dat hij meer tijd kwijt was aan dingen die helemaal niets met dat gevecht te maken hadden.’

‘Zoals wat?’ vroeg Shirley.

‘Van alles,’ antwoordde mevrouw Gulick. ‘De man klaagde over heftige maagkrampen, brandende pijn in zijn handen en voeten, duizeligheid en last van huiduitslag. Mijn man wist eerst niet wat hij ervan denken moest.’

‘Pas nadat hij vermoord was,’ zei mevrouw McCabe, ‘en mijn Percy ter sprake bracht dat zijn huid nogal geel was en zijn maag gezwollen, pas toen begonnen ze vergiftiging te vermoeden.’

Shirley trok een frons. ‘Dus is hij overleden aan arsenicumvergiftiging?’

‘Nee, nee,’ antwoordde mevrouw McCabe. ‘Hij is doodgegaan aan die steekwonden. Dokter Gulick zei echter wel dat hij niet veel langer geleefd zou hebben, ook als hij niet neergestoken was.’

Opeens klonk er een geroezemoes op in de zaal.

‘Denkt u dat het dezelfde persoon was die allebei gedaan heeft?’ vroeg mevrouw Vandervoort boven het geluid uit, wat de gesprekken deed verstommen.

‘Dat weet ik niet,’ antwoordde mevrouw McCabe.

De vrouwen begonnen onderling weer alle mogelijkheden te bespreken.

Shirley sloeg met haar voorzittershamer. ‘Weet de sheriff hiervan?’

‘Ja, hij weet dit.’

Mevrouw Blanchard stond op. ‘Ik stel voor dat we proberen om erachter te komen hoe dat arsenicum toegediend is. Dat kan ons een aanwijzing geven wie verantwoordelijk is voor die vergiftiging.’

Tante Verdie stond op; de eenvoudige snit van haar japon accentueerde haar zandloperfiguur. ‘Ik dacht datzelfde eerder deze week. Melvin praat zelden met mij over zijn werk, vooral niet bij dit soort vervelende dingen. Nu hulpsheriff Howard er niet langer is, kon ik in de gevangenis het bureau van Melvin doorzoeken.’ Ze stak haar hand in een onopvallende zak van haar rok en trok er een klein gebonden boekje uit. ‘Ik heb zijn aantekeningen weten te vinden.’

Er ging een applausje op.

‘Hij heeft een lijst gemaakt van alle spullen die hij in de hotelkamer van meneer Morgan aangetroffen heeft. Ik heb geprobeerd alleen te kijken naar de dingen waar arsenicum in gezeten kan hebben. Helaas kon ik niet zoiets vinden. Geen beker, geen whiskyfles, geen eten, helemaal niets.’ Tante Verdie bevochtigde haar vinger en bladerde wat verder. ‘Willen jullie dat ik alles oplees wat hij gevonden heeft? Het is een vrij lange lijst.’

Shirley beet op haar onderlip. ‘Laten we voordat u dat doet eerst nadenken over andere manieren waarop arsenicum in iemands lichaam kan komen, behalve door het in te slikken. Heeft iemand daar ideeën over?’

‘Stel dat het op je huid komt?’ vroeg juffrouw Davis. ‘Ik bedoel, zou de moordenaar het in de scheerzeep van meneer Morgan gestopt kunnen hebben?’

‘Dat weet ik niet zeker,’ zei Shirley. ‘Weet u dat, mevrouw Gulick?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Helaas weet ik dat niet. Wat ik wel weet, is dat het ingeademd kan worden.’

Shirley wendde zich weer tot tante Verdie. ‘Staat er iets op de lijst van de sheriff dat ingeademd kan worden?’

Tante Verdie vouwde de kaft van het notitieboek terug, waardoor er een scheur in de rug kwam. ‘Nou, laat me eens kijken. Er lagen sigaretten in de asbak.’

Shirleys gezicht klaarde op. ‘Zou iemand arsenicum in de tabak gedaan kunnen hebben?’

Essie en Anna wisselden een blik en verschillende anderen praatten opgetogen.

‘Nee,’ zei tante Verdie. ‘Nee, dat is niet mogelijk. Er staat hier dat het van die nieuwe machinaal gerolde sigaretten waren. Daar zou je geen gif in kunnen stoppen.’

‘Machinaal gerold?’ vroeg Anna. ‘Maar Darius rookte bijna nooit kant-en-klare sigaretten, behalve wanneer Finch in de buurt was en hem er een aanbood.’

Tante Verdie tuurde en hield het boekje een armlengte voor zich. ‘Nou, in Mels notities staat dat er niet alleen een asbak was, maar ook een zilveren houder vol van die dingen in de zak van een jasje dat over een stoel hing.’ Ze keek op. ‘Volgens dit boekje was dat het jasje van je broer.’

‘Dat begrijp ik niet,’ vervolgde Anna. ‘Weet u zeker dat er niets staat over een zak tabak?’

Tante Verdie bladerde wat heen en weer. ‘Ik ben bang van niet. Er staat wel dat mevrouw Morgan en Finch de hele tijd bij meneer Darius gebleven zijn tijdens het doktersonderzoek, en dat zowel zij als Finch bij Darius gebleven is totdat hij kalm en rustig was, waardoor zij de laatsten zijn die hem levend gezien hebben.’

‘Neem me niet kwalijk,’ zei mevrouw Zimpelman, de vrouw van de zilversmid. ‘Staat er ook hoe die sigarettenkoker eruitzag?’

‘Ja, volgens mij wel.’ Tante Verdie ging met haar vinger over de bladzijde en hield toen stil. ‘Er staat over de koker: “Van zilver, met gegraveerde versieringen en een wapen met een leeuw die een bijl in opgeheven klauw houdt.”’

Mevrouw Zimpelman uitte een kreetje. ‘Nou zeg, dat is de houder die ik aan meneer Morgan verkocht heb – meneer Finch Morgan – op de dag van de wielerwedstrijd. Ik weet dat nog, omdat we niet veel houders hebben, want er zijn maar weinig mensen die machinaal gerolde sigaretten roken. Dus toen hij bij onze kraam langskwam voor zo’n houder, moest ik een paar van onze kratten doorzoeken om hem te vinden.’

‘Waarom zou Finch nog een sigarettenkoker nodig hebben als hij er al een had?’ vroeg Anna. ‘En wat deed die in Darius’ jaszak?’

De vrouwen zwegen en probeerden te bedenken of wat ze net gehoord hadden ook iets te betekenen had.

‘Stel dat je het arsenicum op de buitenkant van een sigaret wrijft?’ vroeg mevrouw Vandervoort. ‘Je weet wel, dat gedeelte dat hij in zijn mond steekt als hij inhaleert?’

‘Mevrouw Gulick?’ vroeg Shirley.

‘Nou, ik zie niet in waarom het niet zou werken,’ zei ze.

‘Zou hij dat poeder niet opmerken?’ vroeg Anna.

‘Dat hoeft niet.’

‘Is het mogelijk,’ zei Shirley, ‘dat meneer Finch Morgan meneer Darius Morgan vergiftigd heeft?’

‘Ik kan me niet voorstellen dat hij zoiets zou doen,’ zei Anna. ‘Hij en Tony hebben nooit met elkaar overweg gekund. Finch zou nooit willen dat Tony iets erft.’

Teleurstelling overviel Essie, waarna ze zich er schuldig over voelde. Ze had niets tegen Finch Morgan. Ze wilde gewoon de echte schuldige vinden.

‘Wacht even.’ Anna stond langzaam op. ‘Nu ik er zo over nadenk, beide vrouwen van Finch zijn overleden aan buiktyfus.’

‘Buiktyfus?’ vroeg Shirley. ‘Allebei?’

‘Ja, en hun ziektes leken heel veel op dat waar Darius de afgelopen maanden last van had: duizeligheid, hoofdpijn, gelige huid, pijn in de maag. Dat soort dingen.’

‘Nou,’ zei Shirley. ‘Wat denkt u, mevrouw Gulick?’

‘Dat klinkt volgens mij als een arseenvergiftiging.’

‘Maar waarom?’ redeneerde Anna. ‘Wat voor reden zou Finch kunnen hebben om zijn echtgenotes, of meer specifiek, om Darius dood te willen? Hij en Darius waren zo ongeveer twee handen op een buik.’

‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Shirley, ‘maar ik zou dolgraag de sigaretten in die houder willen zien. Is er een manier waarop u die in handen kunt krijgen, mevrouw Dunn?’

‘O grutjes, nee. Melvin houdt al dat soort dingen achter slot en grendel. Hij is al helemaal overstuur, omdat hij zijn aantekeningenboekje “niet kan vinden”. Ik heb geen idee hoe ik dit weer bij hem terug krijg, zonder dat hij erachter komt dat ik het gepakt heb. Meneer Morgan – onze meneer Morgan – weet wel dat ik het heb. Hij was natuurlijk vlakbij toen ik het bureau van Melvin doorzocht; maar hij heeft er geen woord van gezegd.’

‘En dat zal hij ook niet doen,’ zei mevrouw Lockhart. ‘Geef mij dat boekje maar. Ik zeg wel tegen de sheriff dat ik het per ongeluk heb opgepakt samen met een stapel romans die ik op zijn bureau gelegd had.’

‘Denkt u dat hij u zal geloven?’ vroeg Essie.

‘Heeft hij daar een keuze in?’

Shirley knikte. ‘Goed, dames. We komen dichter bij de oplossing. Dat weet ik gewoon. Jullie taak voor vandaag is om te zien of we erachter kunnen komen waar de machinaal gerolde sigaretten die meneer Darius Morgan had vandaan kwamen.’ Ze sloeg met de hamer op de lessenaar. ‘Vergadering gesloten.’
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Liefste Essie,

Er is iets wat ik je wil zeggen,

ik heb het een en ander uit te leggen.

Ik houd zo veel van jou, en ik

vraag jou om een beetje begrip.

Ik heb zo’n spijt dus kom nu vlug

weer bij me terug.

Jouw,

ABM
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De straffe wind joeg door de bomen waardoor het niet meeviel om Peg te besturen. Toch hield Essie vol. Ze had er de eerstvolgende keer dat ze Tony zag op haar best uit willen zien, maar nadat ze het lieve gedichtje las dat bij terugkomst van haar vergadering op haar lag te wachten, was ze omgedraaid en meteen weer op haar fiets gestapt.

Pas toen ze de stad naderde, begonnen de wolken samen te pakken en woei de wind haar kapsel in de war. Haar donkerblauwe rok sloeg tegen haar benen. Haar hoed bleef ondanks de hoedenspelden nauwelijks op zijn plaats. Ze fietste sneller, hield haar hoofd gebogen en hoopte dat ze het kantoor van de sheriff nog kon bereiken voordat het begon te regenen. Ze was net afgestapt toen er een regendrup op haar mouw viel.

Ze haastte zich het trapje op en liep de drempel over, maar bleef toen abrupt staan.

Tony vloog overeind. ‘Essie. Je bent gekomen.’

Door de open celdeur had ze ongehinderd zicht op hem. Warempel, ze was vergeten hoe knap hij was. Zo lang. Zo breedgeschouderd. Zo mannelijk. Zijn bruine haar zat in de war, zijn overhemd was gekreukeld. Donkere schaduwen onder zijn ogen gaven aan dat hij vermoeid was en onder druk leefde.

Een enorm schuldgevoel overviel haar. Ze had eerder moeten komen. Ze had moeten beseffen dat haar onthulling een enorme schok zou zijn en wat meer geduld met hem moeten hebben, vooral gezien alles wat hij nu meemaakte.

Hij deed een stap bij zijn tafel vandaan en stak aarzelend zijn armen uit. Ze pakte haar rokken op en rende op hem af. Hij ving haar op, drukte haar dicht tegen zich aan, hield haar vast, kuste haar, mompelde iets tegen haar.

‘Je bent gekomen,’ fluisterde hij. ‘Je bent gekomen.’

‘Het spijt me zo,’ zei ze.

‘Sst,’ antwoordde hij, en hij kuste haar weer.

Hij liet haar langzaam zakken, zodat haar tenen de grond raakten, maar liet haar niet los. ‘Ga nooit meer bij me vandaan.’

‘Dat zal ik niet doen,’ zei ze. ‘Dat zal ik nooit meer doen.’ En deze keer kuste zij hem.

Oom Melvin schraapte zijn keel.

Lieve help, ze had er nooit aan gedacht dat hij er was. Had hem niet eens begroet. Ze probeerde zich los te trekken, maar Tony wilde haar niet laten gaan.

‘Wilt u ons even excuseren, sheriff?’ vroeg hij.

Oom Melvin verstijfde. ‘Nu moet je even –’

‘Alstublieft, oom Melvin?’ vroeg ze, en ze keek hem over haar schouder aan. ‘Alstublieft?’

Zijn gezicht liep rood aan. ‘Essie, ik wil niet…’ Hij nam haar in zich op, zuchtte en wees met zijn vinger naar Tony. ‘Zul jij je met het uiterste fatsoen gedragen?’

‘Jawel, sheriff.’

‘Essie?’ bitste hij, en hij keek haar nu fronsend aan.

‘Natuurlijk.’

Na een lichte aarzeling kwam hij aansloffen, deed de deur van de cel op slot en vertrok.

Tony tilde haar op, ging op zijn stoel zitten en zette haar op zijn schoot. Nu de eerste beroering voorbij was, was zijn volgende kus langzaam en zo teder.

Hij trok de hoedenspelden los, zette haar hoed af en legde die op tafel. ‘Ik heb je gemist.’

‘Ik heb jou ook gemist.’

‘Het spijt me dat ik die dingen gezegd heb.’

‘Het kwam als een schok voor jou. Dat begrijp ik heel goed.’

‘Vergeef je me?’ vroeg hij.

Ze knikte en streek met haar handpalm langs zijn wang. ‘Vergeef jij mij?’

Hij hield haar hoofd vast, zodat ze hem recht aankeek. ‘Ja. Ja, dat doe ik, Essie. Het is vergeten en we zullen er nooit weer over praten.’

Er kwamen tranen in haar ogen. ‘Het spijt me zo.’

‘Nee, het spijt mij. Ik had helemaal niet het recht de eerste steen te werpen.’

Ze kuste hem weer en sloeg haar armen om zijn nek. Er golfde een verlangen door haar heen. Ze kromp ineen.

Hij kreunde en trok zich iets terug. ‘Wil je nog steeds met me trouwen?’

‘Ja.’

Hij reikte naar de overkant van de tafel en pakte de diamanten ring die boven op zijn paperassen had gelegen. Hij schoof de ring om haar vinger en kuste die toen. ‘Ik wil dat je die nooit weer af doet. Nooit.’

‘Ik zal hem altijd omhouden.’

Toen ze meer wilde dan hun kussen, trok ze zich van hem weg en stond ze op. Zijn ogen stonden donker, zijn ademhaling ging moeizaam. Elke vezel van haar lichaam wilde weer terug naar zijn armen.

‘Waar ga je heen?’ vroeg hij.

‘Als ik niet wat afstand tussen ons schep, zal het moeilijk voor me zijn me aan mijn belofte van kuisheid te houden, in elk geval totdat we officieel getrouwd zijn.’

‘Haal dan Ewing op en laten we dat doen.’

Ze zette grote ogen op. ‘En wat zullen we onze kinderen vertellen als die vragen waar we getrouwd zijn?’

Hij glimlachte. ‘Dat ze in de gevangenis verwekt zijn?’

Haar mond viel open.

Hij grinnikte, pakte een stoel en zette die naast de zijne. ‘Ik maak maar een grapje. Min of meer. Ga nu maar zitten.’

‘Is het veilig?’

‘Dat weet ik niet zeker,’ antwoordde hij.

Ze nam de stoel aan de andere kant van de tafel. Hij schoof de zijne naast de hare.

‘Hoe gaat het met je?’ vroeg hij, en hij pakte haar hand. ‘Wat heb je al die tijd gedaan? Vertel me alles.’

Ze keek toe hoe hij haar hand naar zijn mond bracht en elke vinger afzonderlijk kuste.

‘Ik heb heel hard geprobeerd om niet aan je te denken,’ zei ze, ‘maar zonder veel succes. Wat heb jij gedaan?’

‘Gedichten geschreven.’

Ze glimlachte. ‘Ze waren prachtig. Die zal ik altijd koesteren.’

‘Nee, dat zul je niet. Je moet ze meteen weggooien. Als iemand ze ooit ziet, dan zal mijn reputatie op de boorplatforms dat nooit meer te boven komen.’

‘Nou, omdat jouw reputatie op de boorplatforms invloed heeft op de productiviteit van Sullivan Oil, is jouw geheim veilig bij mij.’

Hij aarzelde. ‘Essie, liefje, je beseft toch wel dat ik niet meer voor Sullivan Oil kan werken als ik vrij ben, of niet?’

Ze schrok. ‘Wat?’

‘Ik sta nu aan het hoofd van Morgans belangen. Ik ben niet langer de tweede zoon. Ik ben de enige zoon. Ik moet terug naar Beaumont. Daar moeten we allebei heen. Voor altijd.’

Ze probeerde haar hand los te trekken, maar hij hield die stevig vast.

‘Ik kan Morgan Oil en al die andere dingen hiervandaan niet beheren,’ vervolgde hij. ‘Dat begrijp je toch wel.’

‘Maar… maar ik heb hier mijn hele leven gewoond.’

‘Dat weet ik. En we zullen op bezoek komen. Heel vaak. Met de trein is het niet ver.’

‘Mijn vader.’

‘Hij en ik hebben uitgebreid met elkaar gesproken. Hij heeft dit al zien aankomen en als je terugdenkt, begon hij al sinds we bij elkaar waren – wat ongeveer dezelfde tijd was dat we overgingen op draaiboorinstallaties – erover te praten dat hij de zaken van Sullivan Oil weer zou overnemen.’

‘O.’ Ze slikte. ‘Ik ken niemand in Beaumont. Ik zal een buitenstaander zijn. Een indringer.’

‘Mensen in Beaumont zijn anders. Ze verwachten niet dat je in hun stad geboren en getogen bent. Er komen altijd nieuwe mensen bij en die worden geaccepteerd alsof ze er hun hele leven al gewoond hebben.’

‘Maar…’ Tranen begonnen in haar ogen te prikken, haar adem stokte. ‘Maar hoe moet het dan met mijn fietsclub?’

Er verscheen bewogenheid in zijn blik. ‘Het spijt me, Essie. Je kunt er eigenaar van blijven, maar je kunt die niet meenemen. Die zul je achter moeten laten.’

Ze drukte haar vuist tegen haar mond en knipperde met haar ogen, maar ze kon de tranen niet tegenhouden.

Hij pakte haar bij haar middel en trok haar weer op schoot. ‘Het spijt me, liefje. Ik vind dat echt heel erg voor je.’

Ze viel tegen hem aan en snikte.

‘Misschien zal dat nooit gebeuren,’ zei hij, en hij streelde haar haar.

Ze hikte. ‘W-wat?’

‘Er is een goede kans dat ik moet hangen, in plaats van degene die Darius vermoord heeft.’

Ze ging rechtovereind zitten. ‘Dat meen je niet.’

‘Het is een heel reële mogelijkheid, Essie. En je moet jezelf daarop voorbereiden.’

Ze schudde haar hoofd en veegde de tranen uit haar ogen. ‘Nee, dat doe ik niet. Dat weiger ik. Je bent onschuldig.’

‘Het gebeurt vaak genoeg dat onschuldige mensen moeten hangen.’

‘Nou, in mijn wereld gebeurt dat niet.’

‘Hoe dan ook, je hoeft je er nog geen zorgen over te maken dat je naar Beaumont moet verhuizen of zelfs maar je trouwbelofte aflegt, totdat het proces voorbij is.’

Haar lichaam begon te beven. ‘Bedoel je daarmee te zeggen dat je niet met me zult trouwen als je veroordeeld wordt?’

‘Dat kan ik niet, Essie. Begrijp je dat niet?’ Hij wreef met zijn handen over haar armen om haar tot bedaren te brengen. ‘Zelfs als ik niet opgehangen werd, zou je toch bekendstaan als de vrouw van een misdadiger. Daar zou je de rest van je leven mee moeten leven.’

‘Dat kan me niet schelen.’

‘Mij wel.’

‘Maar je hebt niets gedaan!’

‘Dat maakt niet uit als ik veroordeeld word.’

Vergeleken met de mogelijkheid dat ze Tony kwijt zou raken, leek het opeens onbelangrijk dat ze haar club zou moeten opgeven en naar Beaumont verhuizen. Ze wilde er niet eens over nadenken. Ze drukte met haar handpalmen tegen haar ogen om haar tranen te drogen. ‘Dan moeten we ervoor zorgen dat je niet veroordeeld wordt.’ Ze rechtte haar schouders en concentreerde zich daarop. ‘Goed, kun jij een reden verzinnen waarom Finch Darius zou willen vermoorden?’

‘Mijn neef Finch?’ vroeg hij, met verbazing in zijn stem. ‘Hij zou helemaal geen baat hebben bij Darius’ dood. Alleen bij die van mij.’

‘Die van jou? Waarom jouw…’

‘Omdat Finch na mij de volgende in de erfopvolging is.’

‘Is Finch dat? En Anna dan? Of je moeder?’

Tony schudde zijn hoofd. ‘Daar was het testament heel duidelijk over. Vader wilde dat zijn fortuin in handen bleef van een man. Een Morgan-man, dus. Niet iemand die met Anna zou trouwen. Haar man zou een bruidsschat ontvangen en moeder kreeg een lijfrente, maar geen van beiden mochten erven.’

Oom Melvin klopte aan; echt, hij klopte op zijn eigen kantoordeur voordat hij binnenkwam.

Essie lette er nauwelijks op. Ze sprong overeind. ‘Dat kan toch niet waar zijn!’

Melvin liep naar de cel en deed de deur van het slot.

‘Wat is er?’ vroeg Tony.

‘Ik moet gaan.’ Ze boog zich naar hem toe en gaf hem snel een kus op zijn lippen.

‘Je hoed,’ zei hij.

‘Ik heb geen tijd.’ Daarop rende ze de deur uit, de regen in.
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Kletsnat stoof Essie de fietsclub binnen. Shirley gaf fietsles aan een groepje oudere meisjes van het weeshuis.

Ze wierp een blik op Essie en keerde zich toen weer tot haar leerlingen. ‘Ga alsjeblieft door met het oefenen van opstappen en afstappen door vijfmaal van de ene naar de andere muur te rijden. Je mag nu beginnen.’

Essie probeerde haar gezicht met haar zakdoekje droog te vegen, maar dat was even nat als zij was.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Shirley, die met haar meeliep naar de beslotenheid van het kantoortje.

Essie pakte een handdoek van de plank en drukte die tegen haar gezicht en hals. ‘Ik denk dat Finch Darius vermoord heeft en net deed alsof Tony het gedaan heeft.’

‘Waarom zou hij dat doen?’

‘Als Tony iets overkomt, is Finch de volgende die het fortuin van de Morgans erft.’

Shirley nam even de tijd om Essies woorden tot zich door te laten dringen. ‘Wil jij daarmee zeggen dat Finch Darius vermoord heeft, in de hoop dat Tony daarvoor zou hangen, waardoor hij de enige erfgenaam zou zijn?’

‘Dat is precies wat ik wil zeggen.’

‘Ik weet het niet, Essie. Het klinkt behoorlijk riskant. Stel dat hij al die moeite nam en Tony er dan niet van verdacht zou worden?’

‘Finch zorgde ervoor dat dat wel gebeurde.’

‘Hoe?’

‘Door Tony’s mes te gebruiken.’ Essie schudde aan haar rokken, waardoor druppeltjes op de grond spatten. ‘Die avond toen Harley het mes weer aan Tony teruggaf en meneer Mudge vroeg of hij het kon zien, stond Finch ernaast. Hij heeft dat mes heel gemakkelijk in zijn zak kunnen steken, nadat Tony snel moest vertrekken en meneer Mudge het neergelegd heeft.’

‘Het zou niet gemakkelijk geweest zijn om Darius neer te steken.’

‘Nee, maar vergeet niet dat hij al neergeslagen was en bovendien last had van duizeligheid en andere dingen die hij noemde tegen dr. Gulick.’

‘En die arsenicum dan?’

‘Zoals Anna al zei, waren Finch en Darius ‘twee handen op een buik,’ waardoor Finch meer dan genoeg mogelijkheden had om het gif stiekem in Darius’ eten of drinken te stoppen, of iets anders.’

‘We weten ook dat Finch arsenicum en zeep gekocht heeft om “van die bedwantsen af te komen”,’ zei Shirley.

‘Bovendien heeft hij de sigarettenkoker gekocht die in Darius’ jaszak zat,’ zei Essie. ‘Misschien was dat bedoeld als felicitatie, omdat hij de wedstrijd gewonnen had, alleen had Finch arsenicum op de sigaretten gedaan. Darius neemt het geschenk aan en rookt een van zijn nieuwe sigaretten. Door het gif verzwakt hij nog meer. Finch vermoordt hem met Tony’s mes en laat het daar achter, zodat het gevonden zou worden.’

Shirley keek haar even aan. ‘Dat zijn een heleboel onzekere factoren. Ik zou hem niet graag onterecht beschuldigen.’

‘Ik ook niet, maar je moet toegeven dat het precies in elkaar past.’

‘Wat moeten we nu doen?’

‘Ik denk dat we oom Melvin moeten vertellen wat wij nu weten.’

‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Shirley. ‘Wachten we daarmee tot na onze vergadering van morgen?’

‘Nee. Ik denk dat we het nu moeten doen. Vandaag.’

‘Zouden we eerst een spoedvergadering bijeen moeten roepen?’

Essie trok de haarspelden uit haar haar en droogde zich met een handdoek. ‘Als we dat doen, moet ik Finch in het openbaar beschuldigen. En als hij het niet gedaan heeft, doe ik hem daarmee een groot onrecht aan.’

Shirley ademde diep in. ‘Je hebt gelijk. Het zal beter zijn om de beschuldiging over te laten aan de sheriff.’
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Tony luisterde vanuit zijn cel mee, terwijl Essie haar oom ervan probeerde te overtuigen dat Finch de moordenaar van Darius was. Ze zette uiteen hoe hij dat gedaan kon hebben, evenals zijn motief en de gelegenheid. Tony’s eerste reactie was ontkennend geweest, maar hoe meer hij erover nadacht, des te waarschijnlijker het idee leek.

Melvin leunde achterover. ‘Wat denk je ervan, Morgan?’

Essie keek naar hem. Haar haren plakten nog tegen haar hoofd vanwege die eerdere regenbui. En hoewel het slechte weer overgedreven was, leek haar japon wel tien kilo te wegen, omdat die zo nat was. Voor zover hij kon zien, besefte ze niet eens hoe slordig ze eruitzag. Maar haar ogen stonden vol hoop en verwachting.

Tony leunde tegen de tralies. ‘Toen de advocaat van onze familie mij na Darius’ dood papieren bracht om te tekenen, heeft Finch hem gevraagd om die aan te passen, zodat hij het gezag over de nalatenschap van de Morgans had, terwijl ik gevangenzat.’

‘Dat maakt hem nog geen moordenaar.’

‘Nee, maar binnen twee jaar zijn er twee echtgenotes van hem overleden. Allebei aan buiktyfus, wat een mooie term is voor een opgezwollen buik. Veroorzaakt arsenicum geen opgezwollen buik bij mensen?’

‘Ja,’ sprak Melvin langzaam. ‘Dat is een feit. Maar Darius is neergestoken.’

‘Hij was ook vergiftigd,’ zei Essie.

‘Dat is waar, maar die messteken zijn de doodsoorzaak. Denk je dat Finch sterk genoeg was om zoiets te doen?’ vroeg Melvin aan Tony.

Hij wreef over zijn mond. ‘Niet echt. Dat zou me heel erg verbazen.’

‘Waar zijn de sigaretten?’ vroeg Essie.

Melvin hield zijn hoofd schuin. ‘Hoe weet jij over die sigaretten?’

Ze slikte en rechtte haar rug. ‘Ik heb uw notities doorgelezen.’

Hij liet zijn stoelpoten op de grond terechtkomen. ‘En wanneer heb je dat precies gedaan?’

‘Vanochtend. Mevrouw Lockhart liet ze aan mij zien.’

Hij kwam overeind en boog zich voorover. ‘Wat doet zij daarmee en wie heeft er nog meer mijn notities bekeken?’

Essie zei niets.

‘Geef antwoord, jongedame!’

Buiten kraakten de traptreden en Harley kwam binnenstormen; hij gleed bijna uit over de houten vloer en kwam vlak voor Melvins bureau tot stilstand. ‘U moet iets doen, sheriff! We zitten in de problemen.’

Melvin fronste. ‘Wat voor problemen?’

‘Een bende die een lynchpartij wil.’

Essie slaakte een kreetje. Tony verstijfde.

‘Een lynchpartij?’ zei Melvin vragend. ‘Corsicana heeft in zijn hele geschiedenis nog niet een lynchpartij meegemaakt.’

‘Nou, kijk maar uit je raam as je me niet gelooft.’

Melvin liep naar het raam. ‘Lieve help.’

‘Wat ga je d’r aan doen?’ vroeg Harley.

Melvin rende naar Tony’s cel, sloot de deur en deed die op slot. ‘Harley, ga naar dominee Wortham en zeg hem wat er aan de hand is. Draag hem op zo veel mogelijk mannen bijeen te roepen en daarna meteen hierheen te komen.’

Tony’s hart klopte in zijn keel, terwijl Harley wegsnelde.

‘En blijf weg van die bende!’ riep Melvin nog net voordat de deur dichtsloeg. Hij greep zijn geweer en pakte een paar reservekogels van zijn bureau. ‘Je moet hier vandaan, Essie.’

Ze trok de bovenste lade van zijn bureau open, pakte een sleutel en deed de voorraadkamer van het slot af. Ze verdween een moment en kwam direct weer terug. ‘Waar zijn de extra geweren?’

‘Je moet je tijd niet verdoen, Essie,’ zei Tony, en hij greep de tralies vast. ‘Je moet weg. Nu.’

‘Ik kan jullie hier niet zomaar achterlaten. Niet nu die bende eraan komt. En waar liggen die geweren nu?’

‘Het verdraaide dak lekte weer en ik moest ze daar weghalen,’ zei Melvin. ‘Ik wil dat jij nu je vader haalt, voor het geval hij het nog niet gehoord heeft en laat hem de werklui van Sullivan Oil bijeenroepen.’

Ze bleef besluiteloos staan en keek naar Tony.

‘Het komt wel goed,’ zei hij.

Melvin gaf haar een duwtje. ‘Ga nu gauw, meisje.’

Ze rende de drempel over en vloog het trapje af, terwijl hij de deur achter haar vergrendelde.

Hij en Tony keken elkaar in de ogen.

‘U zult ze niet kunnen tegenhouden, dat weet u,’ zei Tony.

‘Ik houd ze wel tegen. Niemand zal mijn gevangene lynchen.’
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Essie duwde een paar patronen in haar geweer. ‘Verzamel zo veel vrouwen als je kunt, Shirley, dan tref ik je bij de galgboom.’

‘Daar kun je niet alleen heen gaan,’ zei Shirley, en ze overhandigde Essie nog een patroon uit de doos.

‘Ik heb ook niet genoeg tijd om alle vrouwen op te halen.’ Ze spande de haan, zodat de patroon op zijn plaats viel. ‘Als we geluk hebben komt de bende niet tot aan de grote boom. Maar als de mannen hen niet tegen kunnen houden bij de gevangenis, zal ik hen opwachten bij hun eindbestemming.’ Ze legde haar hand op de arm van haar vriendin. ‘Stel me niet teleur, Shirley.’

‘Dat zal ik niet doen, Essie. We komen direct achter je aan.’
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Tony hoorde de bende mannen al lang voordat ze bij de gevangenis aankwamen. De sheriff nam positie in bij het raam en hield zijn geweer op de menigte gericht. ‘Ze zijn er, jongen,’ zei hij over zijn schouder, ‘maar maak je geen zorgen. Er is hulp onderweg.’

Voordat Tony had kunnen antwoorden, klonk er buiten een harde stem.

‘Geef ons je gevangene, sheriff!’

‘Je weet dat ik dat niet doe, Howard,’ schreeuwde Melvin terug. ‘Het is mijn opdracht hem te beschermen en dat is precies wat ik zal doen. Mannen, ga gewoon naar huis, voordat er iemand gewond raakt.’

‘We pakken hem, sheriff. We pakken hem en zorgen ervoor dat er recht gedaan wordt.’

De kerels schreeuwden en joelden.

Melvin spande zijn geweer. ‘Geen enkele stap meer, Howard, anders ben jij de eerste die eraan gaat.’

‘Dat zou niet zo slim zijn sheriff, om op de kleinzoon van Texas’ staatssecretaris te schieten.’

Melvin keek langs zijn geweerloop. ‘Mijn gevangene gaat nergens heen.’

Er kwamen snelle voetstappen het trapje op. Melvin opende het vuur, wat zowel Tony als de bende buiten deed opschrikken. De kerels aarzelden en Howard bleef kronkelend van de pijn op de grond liggen.

Het nieuws dat de voormalige hulpsheriff neergeschoten was, ging als een lopend vuurtje door de bende voor de gevangenis en in de hele straat. En toen, alsof er een onzichtbare vlag de start van een race aangegeven had, kwamen de mannen massaal op de gevangenis af. Sommigen sprongen door het raam, anderen drongen door de voordeur.

Melvin schoot en verwondde er minstens een stuk of tien, voordat de meute hem beetpakte, ontwapende en hem uit de weg duwde.

De kreten van de gewonden klonken in Tony’s oren, bloed stroomde uit hun wonden. Terwijl de meute zich verder opdrong, kon Tony Melvin niet meer zien; ze stapten over de gevallen mannen, alsof het zakken aardappels waren.

Eerst dacht Tony dat de ruwe kerels vreemden waren, maar toen ze hem uit de cel sleurden, zag hij dat hun leiders afkomstig waren van Morgan Oil. Mannen die het vuile werk voor Darius gedaan hadden. Veel van die kerels hadden een twijfelachtig verleden. Darius had dat soort lui een veilige haven geboden; ruwe bonken die trouw waren aan zijn broer, ook al was dat om de verkeerde redenen.

Tony kon de alcohol in hun adem ruiken. Hij vocht en schopte en zette zich schrap maar werd daardoor alleen maar ruwer behandeld; ondertussen werd hij de straat door gesleurd, naar de grote boom aan de rand van de stad.
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De meute aarzelde even bij het zien van de twee bewapende ruiters die hen opwachtten. Tony’s linkeroog zat dicht, maar zijn rechteroog werkte prima en hij zag een man en een vrouw te paard. Links was Russ O’Berry, de beste vriend die Tony ooit gehad had, die op een paard zat van minstens een meter tachtig. Hij droeg een pistool in zijn ene hand en een zweep losjes in zijn andere. Rechts van hem bevond zich Essie Spreckelmeyer, die een geladen geweer recht op Tony’s ontvoerders gericht hield.

Hij kreeg kramp in zijn maag. Hoe haalde ze het in haar hoofd? De bende kwam langzaam op de boom af en werd ongewoon stil om dit gevaar uit onverwachte hoek in te schatten.

Russ overzag de meute. ‘Goeiemiddag, Horace. Norman. Paddy. Ik neem aan dat je weet dat Tony hier nog geen proces gehad heeft?’

De meute had hun anonimiteit moeten waarborgen. Nu deze specifieke namen genoemd werden, klonk er een ontevreden geroezemoes op uit de mensenmassa.

‘We hebben niets op jou tegen, Russ,’ riep een van de kerels, ‘ga dus uit de weg voordat we jou ook opknopen.’

Sneller dan een slang die toeslaat, sloeg Russ de kerel met zijn zweep over de wang, waardoor er een rode striem achterbleef, maar geen open wond.

‘Ik ga nergens heen,’ zei Russ, die zijn paard met zijn dijbenen in bedwang hield. ‘En als er iemand beweegt, zal mijn zweep heel wat dieper gaan.’

De man raakte zijn wang aan en de blik in zijn ogen was woedend, maar hij hield zich stil.

‘Laat nu de gevangene los.’ Russ sprak met gezag.

De meute liep ongeordend achteruit, maar de mannen bleven Tony stevig vasthouden.

Verderop riep een stem: ‘Hang hen op! Die vrouw ook!’

De meute kreeg een nieuwe impuls. Tony’s hart bonkte. Waar bleven de mannen om wie Melvin gevraagd had? Hij worstelde en schoot voorover, terwijl er een paar hoeden de lucht in vlogen bij het horen van geweerschoten. De menigte werd stil.

Tony keek op. Russ hield zijn pistool op de bende gericht, terwijl Essie opnieuw laadde.

Ewing drong zich door de dichte mensenmassa naar voren. ‘Stop hier meteen mee!’ riep hij. ‘Laat Morgan gaan!’

Een houten knuppel kwam op het hoofd van de dominee neer. Hij viel op de grond. Essie slaakte een gil en verloor even haar aandacht.

De meute maakte daar meteen gebruik van, vloog naar voren en trok haar van haar paard. Russ kon niet schieten zonder het risico te lopen haar te raken. Hij sloeg met zijn zweep en hoewel een paar mannen schreeuwden, wist de rest de zweep te grijpen en los te trekken, Russ het pistool uit handen te slaan en zijn paard schrik aan te jagen. Hij wilde met zijn vuisten en laarzen iets aanrichten maar kon niet op tegen het aantal mannen dat hem van zijn zadel trok.

‘Hij moet hangen!’ begonnen de mannen te schreeuwen. ‘Wij willen dat hij hangt!’

De sfeer werd chaotisch. Een arbeider in verschoten spijkerbroek sloeg een touw om een dikke tak van de enorme boom, terwijl iemand anders de strop om Tony’s nek hing. Ruwe handen sleurden hem op Essies paard. Anderen hielden haar en Russ in bedwang.

‘Nee!’ gilde Essie. ‘Alstublieft! Hij is onschuldig! Laat hem gaan!’

Russ sloeg mannen van zich af als een hond de druppels uit zijn vacht schudt, om daarna door een volgende bende kerels tegen de grond gewerkt te worden, totdat hij geen kracht meer in zich had.

Op dat moment werd Tony bevangen door een enorme angst. Niet voor hemzelf, maar voor Essie. Voor Russ. En voor Russ’ gezin, als hem iets overkwam.

Hij durfde niet te bedenken wat de bende met de sheriff gedaan had. Alleen de dood had hem tegen kunnen houden.

De zon begon onder te gaan en scheen op de ruwe gezichten van de agressievelingen, die steeds razender werden. Niets zou Tony, zijn beste vriend of de vrouw die hij liefhad nu nog kunnen redden. Niets, alleen God Zelf.

Offer mij op, Heer, maar red de anderen. Alstublieft.

‘Stil!’ bulderde iemand. ‘Ik wil zijn nek horen breken!’

De bende joelde en de grond trilde van ingehouden geweld.

Tony zette zich schrap. Er daalde een stilte neer op de massa mannen. Na een paar seconden drong tot Tony door dat de grond nog steeds trilde, niet van de opgewonden meute, maar door heel iets anders.

Hij en alle anderen keken naar het oosten, terwijl er honderd ruiters aan kwamen gegaloppeerd, die al snel de oproerkraaiers omsingelden. Een enorme stofwolk omhulde hen.

Toen die neer begon te dalen, werden er langzaam gestaltes zichtbaar van gewapende mannen en vrouwen die hun wapens in de aanslag hielden. Tony bekeek de gezichten van zijn redders.

Opa, Jeremy, Moss en een heleboel andere mannen die voor Sullivan Oil werkten. De gebroeders Baker en hun ploeg arbeiders. Mannen die voor Morgan Oil werkten, maar niet onder de duim van Darius zaten. De sheriff, de rechter, en vrouwen van de fietsclub: Shirley, mevrouw Lockhart, mevrouw Dunn, mevrouw Vandervoort en een stuk of tien meer. Zijn blik bleef steken bij Anna. Wist zij eigenlijk wel hoe ze het wapen dat ze in de hand had, moest gebruiken? Ze had haar aandacht volledig op de bende gericht.

‘Laat juffrouw Spreckelmeyer en Russ O’Berry los!’ beval de sheriff.

De mannen die Essie en Russ vasthielden, reageerden niet. Enkele geweren werden op hen gericht. Ze lieten los en staken hun handen in de lucht.

Russ pakte snel zijn zweep terug. De mannen maakten een grote boog om hem heen. Essie wankelde op Tony’s paard af, pakte de teugels en hield het dier in bedwang.

Tony keek even op haar neer, waarna hij zich weer op de mensenmassa richtte en toen pas zag hij Finch. Zijn neef baande zich een weg door de menigte en kwam naast het paard staan. Hij deed zijn hand omhoog om de merrie een klap te geven toen zijn pols halverwege die beweging geraakt werd door de zweep en in een onnatuurlijke beweging naar achteren vloog.

Hij schreeuwde toen zijn pols brak en besefte niet dat Russ zijn leven had gered, want enkele mensen met geweren hadden op het punt gestaan Finch te doorzeven met kogels.

De kerels stonden stil, ze wilden niet de aandacht van de gewapende mannen – of vrouwen – trekken.

‘Corsicana is een prima stad,’ bulderde Melvin. ‘En ik ben niet iemand die zonder iets te doen toekijkt, terwijl jullie de geschiedenis van de stad besmeuren door een lynchpartij.’

‘Maar deze man heeft zijn eigen broer koelbloedig vermoord!’ schreeuwde Finch, die zijn gebroken pols tegen zich aan gedrukt hield.

‘Ik heb hier een aantal vrouwen dat iets anders zegt,’ antwoordde Melvin.

De menigte werd rumoerig.

Tony hield zijn blik op Finch gericht, omdat hij er geen goed gevoel bij had dat de man zo dicht bij Essie stond. Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat rechter Spreckelmeyer zich van zijn paard liet glijden en achter Finch ging staan.

‘Deze vrouwen hebben er heel sterke bewijzen voor dat Finch Morgan zijn neef Darius vermoord heeft,’ vervolgde Melvin. ‘En niet alleen hem, maar misschien heeft hij zijn echtgenotes ook vermoord.’

Dat onverwachte nieuws had een schokeffect op de mensenmassa. Russ kwam stilletjes bij Tony staan, terwijl Finch en de rest van de meute afgeleid waren.

‘Ze liegen,’ schreeuwde Finch, en hij wilde voor zijn lichaam langs zijn mes pakken, maar voordat hij dat kon doen, drukte de rechter de loop van zijn geweer in Finch’ rug.

‘Handen omhoog, Morgan. Heel rustig.’

Finch hief zijn linkerarm omhoog. ‘Ik kan mijn rechter niet omhoogsteken,’ zei hij tandenknarsend. ‘Mijn hand hangt er los bij.’

Spreckelmeyer voelde langs zijn lichaam en pakte hem het mes af. Russ sneed snel het touw om Tony’s gebonden handen los.

De bloeddorstige menigte zocht een ander doelwit. ‘Hang Finch Morgan op!’ begonnen ze te schreeuwen. ‘Hang Finch Morgan op!’

Tony trok de strop van zijn nek af en sprong van het paard. ‘Breng Essie hier nu meteen vandaan!’ zei hij tegen Russ.

Russ greep Essie vast, maar de mensenmassa kwam al op Finch af. Russ trok haar naar zich toe en hield zijn zweep in de aanslag. Tony ging voor haar staan, zodat ze door beide mannen beschermd was.

De sheriff ging met zijn paard voor de menigte staan, hief zijn geweer de lucht in en vuurde.

De mensenmassa werd stil.

‘Ik breng Finch naar Fort Smith voor een hoorzitting, zodat jullie ervan op aan kunnen dat er recht geschiedt.’

‘Laten we hun die moeite besparen!’ schreeuwde iemand.

Melvin kalmeerde zijn steigerende paard. ‘Nou, hoe graag ik dat ook zou willen, ik ben bang dat ik een eed heb gezworen om het anders aan te pakken. Maar wees gerust, rechter Isaac Parker heeft al heel wat mensen laten hangen en hij wacht onze komst af.’

De meute juichte.

‘Ik wil nu dat iedereen naar huis gaat en kalmeert. Het is voorbij.’

Voor de vorm werd er nog iets geprotesteerd, maar de meute was een stuk minder enthousiast nu ze omringd werden door wel honderd gewapende mannen en vrouwen. Na de nodige aansporing door de sheriff en zijn groep, begon de menigte uiteen te gaan, maar die veranderde van richting toen meneer Rosenburg uitriep: ‘Gratis drank in mijn café voor de eerste vijftig klanten.’

Tony wendde zich tot Essie.

‘Ewing,’ zei ze.

‘Ik zal hem wel opzoeken,’ bood Russ aan, en hij liep meteen naar de plek waar Ewing gevallen was.

‘Alles goed met je?’ vroeg Tony haar.

‘Ik denk het wel,’ antwoordde ze met bevende stem. ‘Maar jij ziet er vreselijk uit. Doet het erg pijn?’

Hij raakte zijn wang en oog aan. ‘Het gaat prima. Het had veel erger kunnen zijn.’

‘Is er iets gebroken?’ vroeg ze, en ze liet haar hand over zijn borstkas, armen en handen gaan.

‘Ik denk het niet.’ Hij vlocht zijn vingers door de hare en maakte een eind aan haar onderzoek. ‘Hoe kwam je erbij om die meute te lijf te gaan met alleen maar Russ en een geweer? Ik schrok me bijna een ongeluk.’

‘Ik wist dat de vrouwen zo snel mogelijk zouden komen. Ik wilde gewoon niet op hen wachten.’ Ze streek een pluk van zijn haar glad. ‘Onderweg hiernaartoe kwam ik Russ tegen en hij drong erop aan dat hij mee zou gaan.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nou, ik kan je dit vertellen, niemand zal ooit meer kunnen zeggen dat je met een jongere man trouwt.’

Ze keek vragend. ‘Hoezo?’

‘Ik ben tien jaar ouder geworden toen ik je daar zag. Daardoor ben ik nu achtendertig en jij slechts vierendertig.’

Ze glimlachte, maar voordat ze iets kon zeggen, onderbraken de rechter en de sheriff hen.

‘Essie?’ zei haar vader. ‘Alles goed, liefje?’

‘Het gaat prima,’ zei ze, en ze omhelsde hen beiden.

‘Hoe gaat het met Ewing?’ vroeg Tony.

‘Het komt wel goed. Je zus, Russ en een paar oudere vrouwen brengen hem naar huis om zijn wonden te verzorgen.’

‘En Howard dan?’

‘De bende liet hem voor dood achter, maar de kogel heeft niets geraakt wat levensgevaarlijk is,’ zei Melvin. ‘Ik laat hem wel herstellen in een gevangeniscel, terwijl de dokter de andere gewonden verzorgt.’ Melvin bekeek Tony van top tot teen. ‘En jij dan? Alles goed?’

Tony stak zijn hand uit. ‘Veel beter dan een paar minuten geleden, dankzij u en alle anderen. Ik wist niet wat er met u gebeurd was, nadat de menigte ons overviel.’

Melvin knikte. ‘Ze stopten me in een cel en lieten een paar mannen achter om me te bewaken. Weet je wie me bevrijd hebben voordat mijn mannen er konden komen?’

‘Wie dan?’ vroeg Essie.

‘Jouw groep fietsfanaten. Die waren het.’

Ze klaarde op. ‘Hoe hebben ze dat gedaan?’

‘Op dezelfde manier als de voorvechters van vrouwenrechten in Een vrouwenoorlog.’

Haar mond viel open. ‘Een vrouwenoorlog? Hebt u ook de boeken van mevrouw Lockhart gelezen?’

‘Sst,’ zei hij, en hij keek om zich heen, waarna hij Opa gebaarde om te komen. ‘Haal een paar mannen bij elkaar en begeleid Essie, Tony en alle vrouwen naar huis.’ Op dat moment schreeuwde iemand de naam van de sheriff en hij excuseerde zich.

‘Ik wil dat jij samen met Essie naar ons huis gaat,’ zei de rechter tegen Tony. ‘Ik wil niet dat je in dat pension zit, totdat alles wat rustiger wordt.’

‘Jawel, meneer,’ zei hij. ‘Denkt u dat ze Finch veroordelen tot ophanging?’

‘Ik zou zeggen dat dat bijna zeker is.’

Tony voelde zich overweldigd toen de volle ernst van Finch’ misdaden tot hem doordrong en het vervulde hem met verdriet. Hij voelde zich ontredderd bij de gedachte aan Darius, de echtgenotes van Finch en hun te korte leven. Wat een verspilling.

Spreckelmeyer gaf Tony een kneepje in zijn schouder. ‘Nou, hier is in elk geval één goed ding uit voortgekomen.’

‘U bedoelt?’

‘Nou, Anna.’

‘Anna?’

‘Ja. Zonder al deze ellende zouden zij en Ewing nooit getrouwd zijn.’

Tony keek hem niet-begrijpend aan. ‘Getrouwd?’

‘Ja, natuurlijk. Zij was bang dat ze in het ergste geval zou moeten voldoen aan haar huwelijkscontract met Tubbs. Ewing zei tegen haar dat dat heel moeilijk zou worden als ze al getrouwd was. Daarom heb ik hen beiden vandaag in de echt verbonden.’

‘Wat?’ Hij keek Essie aan. ‘Wist jij hiervan?’

‘Nee,’ zei ze verbaasd. ‘Dit is voor het eerst dat ik het hoor.’

Spreckelmeyer grinnikte. ‘Nou, na alles wat er gebeurd is, is dat geen verrassing.’

Tony bekeek de mensenmassa en herinnerde zich toen dat Anna en een paar anderen Ewing naar huis gebracht hadden om zijn verwondingen te verzorgen.

Opa kwam eraan met een paar paarden. ‘Zijn jullie zover?’

Enigszins verdwaasd hielp Tony Essie bij het opstijgen en toen zwaaide hij zichzelf op zijn paard. De mannen van Sullivan Oil kwamen om hen heen staan en begeleidden hen naar het huis van de Spreckelmeyers aan Bilberry Street.

‘Waar is Finch?’ vroeg Tony aan Opa.

Opa spuwde een straal tabak op de grond. ‘Die heeft ook begeleiding. Regelrecht naar de gevangenis.’
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Essie werd vroeg wakker en het enige wat ze wilde, was weten hoe het met Tony ging. Ze trok gauw een blouse en rok aan en vloog de trap af. Ze trof Tony samen met haar vader aan de keukentafel. Afgaande op de bijna lege koffiepot, zaten ze daar al een poos.

‘Wat doe jij uit bed?’ vroeg ze Tony. Er waren nieuwe blauwe plekken te zien en zijn rechterkaak was opgezwollen, maar zijn beide ogen waren tenminste open.

‘Het ziet er erger uit dan het voelt.’

Haar vader stond op en pakte zijn koffiekop. ‘Ik ben in mijn studeerkamer als je me nodig hebt.’ Hij gaf een kusje op haar wang en liep de keuken uit.

Zangvogels kondigden de ochtend aan en een paar stralen van de opkomende zon vielen door het raam. Ze kon zien dat Tony goed gebruik had gemaakt van het badwater dat ze de vorige avond voor hem klaargezet had. Zijn haar was schoon, zijn gezwollen gezicht gladgeschoren en ze bespeurde een lichte geur van sandelhout.

‘Heb je honger?’ vroeg ze.

‘Niet echt. Ik zit nu vol koffie. En jij dan?’

Ze schudde haar hoofd en schonk zichzelf een kop in. ‘Hoelang ben je al op?’

‘Al even.’

Ze leunde tegen het aanrecht. ‘Heb je goed geslapen?’

‘Ja. Het was goed om weer in een echt bed te liggen.’

‘Dat kan ik me voorstellen.’ Ze blies de stoom boven haar kopje weg. ‘Ik zal Jeremy of iemand anders vragen je spullen uit de gevangenis op te halen.’

‘Dat kan ik zelf wel.’

‘Nee. Ik wil niet dat je daar in de buurt komt. In elk geval voorlopig niet.’

Hij nam haar in zich op. ‘Hoelang laat je me wachten op een ochtendkus?’

Ze kreeg een licht gevoel in haar buik. ‘Je kaak is gezwollen. Zal dat geen pijn doen?’

‘Nee, tenzij je van plan bent me een kaakslag te geven.’

Ze glimlachte.

Hij stond op en liep moeizaam naar haar toe. ‘Ik vind het fijn wakker te worden in jouw huis.’ Hij nam haar kopje en zette dat neer. ‘Ik zou het nog fijner vinden als ik in jouw bed wakker werd.’

Ze slikte.

Hij legde zijn armen om haar middel. ‘Goedemorgen, liefste.’ Toen kuste hij haar. Zachtjes, voorzichtig, zo zoet.

Het duurde echter niet lang voordat de passie het overnam en er allerlei verlangens naar boven kwamen. Hij drukte haar dichter tegen zich aan en sloeg zijn armen om haar middel, waarop zij haar armen om zijn nek legde.

Hij kromp ineen en ze liet snel los.

‘O,’ zei ze. ‘Sorry, deed ik je pijn?’

‘Nee,’ zei hij. ‘Het is alleen wat gevoeliger dan ik dacht.’ Hij legde zijn handen in de hare. ‘Kom met mij aan tafel zitten.’ Hij hield haar stoel voor en ging toen tegenover haar zitten. ‘Heb je al plannen gemaakt voor de trouwdag?’

‘Nog niet. Ik ben de meeste tijd druk geweest met het bewijzen van jouw onschuld.’

‘En dat stel ik zeker op prijs.’ Hij gaf haar een kneepje in haar hand. ‘Maar nu we dat achter ons hebben, vroeg ik me af of je een grote bruiloft wilt.’

Ze haalde haar schouders op. ‘Het is niet zozeer dat ik er een wil, maar ik zal er automatisch een krijgen. Mijn vader is de rechter van het vijfendertigste arrondissement en we kennen bijna iedereen in de hele omgeving.’

Hij knikte. ‘Misschien was “grote” niet het juiste woord. Ik denk dat ik “luxe” bedoel. Wil je een luxe bruiloft?’

Ze dacht over zijn vraag na. Als jong meisje had ze zich haar bruiloft op wel honderd verschillende manieren voorgesteld. Soms had ze gedacht dat ze een weelderige japon vol pareltjes zou dragen, passend bij een prinses. Andere keren had ze zich een bruiloft op een mooi plekje in de buitenlucht voorgesteld, met allemaal kleurige, geurige bloemen. Ze had er zelfs over gefantaseerd hoe ze met een knappe cowboy te paard bij zonsondergang weg zou rijden. Die kinderlijke fantasieën hadden nu niet dezelfde aantrekkingskracht als toen. Na haar verloving met Tony waren de details van de huwelijksceremonie minder belangrijk dan de belofte die ze aflegde tegenover God en hem.

‘Weet je,’ begon ze, ‘ik denk dat ik echt kan zeggen dat het me niet zo veel uitmaakt. Zolang ik jou mijn jawoord geef, is bijna elke bruiloft prima. Hoezo? Wil jij een bruiloft met alles erop en eraan?’

Hij haalde diep adem. ‘Weet je wat ik echt graag wil?’

Ze schudde haar hoofd.

‘Ik zou heel graag vandaag trouwen.’

Haar mond viel open.

‘En niet alleen omdat ik eraan toe ben om te genieten van alle voordelen die getrouwde stellen hebben, hoewel ik daar zeker sterk naar uitzie.’

Ze voelde dat ze bloosde.

‘De andere reden waarom ik graag wil dat we elkaar snel het jawoord geven, is omdat ik terug moet naar Beaumont. Mijn familie heeft veel meer zakelijke belangen daar dan alleen Morgan Oil en die zijn sinds Darius’ dood verwaarloosd. Ik moet echt naar huis.’

Ze keek uit het raam naar de boortoren in hun achtertuin. ‘Nou, ik begrijp natuurlijk dat je je zaken moet regelen. En hoewel een snelle bruiloft heel aanlokkelijk klinkt, weet ik niet zeker of dat de beste oplossing is.’

Zijn schouders zakten omlaag.

‘Begrijp me niet verkeerd, Tony. Ik ben ook ongeduldig.’ Ze nam zijn handen in de hare. ‘Maar ik moet aan papa denken en aan al mijn vrienden. Als ik de rest van mijn leven ergens anders woon, dan denk ik dat ik hier nog een paar weken moet blijven om een eenvoudige bruiloft te organiseren waarbij iedereen de gelegenheid heeft om afscheid te nemen. Ik moet dingen regelen voor de Vélocipède Club en voorbereidingen treffen, zodat Shirley het over kan nemen.’

‘Zul je je ondertussen niet bedenken wat betreft de bruiloft?’

‘Nee.’ Ze kneep in zijn handen. ‘Over drie weken zal ik de jouwe zijn en ga ik waar jij ook heen gaat.’

Hij trok haar overeind en kuste haar. Hartstochtelijk en gewoon midden in de keuken, waar iedereen binnen kon lopen.

‘Ik houd van jou, Essie.’
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Die volgende drie weken merkte ze dat haar geboortestad, de stad die even sterk deel van haar uitmaakte als haar rechterhand, niet meer dezelfde glans had als altijd. Niet zonder Tony.

Ze zocht vaker Anna’s gezelschap dan dat van andere mensen, omdat ze zich dan op de een of andere manier dichter bij Tony voelde. Maar Anna was zelf net getrouwd en druk bezig om Ewings huis gezellig te maken. Blijkbaar hadden de verwondingen van Ewing hen niet gehinderd in hun wittebroodsweken, dacht ze, want ze zagen er altijd heel gelukkig uit met z’n tweeën.

En deze laatste week had ze zich gewoon ellendig gevoeld. Waarom, o waarom had ze niet tegen Tony gezegd dat hij eerder kon komen?

Maar toen – eindelijk – brak de trouwdag aan. Tony zou aankomen met de trein van tien uur, maar ze zou hem voor de huwelijksceremonie niet zien. Ze geloofde absoluut niet in goed geluk of ongeluk of dat soort onzin, maar mevrouw Lockhart had er sterk op aangedrongen. In Clarabels romance had Clarabel haar bruidegom voor de bruiloft gezien en dat huwelijk had maar drie dagen standgehouden.

Essie sleepte de kist met haar uitzet naar het midden van de slaapkamer en streek over het prachtig versierde hout. Ze was tien geweest toen haar moeder familiestukken in de kist begon te doen die van Essie zouden zijn als ze ging trouwen.

Langzaam deed ze het deksel open. Haar grootmoeders witte, geborduurde sprei, een paar kanten tafelkleden en gordijnen lagen allemaal opgevouwen en ingepakt in papier. Van haar overgrootmoeder had ze een complete cassette van zilveren gegraveerd bestek. Van tante Verdie een bewerkte kristallen punchbowl met glazen.

Linnengoed dat zowel door moeder als Essie zelf gezoomd en versierd was, lag onder zakdoeken, theedoeken en kousen. Hemdjes, lijfjes en badjassen.

En helemaal bovenop lag haar nachtpon. Speciaal gemaakt voor haar huwelijksnacht. Het papier knisperde toen Essie dat openvouwde en de nachtpon uit de kist haalde. Kleine witte roosjes en kruissteekjes sierden de hals. De schouderbandjes waren van kant. Een enkel lintje hield het kledingstuk dicht.

Ze legde haar hand onder het lijfje en schrok even, toen ze ontdekte dat de stof zo dun als gaas was. Ze slikte. Ze had de nachtpon maar eenmaal eerder gedragen. De avond dat ze besloten had de rest van haar leven ongetrouwd te blijven. De avond dat ze besloten had dat haar Heer haar enige Bruidegom was.

En nu had Hij haar een bruidegom van vlees en bloed gegeven. Een met wie ze hopelijk kinderen zou krijgen. Die hopelijk oud met haar zou worden. Die haar die avond hoogstwaarschijnlijk nog in deze nachtpon zou zien.

Ik ben blij dat ik hem eerst voor U gedragen heb, Heer. Ook al hebt U me een bruidegom gegeven, U zult altijd de eerste zijn. In mijn hart. In mijn huwelijk. In mijn leven.
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Vier uur later, na de ceremonie en het diner, wachtte Tony onder aan de trap op zijn echtgenote. Haar slaapkamerdeur ging open, maar het was mevrouw Lockhart die naar buiten kwam. Hij glimlachte weer om haar paarse japon met roze biesjes en ging toen met twee treden tegelijk de trap op om haar te helpen de trap af te komen.

‘Ik ben nog steeds niet blij met u, meneer,’ zei ze, terwijl hij zijn hand onder haar arm stak. ‘Voor de huwelijksreis hoort men met zijn bruid per trein naar de Niagarawatervallen te gaan.’

‘Essie wilde niet naar de Niagarawatervallen,’ zei hij.

‘Dat maakt niet uit. Jij bent de man. Jij bent degene die dat soort dingen zou moeten beslissen.’

‘En ik heb de beslissing ook genomen. Ik heb besloten om met haar naar de Enchanted Rock te gaan in Llano County.’

‘Op een fiets!’

Ze waren onder aan de trap gekomen en Tony glimlachte om de vrouw die hem sinds de allereerste keer dat ze hem had gezien onder haar hoede had genomen.

‘Nooit,’ vervolgde ze, ‘zelfs niet in een van mijn romans, zijn de bruid en bruidegom per fiets afgereisd.’ Ze kwam dicht bij hem staan en fluisterde: ‘Waar ga je de huwelijksnacht doorbrengen? Je kunt toch niet voor het eerst met je bruid samenzijn op niets meer dan een bed van gras!’

Hij gaf mevrouw Lockhart een kneepje in haar neus. ‘Dat soort zaken zal ik niet met u bespreken, mevrouw. Uit preutsheid.’

‘Nou, iemand moet jou wat gezond verstand aanpraten. Het is nog niet te laat,’ zei ze, en ze trok aan de mouw van zijn jasje. ‘Je kunt je vriend met die zweep gauw naar het treinstation sturen om een paar kaartjes te kopen.’

De deur van de slaapkamer ging weer open. Anna, Shirley en mevrouw Dunn kwamen achteruit de kamer uit lopen, voor Essie uit. Toen kwam zijn bruid eindelijk zelf in het zicht en zijn hart begon sneller te kloppen.

Haar fietskostuum was van hetzelfde blauw als haar ogen, haar strohoed opmerkelijk eenvoudig, met een breed lint dat bij haar kostuum paste. Onwillekeurig zette hij een stap in haar richting.

Ze legde haar in een handschoen gehulde hand op het traphekje.

‘Wacht,’ zei hij, en hij klopte op de trapleuning. ‘Op deze manier. Ik wil dat je zo naar me toe komt.’

Mevrouw Dunn slaakte een gilletje.

Lachend sprong Essie op de trapleuning en met haar wapperende pofbroek viel ze regelrecht in Tony’s wachtende armen.

‘Dag, mevrouw Morgan,’ zei hij, en hij trok haar dicht tegen zich aan.

‘Goedemiddag, meneer Morgan.’

Hij kuste haar stevig op de mond. ‘Ben je klaar?’

‘Ja, ik ben klaar.’

Hij liet haar zakken. Zij nam afscheid van de vrouwen. De sheriff, de rechter en de dominee kwamen de hal in lopen. Anna kuste Tony op de wang en ging naast Ewing staan, terwijl Essies oom haar omhelsde.

‘Wees voorzichtig, Essie-meisje,’ zei hij. ‘Heb je je pistool?’

‘Ja,’ zei ze, en ze trok zich terug uit de omhelzing. ‘Het is goed.’

Ze wendde zich tot haar vader en liet zich omarmen.

‘Ach meisje,’ zei hij. ‘Had je moeder er vandaag maar bij kunnen zijn. Je was de mooiste bruid die ik ooit gezien heb.’

Ze ging op haar tenen staan en kuste zijn wang. ‘Ik ben de gelukkigste bruid die u ooit gezien hebt.’

Hij drukte haar dicht tegen zich aan, liet haar toen los en stak zijn hand uit naar Tony. ‘Zorg goed voor haar, zoon.’

‘Dat zal ik doen, meneer. En aan het eind van deze maand op de terugreis komen we langs Corsicana.’

‘Dat zou ik fijn vinden.’ Hij zuchtte. ‘Nou, er staat een hele groep mensen op jullie te wachten. Je kunt maar beter gaan.’

Tony bood Essie zijn arm en deed de deur open.

Ze stapten de veranda op. De tuin en de straat stonden vol bruiloftsgasten. Vrienden van hem. Vriendinnen van haar. Vrienden van hun families. Ze juichten en floten.

Tony nam Essie bij de hand en keek haar aan. ‘Daar gaan we dan.’

Ze renden onder een regen van rijst het trapje af en het tuinpad over. Russ opende het hekje en ze renden erdoor.

‘O, Tony!’ riep ze uit. ‘Het is een duofiets, met zadels naast elkaar!’

‘Dat klopt,’ zei hij, en hij hielp haar opstappen. ‘Ik wil niet dat je voor me zit of achter me zit. Ik wil jou naast mij. Op onze huwelijksreis en de rest van ons leven.’

Hij kuste haar en bedacht dat hij, als zijn vader hem niet onterfd had, nooit naar Corsicana gekomen zou zijn. Nooit Essie ontmoet zou hebben.

In die periode van zijn leven waarin hij dacht dat hij niets bezat, toen hij dacht dat zijn beker leeg was, koos zijn hemelse Vader de beste wijn uit, om in zijn beker te schenken tot die overstroomde.

Essie trok zich blozend terug. Het gefluit en gejuich van de mensen drong tot Tony door. De mensen op straat weken uiteen om hun ruimte te geven, ze zwaaiden en riepen allerlei wensen en gooiden het laatste restje rijst.

Tony knipoogde naar Essie, keek snel of hun bagage nog goed vastzat op het rijwiel, sprong toen op zijn zadel en zo begonnen ze aan hun reis.


Epiloog

Beaumont, Texas

10 januari 1901

Tony liep over de veranda die hun ruime, drie verdiepingen hoge huis omzoomde en ging een zijdeur binnen; Sullivan, die zes maanden oud was, droeg hij op zijn heup.

‘Laten we mama opzoeken,’ zei Tony, die zijn hoed op de staande kapstok in de hal hing voordat hij naar de ontvangstruimte liep.

Essie stond naast een schildersezel, waarop een tekening van een automobiel stond. Haar nieuwe hoed met brede rand en afgewerkt met blauwfluweel stond iets scheef, wat de mode was. Een aantal dames zat om haar heen.

‘Je bent vroeg terug,’ zei ze, terwijl ze Tony aankeek.

Toen hij zijn moeder zag, zwaaide de baby met zijn mollige armpjes en schopte met zijn beentjes. Tony gaf hem aan haar en het viel hem weer op dat Sullivan hetzelfde blonde haar had als Essie en een rode loopneus.

‘Hoe was je ritje?’ vroeg ze aan Tony, terwijl ze een zakdoek uit haar zak haalde en Sullivans neusje afveegde.

‘Fantastisch,’ antwoordde hij, waarna hij Essies gasten begroette. Hij herkende onder andere de vrouw van de senator, de dochter van mevrouw Lockhart en de vrouw van Russ. ‘Hoe maakt u het, dames? Wat bent u deze prachtige middag aan het doen?’

‘We bespreken alle kenmerken van het nieuwe model Locomobiel,’ antwoordde Essie, terwijl ze Sullivans jasje losmaakte en hem onder zijn kin kietelde. Ze lachte toen hij kirde.

‘Ja,’ zei Iva O’Berry, en er verschenen pretlichtjes in haar ogen. ‘Jouw vrouw heeft ons uitgenodigd om deel uit te maken van haar Automobielclub voor dames en zij gaat ons rijles geven.’

Hij keek meteen naar Essie. ‘Wat?’

‘Het is waar,’ ging Iva verder. ‘Vandaag heeft ze ons uitgelegd dat de houten carrosserie van de Locomobiel op drie cilindervormige veren rust. De ketel en de motor zitten in de bak onder de stoel en de tank voor het voedingswater hangt onderaan de achterkant.’

Zijn mond viel open.

Op dat moment klonk er buiten een enorme knal die de ramen van het huis deed rinkelen.

‘Wat is dat?’ zei Essie.

Tony keek uit een van de grote ramen die uitzicht boden op het oosten. ‘Het klonk als een kanon of zo.’

De vrouwen stonden op en liepen ongerust heen en weer.

‘Essie?’ vroeg hij, om terug te komen op de actuele kwestie. ‘Mag ik je even spreken in de bibliotheek?’

‘Natuurlijk.’ Ze keek naar haar dames. ‘Willen jullie me excuseren, ik kom zo terug.’

Met een kalmte die hij niet voelde, liep hij samen met haar onder de lamp van majolica-porselein door en langs de kunstig bewerkte pilaren die de hal van het trappenhuis scheidden.

‘Je bent terug,’ zei zijn moeder, die de hal in kwam lopen.

De baby opende zijn mondje en gaapte.

‘Ach toch, je hebt het arme kind doodmoe gemaakt, Tony.’ Ze stak haar armen uit. ‘Kom maar schatje, laten we naar je kamer gaan, daar zal oma je jasje uitdoen en je in slaap wiegen.’

Essie gaf haar zoontje aan zijn moeder en Tony verbaasde zich er weer over dat ze zo veel vreugde vond in de baby. Nadat ze grootmoeder geworden was, had ze veel van haar vroegere levenskracht en schoonheid hervonden.

‘Dank u wel, moeder,’ zei Tony, maar ze was al de trap op en zong zacht een wiegeliedje.

Tony trok de zware schuifdeuren van de bibliotheek open en gebaarde Essie naar binnen te gaan. Afbeeldingen van Dickens en Longfellow in de glas-in-loodramen verwelkomden hen.

Hij schoof de deuren dicht.

‘Ik had het je willen zeggen,’ zei ze nog voordat hij zich zelfs had kunnen omdraaien.

‘Wanneer?’

‘Zodra ik wist dat er genoeg dames belangstelling voor zouden hebben.’

Hij wreef in zijn ogen. ‘Essie, vrouwen horen niet te rijden. Ik heb het jou alleen geleerd, omdat jij anders bent dan de meeste vrouwen.’

‘En ik vind het heerlijk. Het is geweldig. Ik vind het misdadig dat andere vrouwen verboden wordt om te rijden. Heel veel van mijn vriendinnen willen het leren. Daarom kreeg ik het idee om een club te vormen.’

‘Nee.’

‘Wat?’

‘Nee,’ herhaalde hij. ‘De mannen van de stad zullen me voor gek verklaren als ik jou hun vrouwen rijles laat geven.’

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Dat zei iedereen in Corsicana ook over de fietsclub.’

‘Essie –’

‘Ik ben de club aan het organiseren, Tony. Ik heb al dat geld van de verkoop van de Vélocipède Club en ik wil dat investeren in een automobielclub voor vrouwen.’

‘Waarbij je mijn auto gebruikt om hun het te leren?’

‘Waarbij ik onze auto gebruik.’

‘Ze zullen hem in de prak rijden.’

‘Nee, dat gebeurt niet. Ik ben een uitstekend instructrice.’

Hij onderdrukte een kreun. De mannen zouden hem iets aandoen. Vooral Russ. Hij vond het lachwekkend dat Essie zo ondernemend was en liet geen gelegenheid voorbij gaan Tony daarmee te plagen, maar hij zou woedend zijn als Iva auto wilde rijden.

‘In Op zichzelf aangewezen,’ sprak Essie, ‘werd juffrouw Moffitt een schoenlapper toen haar vader zijn gezichtsvermogen verloor – een ambacht dat alleen voor mannen bestemd was, naar men zei. Toch heeft ze heel wat van haar vriendinnen geholpen zichzelf te onderhouden.’

‘Juffrouw Moffitt heeft ook de schuur opgeblazen.’

Essie zuchtte. ‘Ze was inderdaad wat onvoorzichtig. Ik ben veel nuchterder.’

Op datzelfde ogenblik klopte iemand hard op de deur. ‘Meneer Morgan! Meneer Morgan!’

Tony schoof de deuren open en liep de hal binnen, waar Iva de deur al open gedaan had.

Een tiener die was gekleed in een tuinbroek en onder de olievlekken zat, stond op de stoep. ‘Meneer Morgan! Kom gauw. Een van de boorplatforms op Spindletop Hill spuit helemaal de lucht in!’

Essie pakte zijn hand, ze straalde van enthousiasme.

‘Ik laat je zo gauw mogelijk weten wat er aan de hand is,’ zei hij, waarna hij haar tegen zich aan drukte en een kus gaf. ‘We praten later wel over de autoclub.’

‘Wees voorzichtig,’ zei ze.

Hij pakte zijn jas en hoed en rende de deur uit, op weg naar Spindletop. Ondertussen vroeg hij zich af hoe hij de mannen van Beaumont zou moeten vertellen dat hun vrouwen voor het eind van het jaar hoogstwaarschijnlijk meer over auto’s zouden weten dan zijzelf.


Van de auteur

Ik was echt van plan alle bijzondere ontwikkelingen van die eerste tijd van de olie-industrie in dit boek te verwerken; van het bouwen van de eerste olieraffinaderij in Corsicana en het transport van de eerste lading geraffineerde olie in Texas, tot de slimme marketingstrategieën die de eerste oliehandelaren gebruikten om hun product onder de aandacht te brengen. Maar Essie en haar fietsclub namen het verhaal gewoon over en voordat ik het wist, was de roman af en had ik niet al dat geweldige historische materiaal dat ik zo uitgebreid bestudeerd had erin kunnen verwerken. Gelukkig heb ik wel de verandering van kabelboorinstallaties naar draaiboorinstallaties kunnen noemen! Alle oliemaatschappijen die ik noem, zijn fictief, maar het klopt wel dat de gebroeders Baker hun draaiboor in Corsicana introduceerden, waardoor de hele olie-industrie van Texas een enorme verandering onderging.

Als dochter en als echtgenote van iemand die in de olie werkt, en als voormalig inwoner van Corsicana, vond ik het geweldig om deze twee boeken te schrijven. Die boeken, en alle vrienden die ik heb gemaakt, terwijl ik onderzoek deed, zullen me altijd dierbaar zijn.

Neem ook eens een kijkje op mijn website (www.iwantherbook.com). Daar vind je mijn blog, e-mailadres en meer. Tot ziens!
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OEBPS/Images/cover.jpg
ROMAN






OEBPS/Images/common.jpg





OEBPS/Images/title.jpg
Deeanne Gist

Olie op het vuur

Roman

Vertaald door Annet N. Landon-Medendorp

KOK





